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1. Naziv teZid¢a v okviru CRP:
Druzba znanja: izobrazevanje, vzgoja, raziskave in razvSﬁWNA

2. Sifra projekta:

V5-0246 | Stevilka zadave: .
| | — ri '% /z\a /)%GH%T G { @/% Vrednost
3. Naslov projekta: ¥ 7N
Slovens¢ina kot drugi jezik v slovenskih osnovnih $olah w

3. Naslov projekta

3.1. Naslov projekta v slovenskem jeziku:
Slovens¢ina kot drugi jezik v slovenskih osnovnih $olah

3.2. Naslov projekta v angleskem jeziku:
Slovene as a second language in primary schools in Slovenia

4. Klju¢ne besede projekta

4.1. Kljuéne besede projekta v slovenskem jeziku:

otrok migrant, jezikovna integracija, slovend&ina kot drugi jezik v slovenski osnovni oli,
strategija vkljuCevanje otrok migrantov v pouk v slovenski osnovni $oli, delo z u¢enci,
uditelji in star§i

4.2. Kljuéne besede projekta v angleskem jeziku:

child in migration, language integration, Slovene as a second language in primary schools
in Slovenia, strategy for inlcusion of children in migration to the classes in primary
schools in Slovenia, work with children (pupils), teachers and parents
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5. Naziv nosilne raziskovalne organizacije:

Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta

5.1. Seznam sodelujotih raziskovalnih organizacij (RO):

6. Sofinancer/sofinancerji:

7. Sifra ter ime in priimek vodje projekta:

[19018 | [Natasa Pirih Svetina

Datum: 12. 10. 2009

Podpis vodje projekta:

Na $a Pirih Svetina

//&/?/W

Podpis in Zig izvajalca:

po pooblastilu

¥ad, prot, dr, Valentin Buclk, dekan
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II. Vsebinska struktura zakljunega porodila o rezultatih raziskovalnega projekta v
okviru CRP

1. Cilji projekta:

1.1. Al so bili cilji projekta doseZeni?
D a) v celoti
[ ] b) delno
[] ¢) ne

Ce b) in c), je potrebna utemeljitev.

1.2. Al so se cilji projekta med raziskavo spremenili?
a) da
L[] b)ne

Ce so se, je potrebna utemeljitev:
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2. Vsebinsko porofilo o realizaciji predloZenega programa dela':

V okviru ciljnega raziskovalnega projekta so bile izvedene naslednje naloge:

1y
- Proudili smo stanje vklju¢evanja migrantskih otrok v slovenski 3olski sistem, pri Semer
smo se osredotoéili predvsem na jezikovni vidik integracije.
Ugotovili smo, da imajo migrantski otroci v prvem letu Solanja pravico do dodatnega
pouka slovens€ine, in sicer najve¢ do 1 ure na teden, kar pomeni do 35 ur na leto. Sole so
pri organizaciji dodatnega pouka slovens€ine avtonomne, posebnih doloéil, kdo naj izvaja
tak pouk in v kaksni obliki, ni.
- Izvedli smo kratke diagnosti¢ne ankete (vzorec je predstavljalo 20 uéiteljev, ki poudujejo
migrantske otroke); uciteljem so bila zastavljena vpradanja o starosti otrok, stopnji znanja
sloveniCine, strokovni usposobljenosti uditeljev, gradivih, ki jih uporabljajo pri
poucevanju slovens€ine, in konkretnih jezikovnih teZavah, ki jih imajo otroci, ko se
morajo izraZati v slovenskem jeziku. Rezultati ankete so pokazali, da:

- migrantski ofroci ob vkljuCevanju v 3olo vedinoma slabo govorijo slovensko

sodelovanju pri pouku (teZzave pri razumevanju in tvorjenju besedil, tezave pri usvajanju
slovni¢nih in sporazumevalnih vzorcev, teZave pri usvajanju besedii¢a in izgovarjavi ...),

- da ucitelji nimajo ustreznega u¢nega nadrta in uénih gradiv, s pomogjo katerih bi
oblikovali in izvajali pouk slovenséine kot drugega jezika v $olah,

- da wgitelji ve€inoma nimajo specialistiénih znanj, ki bi jim pomagala pri delu s
takimi ucenci.
- Pregledali smo slovensko in evropsko zakonodajo, ki zadeva podrodje splognih pravic
migrantskih otrok in njihovega vkljutevanja v Solski sistem. Poucevanje migrantskih otrok
obravnavajo Zakon o osnovni $oli, Zakon o tujcih, Zakon o zad€iti razseljenih oseb, Zakon
o azilu, Pravilnik o na€inih in pogojih zagotavijanja pravic prosilcem za azil in tujcem, ki
Jim je priznana posebna oblika zas€ite, Uredba o pravicah in dolZnostih beguncev v
Republiki Sloveniji. Ugotovili smo, da je moZnost udenja sloveni&ine za migrantske
otroke zakonsko predvidena, vendar se obseg in oblika udenja slovens&ine v posameznih
zakonih zelo razlikujeta. Prav tako je moZnost udenja jezika drrave gostiteljice
zagotovljena v Direktivi Sveta Evropske skupnosti o izobraZevanju otrok delavcev
migrantov.
- Na podlagi Studija relevantne literature smo ugotavljali, kako so k problemu poutevanja
migrantskih otrok pristopile druge drzave EU. Podrobneje smo proudili nemski, avstrijski,
danski in francoski model.

Rezultati so bili posredovani MSS in so vkljugeni v dokument Strategija vkljudevanja
otrok, ucencev in dijakov migrantov v sistem vzgoje in izobraZevanja v RS {Dostopno
na:http://www.mss.gov.si/fileadmin/mss.gov.si/pageuploads/podrocje/razvoj_solstva/proje
kti/Strategija_vkljucevanje migrantov.doc.)

2)
- V nadaljevanju sta bila pripravljena in recenzirana dva vpradalnika, eden, namenjen

|ozitomad jezika S¢ ne znajo, zato imajo posléditno teZave pri splodni komunikaciji in|

! Potrebno je napisati vsebinsko raziskovalno porogilo, kjer mora biti na kratko predstavljen program dela z
raziskovalno hipotezo in metodolo3ko-teoretiden opis raziskovanja pri njenem preverjanju ali zavraCanju vkljuéno s
pridobljenimi rezultati projekta.
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otrokom migrantom, in drugi, namenjen njthovim starS§em. Vprasalnika predstavijata
osnovo strukturiranim  intervjujem, ki so bili kot instrument uporabljeni v pilotni
raziskavi, ki je zajela manjSe Stevilo (30) otrok migrantov, ki so Ze najmanj eno leto
vkljudeni v sistem slovenske osnovne $ole, in njihovih stariev. Z raziskavo naj bi pridobili
nekatere podatke o sporazumevalnih navadah otrok in starSev, o (jezikovnih) teZavah, s
katerimi se soofajo eni in drugi, o podpori, ki jim jo po njihovem mnenju nudi $ola in
SirSe okolje ipd. Z raziskavo pridobljeni podatki so osvetlili nekatere vidike jezikovne in
socialne integracije ciljne populacije. Pokazali so naslednje:

- 85 % v raziskavo vklju€enih otrok in njihovih druZin prihaja iz drzav nekdanje
Jugoslavije.

- Prevladujoéi razlogi preselitve v Slovenijo so ekonomske narave.

- Polovica u€encev, vkljuenih v raziskavo, je bila v slovensko osnovno 3olo
vkljuéena prvo leto.

- Star§i/skrbniki med razlinimi integracijskimi dejavniki znanju slovensgine
pripisujejo najvecji pomen.

nestrpnosti v slovenski druzbi.”

- Socialni stiki med priseljenci se najpogosteje vzpostavljajo med pripadniki iste,
torej neslovenske jezikovne skupnosti.

-V migrantskih druZinah se ve€inoma uporablja me$ana jezikovna strategija (prvi
jezik in slovensCina).

-Priseljeni otroci in star§i podobno ocenjujejo svoje obvladovanje slovenitine:
sloveni¢ino glede na samooceno zelo dobro obvlada 45 % starSev/skrbnikov in 42 %
ucencev. 37 % star§ev/skrbnikov in 33 % ucencev slovens¢ino obvlada dobro. Slabo naj bi
po lastni oceni sloven$¢ino obvladalo 18 % starSev/skrbnikov in 25 % uéencev.

- Med seboj se razlikujejo ocene produktivne in receptivne zmoZnosti pri obeh
skupinah intervjuvancev: najbolje sloven3gino razumejo, najslabSe pa ocenjujejo svoje
zmoZnosti pisanja v slovenséini.

- 82 % intervjuvanih ufencev je bilo deleZnih vsaj nekaj ur individualnega pouka
sloveni¢ine.

- Nih¢e se pred prihodom v Slovenijo sloven§&ine ni uéil.

Raziskava in rezultati raziskave so bili objavljeni v diplomskem delu Anje Viadig
Vkljuevanje Soloobveznih otrok delaveev priseljencev v slovensko osnovno $olo
(mentorja: Stabej, Marko, LeSnik, Avgust, Filozofska fakulteta, 2007)

3)

- Sestala se je celotna projekina skupina. Pregledani so bili veljavni uéni naérti za osnovno
Solo. V gradivih za pouk slovensine kot prvega jezika so se izbrale vsebine, primerne tudi
za pouk sloven$¢ine kot drugega jezika.

- prieli smo z zbiranjem drugega ustreznega didakti¢nega gradiva in primerov dobre
prakse poucevanja otrok migrantov. Stekle so priprave na poskusno izvajanje dodatnega
pouka slovens¢ine kot drugega jezika v slovenski osnovni 3oli:

- opravljene so bile hospitacije, narejen je bil naért dela in ustrezno didaktiéno gradivo.

- v zaCetku marca 2007 se je zacelo izvajanje dodatnega pouka. Pouk je potekal §tirikrat
tedensko na osnovni Soli Livada v Ljubljani. Vanj so bili vkljudeni uéenci druge (6 otrok,
4 ure na teden) in tretje friade (5 otrok, 6-8 ur na teden), ki so se v Sloveniji Jolali dcle
 prvo leto. Eksperimentalno zasnovani pouk je vodila Mihaela Knez.

- Vklju€eni v raziskavo nimajo negativnih izkuSenj v smislu neenake obravnave ali
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Na podlagi pilotno izvedenega tecaja slovenséine je bilo ugotovljeno stanje jezikovnega
znanja pri govorcih sloven3Cine kot J2/TJ, udeleZencih teaja. Spremljali smo njihov
proces ucenja jezika in razvoj jezikovne zmoZnosti. Pripravljeni so bili vzoréni modeli
merskih instrumentov (testov) za preverjanje jezikovnega znanja sloven3&ine kot J2/TJ
migrantskih otrok.

Dodatno so bili preuceni nekateri uspeSni modeli vklju¢evanja migrantskih otrok k pouku
(Svedska, Liechenstein, Islandija), ki bi v nekaterih segmentih lahko bili tudi vzoréni
model za oblikovanje slovenskega modela za vklju¢evanje migrantskih otrok v Sloveniji k
pouku v osnovni 30li. Oblikovan je bil predlog nekaterih sistemskih resitev poudevanja
sloven3€ine kot J2 in TJ v slovenskih Solah: na podlagi a) proudevanih tujih modelov, b)
pridobljenih izkuSenj ob izvajanju vzporednega te€aja slovensine kot J2/TJ (ob rednem
pouku med Solskim letom) na eni izmed ljubljanskih osnovnih $ol, c) rezultatov tega
teCaja in rezultatov izvedenih anket med starsi, otroki in ugitelji ter &) poznavajoé situacijo
in organizacijske mozZnosti. Prvi predlagani model temelji na izvedbi kraj&ih intenzivnih

tetajev sloveni¢ine kot J2/TJ pred samo vkljuditvijo v redni pouk. Tedaji bi se izvajali na|

zaCetku Solskega leta oz. po potrebi tudi med letom. Potekali naj bi v strnjeni obliki dva
tedna (40 ur). Kljub zavedanju o razli¢nosti ciljne populacije migraniskih otrok (v
Strategiji vklju¢evanja migrantskih otrok v slovenski Solski sisteme je omenjenih 5
razliCnih skupin otrok migrantov) je glede na njihovo relativno majhno Stevilo in
organizacijske zmoZnosti trenutno na organizacijski ravni predvidena poenotena oblika
teCaja slovendCine kot J2, ki pa bi se izvajala diferencirano glede na potrebe
posameznikov, vkljucenih k tovrstnemu pouku.

Ob nastajanju predloga za izvajanje teCaja so nastajale tudi smernice nadaljnjega
vkljugevanja otrok v redno ¥olsko delo. Predvideva se, da se otrok po zadetnem tetaju
postopno vkljuCuje v redno delo v razredu, v katerega je bil vkljuden (obi¢ajno v razred
ucencev enake starosti), pri ¢emer je njegov urnik prilagojen; vkljuduje se v redno delo pri
vzgojnih predmetih (Sportna vzgoja, glasbena in likovna vzgoja ipd.) in Solskih in
ob3olskih dejavnostih (naravoslovni in kulturni dnevi, ekskurzije ipd.); ostalim predmetov
sledi v manjSem obsegu, preostanek ur je namenjen udenju slovendtine kot J2 z
vkljuéevanjem vsebin, ki so sicer vsebine rednega Solskega dela.

Na podlagi izvedenih dejavnosti je bila oblikovana projekina naloga Poskus uvajanja
intenzivnega te¢aja sloveni¢ine za utence migrante (gl. Prilogo).

4)

Del dejavnosti pri projektu je bil namenjen testiranju sporazumevalne zmoZnosti otrok
migrantov, ki se Solajo v slovenskih $olah. V prvi fazi so dejavnosti obsegale testiranje
merilnih instrumentov (testov) in organizacijo samega testiranja (iskanje ¥ol, v katere so
vklju€eni otroci priseljenci, pridobivanje soglasja starSev, da otroci lahko sodelujejo v
raziskavi, usklajevanje ustreznega Casovnega termina, v katerem naj bi testiranje otrok
potekalo).

Raziskava je potekala tri tedne, in sicer od 2. do 23. junija 2008. Vanjo je bilo vkljuenih
28 3ol iz razli¢nih delov Slovenije oz. 108 otrok druge in tretje triade. V raziskavo smo
Zeleli vkljuciti tiste u€ence, ki se v Sloveniji Jolajo prvo, drugo in tretje leto, vendar smo
uspeli zadosten vzorec pridobiti le pri ucencih, ki se v Sloveniji olajo prvo in drugo leto.
Stevilo otrok, ki se Solajo v Sloveniji Ze tretje leto, je bilo razmeroma majhno (13
uCencev). To pripisujemo dejstvu, da v slovenskih %olah zaradi trenutno veljavne
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zakonodaje ne vodijo posebnih evidenc o otrocih priseljenci, zato se podatki o asu
bivanja oz. Solanja v Sloveniji, Se zlasti, Ce se otrok preSola (kar je pri tej ciljni publiki
pogosto), izgubijo oz. delavci Sole takih otrok ve¢ ne prepoznajo. Za omejitev na drugo in
tretjo triado smo se odloéili predvsem zato, ker je testiranje potekalo v pisni obliki, (Zeleli
dobiti éim veéji vzorec), otroci v prvi triadi pa so $e v procesu opismenjevanja, zato
ugotavljanje sporazumevalne zmoZnosti s pisnim merskim insrumentom ne bi bilo najbolj
ustrezno.

S pomodjo raziskave smo Zeleli ungotoviti, kaksna je sporazumevalna zmozZnost otrok
priseljencev po prvem, drugem in tretjem letu 3olanja, omejili smo se na preverjanje
slufnega in brainega razumevanja, slovniéne zmozZnosti in pisanja (ob tem smo preverjali
tudi leksikalno in slovniCno zmoZnost), nismo pa preverjali govorne zmoznosti otrok.
Merski instrument smo prilagodili starostni stopnji otrok, tako smo pripravili dva testa - za
drugo in tretjo triado. Nekatere naloge, ki so bile primerne za obe starostni stopnji, so bile
v obeh testih enake. Testa sta bila sestavljena ve&stopenjsko, od lazjih do teZjih nalog.
Predvidevali smo, da bodo uéenci, ki se v Sloveniji Solajo dlje, pri re§evanju teZjih nalog

ved ulencev, hkrati pa nismo Zeleli preobremeniti uencev, saj bi to negativno vplivalo na
uspesnost reSevanja nalog. Prav tako na tako velikem vzorcu ni bilo moZno pridobiti
podatkov o sociokulturnih okolis¢inah otrok (socialne razmere, naéin sporazumevanja v
druZini, na¢in in obseg Solanja v drZavi izvora ...) in sploSnih kognitivnih zmoZnosti
otrok, zmoZnost v prvem jeziko, ki tudi vplivajo na razvoj sporazumevalne zmoznosti v
slovens¢ini.

Pri pripravi testnih nalog smo upodtevali tako tipe nalog za ugotavljanje jezikovnega
znanja drugega jezika kot tudi tipe nalog (glede na vsebino in obliko), s katerimi se u¢enci
dejansko srecujejo pri pouku. Na ta nadin smo Zeleli izkljuditi moZnost, da bi imeli
testiranci teZave pri razumevanju postopka re$evanja nalog. Ucence smo povprasali tudi
po njthovem prvem jeziku, letu Solanja v Sloveniji in razredu, v katerega so vkljudeni.

Z raziskavo smo Zeleli ugotoviti naslednje:

- kako se sporazumevalna zmozZnost spreminja glede na §t. fet $olanja v Sloveniji v danih
okoli¥¢inah, ali se pri¢akovano izboljsuje,

- kak3no vlogo ima pri usvajanju sloveniine prvi jezik otrok priseljencev (pri
srbohrvaskih govorcih smo pri¢akovali vi§jo stopnjo sporazumevalne zmoznosti),

- kako na razvoj sporazumevalne zmoZnosti otrok vpliva starost otrok,

- v kolik3ni meri so otroci zmoZni razumeti oz. tvoriti besedila glede na to ali gre za
strokovno in poljudnoznanstveno besedila oz. besedila, ki nastajajo v procesu splodnega
sporazumevanja,

- katere napake se pojavljajo pri tvorjenju besedila, katere slovni¢ne in skladenjske vzorce
$0 ZmoZni rabiti, pri tvorjenju katerih vzorcev se pojavljajo napake,

- kolik¥en je obseg njihovega aktivnega besediita.

Sledila je analiza raziskave. Rezultati raziskave so pokazali naslednje:

- Ucenci, vklju€eni v raziskavo, prihajajo iz 11 razli¢nih drZav: Bosne in Hercegovine
(33,6 %), Kosova (30,4 %), Makedonije (24 %), Srbije (3,2 %), Albanije (1,6%),
Mongolije (1,6 %), Dominikanske Republike (1,6 %), Kitajske (1,6 %), Turcije (0,8 %),
Hrvaske (0,8 %) in Crne gore (0,8 %). Prevladuje torej dele? otrok s podrota bivie
Jugoslavije. Na vpra3anje, kateri jezik ucenci govorijo doma, smo ugotovili, da je vedina| -
ucencev govorcev juzno slovanskih jezikov. 30,4 % uéencev je odgovorilo, da doma
govorl bosanski jezik, 24% albanski, 25,6 % makedonski, 8 % srbski, 1,6% srbohrvaski,

uspesnejSi. Za glavno omejitev se je pokazal obseg testa. Pridobiti smo namre¢ Zeleli ¢im|
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$panski, mongolski in kitajski jezik, nekateri pa so na to vprasanje odgovorili, da govorijo
dva jezika, in sicer makedonskega in slovenskega (2,4 %), albanskega in slovenskega oz.
bosanskega in slovenskega (1,6 %), 1 ucenec na vprasanje ni odgovoril.

- Jezikovni del raziskave je obsegal naloge za preverjanje razumevanja govorjenih in
zapisanih besedil, poznavanje slovniénih in komunikacijakih vzorcev in naloge za
ugotavijanje zmoZnosti tvorjenja zapisanega besedila.

Preverjanje slusnega razumevanje je obsegalo tri naloge. S prvo nalogo smo preverjali
razumevanje vpra$anj, pogostih pri splodnem sporazumevanju (npr. Kateri predmet ti je
viel? Katera je tvoja najljubsa barva?), z drugo nalogo razumevanje obvestil, s katerimi se
uéenci srecujejo v Soli (obvestilo o strokovni ekskurziji), tretje besedilo pa je bilo tako, kot
ga ucenci srecujejo pri dejanskem pouku (basen - 2. triada, Zivljenjepis pisatelja - 3.
triada). Ugenci pri poslufanju prvega besedila niso imeli vedjih teZav, odgovori so hili
vedinoma pravilni. Prav tako niso imeli vegjih teZav pri razumevanju basni, ve¢ napaénih
odgovorov pa so zapisali ob drugem besedilu - obvestilu o strokovni ekskurziji.

Pri nalogi, s katero smo ugotavljali leksikalno zmoZnost udencev, so se pokazale tezave
pri poimenovanju in zapisovanju nekaterih besed. Pogosto se pojavlja napacen zapis ali

Skorne, skornje), drsalke (npr. klizavke), drevo (npr. drvo) ali pa zapisa besede sploh ni.
Ob analizi nalog za ugotavljanje poznavanja slovni¢nih vzorcev smo ugotovili, da so
najpogostejSe naslednje oblikoslovne napake:

- neustrezna raba sklonov (npr. Lara ne mara solata.),

- neustrezna raba samostalnikov, ki se v neprvih sklonih podalj$ajo (npr. David se vozi z
motorom.),

- neustrezna raba namenilnika ob glagolih premikanja (npr. Otroci gre plavanje.),

- neustrezna raba glagolov (npr. Prijateljica stanova v stolpnici.),

- neustrezna raba preteklika in prihodnjika (npr. Véeraj Ana mora pospravljati sobo.),

- med skladenjskimi napakami izstopa predvsem neustrezen besedni red.

Zmoznost pisanja besedil smo preverjali z dvema nalogama. Kot iztoénico za pisanje
prvega besedila smo uporabili slikovno gradivo. Ugenci naj bi opis slike podali v najmanj
Sestih povedih, kar so v vedini primerov tudi naredili. Besedigée, ki naj bi ga u€enci pri
opisu uporabili, je bilo zaradi slikovnega gradiva pri¢akovano. Ufenci na ravni
poimenovanja vetinoma niso imeli teZav, velike razlike med uCenci pa so se pokazale pri
zmozZnosti tvorjenja povedi in koherentnosti besedila. Pri drugi nalogi je bil podan samo
naslov besedila, in sicer Najlep3i dogodek v mojem Zivljenju, ucenci naj bi opis dogodka
podali v 15 povedih. Pri analizi zapisanih besedil se je izkazalo, da imajo ufenci, ki so
govorcl juznoslovanskih jezikov (hrva$€ina, srb§€ina, bosani¢ina) pri tvorjenju zapisanih
besedil manj teZav kot ucenci, ki prihajajo iz drugih govornih skupin. Njihova besedila so
vetinoma dalj$a, koherentnej$a, pogoste pa so interference iz prvega jezika. Te se kaZejo
tako na oblikoslovni kot leksikalni ravni.

Rezultati raziskave bodo pomembno vplivali na pripravo udnega gradiva za ulenje
slovenséine.

5)

Pripravljen je bil poseben program izobraZevalnega seminarja za uéitelje, ki v slovenskih
osnovnih in srednjibh Solah pouéujejo otroke migrante. Program je nastal na podlagi
rezultatov raziskav in prakti¢nega dela v okviru projekta Slovenitina kot drugi jezik v
slovenski osnovni Soli. U¢iteljem so bili v okviru 20-urnega seminarja predstavljeni
metodi¢ni in didakti¢ni pristopi za poufevanje sloveni¢ine kot J2, vsebine pri pouku

| poimenovanje pri besedah jabolko (npr. jabuka, jabulka, jabolka), $kornji (npr. evle,|
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slovens¢ine kot J2, nalini merjenja in preverjanja jezikovnega znanja pri govorcih
slovens$¢ine kot J2. Uéitelji so bili seznanjeni z gradivi, ki so bila uporabljena pri
poskusnem pouku sloveniéine kot J2 (gl. Priloga, Program seminarjev).

Programi seminarjev so bili kot model dobre prakse posredovani Zavodu RS za 3olstvo, ki
v okviru projekta EUCIM pripravlja nalrt izobraZevanja uciteljev, ki pouujejo otroke
migrante.

- Projektna skupina se je intenzivno vkljudila v pripravo prijave na razpis Evropskih
socialnih strukturnih skladov. Julija smo oblikovali prijavo na javni razpis za
sofinanciranje projektov za uspesno vkljuéevanje otrok, uéencev in dijakov migrantov v
vzgojo in izobraZevanje za obdobje 2008-2011. Vsebinski del prijave je bil oblikovan na
podlagi izsledkov raziskav in analize stanja, ki smo jih ugotovili v okviru ciljnega
raziskovalnega projekta.

- V okviru raziskovalnega projekta pridobljeni izsledki so bila posredovani na konferenci

Jezikovna integracija otrok priseljencev v slovenski osnovni $oli in Sloven$¢ina v
mobilnosti - mobilnost v slovens€ini. Prispevka sta v obliki ¢lanka objavljena tudi v
zborniku konference (gl. Bibliografski in drugi doseZeni rezultati projekine skupine).
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3. Izkoriicanje dobljenih rezultatov:

3.1. Kaksen je potencialni pomen® rezultatov vaega raziskovalnega projekia za:
a) odkritje novih znanstvenih spoznanj;
<] b) izpopolnitev oziroma raziritev metodoloskega instrumentarija;
¢) razvoj svojega temeljnega raziskovanja;
d) razvoj drugih temeljnih znanosti;
) razvoj novih tehnologij in drugih razvojnih raziskav.

XD

3.2. Oznacite s katerimi druZbeno-ekonomskimi cilji (po metodologiji OECD-ja)
sovpadajo rezultati vasega raziskovalnega projekta:

[ ] a) razvoj kmetijstva, gozdarstva in ribolova - Vkljuéyie RR, ki je v osnovi
namenjen razvoju in podpori teh dejavnosti;

[] b) pospesevanje industrijskega razvoja - vkljutuje RR, ki v osnovi podpira razvoj

_industrije, vkljuéno s proizvodnjo, gradbeniStvom, prodajo na debelo in drobno,

restavracijami in hoteli, ban¢nistvom, zavarovalnicami in drugimi gospodarskimi
dejavnostmi,

[] <) proizvodnja in racionalna izraba energije - vkijuéuje RR-dejavnosti, ki so v
funkciji dobave, proizvodnje, hranjenja in distribucije vseh oblik energije. V to
skupino je treba vkljuciti tudi RR vodnih virov in nukleare energije;

[] d) razvoj infrastrukture - Ta skupina vkljuéuje dve podskupini:
e transport in telekomunikacije - VkJjuéen je RR, ki je usmerjen v izboljsavo
in povecanje varnosti prometnih sistemov, vkljuéno z varnostjo v prometu;
» prostorsko planiranje mest in podeZelja - Vkljuden je RR, ki se nana$a na
skupno nacrtovanje mest in podeZelja, bolj$e pogoje bivanja in izboljiave v
okolju;

[] e) nadzor in skrb za okolje - Vkljuéuje RR, ki je usmerjen v ohranjevanje fizi¢nega
okolja. Zajema onesnaZevanje zraka, voda, zemlje in spodnjih slojev,
onesnaZenje zaradi hrupa, odlaganja trdnih odpadkov in sevanja. Razdeljen je v
dve skupini:

L] b zdravstveno varstvo (z izjemo onesnaZevanja) - Vkljuduje RR - programe, ki so
usmetjeni v varstvo in izboljSanje ¢lovekovega zdravja;

g) druZbeni razvoj in storitve - Vkljutuje RR, ki se nana¥a na druZbene in kulturne
probleme;

h) splo$ni napredek znanja - Ta skupina zajema RR, ki prispeva k splognemu
napredku znanja in ga ne moremo pripisati dolo¢enim ciljem;

[]1) obramba - VkljuCuje RR, ki se v osnovi izvaja v vojaske namene, ne glede na
njegovo vsebino, ali na moZnost posredne civilne uporabe. Vkljuduje tudi
varstvo (obrambo) pred naravnimi nesredami.

% Omatite lahko veg odgovorov,
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3.3. Kateri so neposredni rezultati vaSega raziskovalnega projekta glede na zgoraj
oznaden potencialni pomen in razvojne cilje?

Rezultati projekta so pripomogli k nadrtovanju infrastrukture za otroke in starSe migrante,
zlasti dejavnosti, ki zadevajo jezikovno integracijo. Na podlagi rezultatov in predlogov
projekine skupine, ki so bili posredovani Ministrstvu za Solstvo in Sport, je bila oblikovana
Strategija vkljuevanja otrok, udencev in dijakov migrantov v sistem vzgoje in
izobraZevanja v RS, v okviru Evropskega socialnega sklada pa so stekli projekti, katerih
cilj je dosedi vedjo jezikovno in socialno vkljucenost otrok in star§ev migrantov.

3.4. Kaksni so lahko dolgoroéni rezultati vasega raziskovalnega projekta glede na zgoraj
oznaten potencialni pomen in razvoine cilje?

Sistemska ureditev vkljuevanja ofrok priseljencev v sistem vzgoje in izobraZevanja v
Republiki Sloveniji ter oblikovanje formalnega izobraZevanja uliteljev, ki poucujejo
otroke migrante.

3.5. Kjeobstaja verjetnost, da bodo vaSa znanstvena spoznanja deleZna zaznavnega
odziva?
a) v domacih znanstvenih krogih;
"] b) v mednarodnih znanstvenih krogih;
¢) pri domacih uporabnikih;
[ ] d) pri mednarodnih uporabnikih.

3.6. Kdo (poleg sofinancerjev) Ze izraZa intcres po vasih spoznanjih oziroma rezultatih?
Vzgojno-izobraZevalne ustanove (vrtci, osnovne in srednje 3ole) v Sloveniji in zamejstvu,
Zavod RS za $olstvo, Mestna ob¢ina Ljubljana, posamezniki

3.7. Stevilo diplomantov, magistrov in doktorjev, ki so zaklju&ili $tudij z vkljudenostjo v
raziskovalni projekt?
1

4. Sodelovanje z tujimi partnerji:

4.1, Navedite $tevilo in obliko formalnega raziskovalnega sodelovanja s tujimi
raziskovalnimi institucijami.
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4.2. Kaksni so rezultati tovrstnega sodelovanja?

5. Bibliografski rezultati® :
Za vodjo projekta in ostale raziskovalce v projekini skupini priloZite bibliografske izpise za
obdobje zadnjih treh let iz COBISS-a) oz. za medicinske vede iz InStituta za biomedicinsko

informatiko. Na bibliografskih izpisih oznacite tista dela, ki so nastala v okviru pricujocega

projekta.

6. Druge reference’ vodje projekta in ostalih raziskovalcev, ki izhajajo iz
raziskovalnega projekta:

8 Bibliografijo raziskovalcev si lahko natisnete sami iz spletne strani:http:/www.izum.si/
* Navedite tudi druge raziskovalne rezultate iz obdobja financiranja vadega projekta, ki niso zajeti v bibliografske
izpise, zlasti pa tiste, ki se nanadajo na prenos znanja in tehnologije.
Navedite tudi podatke o vseh javnih in drugih predstavitvah projekta in njegovih rezultatov vkljugno s
predstavitvami, ki so bile organizirane izklju¥no za naroénika/maroénike projekta.
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1. Analiza stanja

1.1. Trenutno stanje s kljuénimi problemi

V slovenski vzgojno-izobraZevalni sistem se vsako leto vkljuCujejo otroci
priseljencev, beguncev, prosilcev za azil in oseb z zacasno zastito. Izkazalo se je,
da ti otroci, u€enci in dijaki (v nadaljevanju: otroci migranti) tezje sledijo pouku in
drugemu dogajanju v Soli ali vrtcu oziroma se slab$e vkljucujejo v Sirse socialno
okolje, kar je posiedica pomanjkljivega znanja (neznanja) slovenstine (vecinoma
gre namrec za otroke, ki jim je sloven$¢ina drugi/tuji jezik), neizoblikovanih
strategij in instrumentov za vkljuCevanje otrok migrantov v sistem vzgoje in
izobraZevanja ter nezadostne vkljucenosti otrok in njihovih starsev v Zolsko in $irée
slovensko okolje.

Centralne evidence Stevila otrok, govorcev slovensCine kot drugega jezika, ni, saj

‘vrtci in Sole ob vpisu ne zapisujejo prvega jezika otrok, ker za to v vpisnih obrazcih
ni predvidenega mesta. S pomoCjo ankete, ki jo je pripravil Zavod RS za 3olstvo,
smo ugotovili, da je v 30 vrtcih (10,27 % vseh vrtcev), 138 osnovnih Solah (31,5 % -
vseh 05) in 29 srednjih Solah (11,74 % vseh SS) trenutno vkljuéenih 993 otrok, ki so
se priselili v Slovenijo, in 1.977 otrok, ki so se rodili v Sloveniji in jim je sloven$&ina
drugi jezik (gl. Priloga, Anketa Zavoda RS za $olstvo).

Po dotocilih Solske zakonodaje imajo otroci tujih drzavljanov, ki bivajo v Republiki
Sloveniji, pravico do vkljucevanja v osnovno Solo pod enakimi pogoji kot otroci
slovenskih drZavljanov. Prav tako imajo pravico do vkljuevanja v srednjo $olo.
DrZavljani drugih drzav Clanic EU, Slovenci brez slovenskega drZavljanstva in
begunci se lahko izobraZujejo pod enakimi pogoji kot slovenski drzavljani, drugi
tuji drzavljani pa po nacelu vzajemnosti (na podlagi mednarodnih pogodb minister
za Jolstvo doloci Stevilo vpisnih mest za te dijake). V Zakonu o vrtcih otroci tujih
drZzavljanov niso posebej omenjeni, je pa v zakonu zapisano, da poteka predsolska
vzgoja po nacelih enakih mozZnosti za otroke in starSe, upostevaje razli€nosti med
otroki in pravice do izbire in drugacnosti (gl. poglavie Slovenske zakonske
podlage).

Integracija otrok migrantov v slovenski vzgojno-izobraZevalni sistem poteka
predvsem v obliki dodatnega pouka slovensfine, ki je v zakonodaji razli¢no
opredeljen (gl. poglavie Slovenske zakonske podlage), dejanska praksa pa ni vedno
usklajena z zakoni. Otrokom migrantom, za katere se ugotovi, da slovenskega
jezika Se ne znajo oz. ga ne znajo dovolj, se praviloma odobri do najveC ena ura
dodatnega pouka slovenicine na teden, kar pomeni do najve¢ 35 ur na leto. Obseg
ur za posameznega otroka glede na okoliscine doloCi Ministrstvo za 3olstvo in Sport,
nacin izpeljave pouka pa izberejo 3ole same (gl. tudi poglavie Slovenska
zakonodaja). Posebnih doloCil, kdo naj izvaja tak pouk in v kaksni obliki, ni. Pri
vkljuCevanju otrok migrantov v vrtec za ucenje sloven$€ine zakonsko ni
predvidenega posebnega Casa, je pa v uvodu Kurikuluma za vrtce zapisano, da
mora biti tistim otrokom, ki jim slovenscina ni materni jezik, namenjena posebna
pozornost, da lahko nadoknadijo morebitni primanjkljaj v znanju slovenigine.




Kljuc€ni problemi

Pri vklju€evanju otrok migrantov v slovenski vzgojno-izobraZevalni sistem se je
izkazalo, da ti otroci tezje sledijo Zivijenju in delu v vrtcu in Soli oziroma se slabge
vklju€ujejo v 3irSe socialno okolje. Na to vplivajo naslednji dejavniki:

a) pomanjkljive zakonske podlage, ki bi omogodale bolj uspe$no nalrtovanje
integracijskih postopkov otrok migrantov v slovenski sistem vzgoje in izobrazevanja
in na podlagi katerih bi lahko zagotovili sredstva za podporne mehanizme, ki
omogocajo njihovo integracijo (gl. Slovenske zakonske podiage).

b) neoblikovane strategije in instrumenti za vklju€evanje otrok migrantov v
sistem vzgoje in izobraZevanja: '

— nejasno razdelani podporni mehanizmi za u€inkovito vkljucevanje otrok
migrantov (sistemska ureditev, dodatna strokovna pomo€, izobraZevanje in

- usposabljanje strokovnih delavcev vzgojno-izobraZevalnih zavodov);

— nerazdelane normativne in strokovne podlage za prilagoditve na ravni
programa (cilji, standardi znanja) in na ravni ocenjevanja znanja (kako
ocenjevati napredovanje otrok pri slovenscini in drugih predmetih);

— neopredeljen Cas, ki naj bo predviden kot obdobje prilagajanja slovenskemu
vzgojno-izobraZevalnemu sistemu in okolju, ter status, ki naj ga v tem
obdobju otrok ima;

— neizdelane strategije in neoblikovana navodila za delo celotnega
vzgojiteljskega in uciteljskega zbora z otroki migranti (ne le svetovalnih
delavcev in uciteljev slovenscine) ter pomanjkanje metodi¢nih in didakti€nih
znanj za delo s to ciljno skupino.

c) pomanjkanje ustreznih strokovnih znanj in spretnosti strokovnih delavcev za

kakovostno trajno sodelovanje s starsi migranti:

— ni ustreznih priporocil, smernic za delo s star$i migranti (strategije za
sporazurnevanje s starsi migranti, strategije za vkljuéevanje starSev migrantov v
vrtcevsko in Solsko okolje ...);

— ni ustreznih izobraZevanj in gradiv s primeri dela s star$i migranti;

— preskromno poznavanje kljucnih prvin jezika in kulture migrantov, s pomocjo
katerih bi se izognili morebitnim nesporazumom oz. bi laZje navezali stik s starsi
in jih vzpodbudili k sodelovanju;

- preskromno zpanje in spretnosti pedagoskih delavcev za spodbujanje
medkulturne komunikacije med starsi slovenskih otrok in starsi migranti;

— ni ustrezne finanéne podpore za pomo¢ pri sporazumevanju s starSi migranti
(pomanjkanje financnih sredstev za prevajalca, za pripravo dvojezi¢nih vabil,
navodil, sporocil ...).

¢) pomanjkljivo znanje sloveni&ine (neznanje jezika) otrok migrantov, na kar

vplivajo naslednja dejstva:

— Stevilo ur, namenjenih poucevanju sloveniline kot drugega jezika, ni jasno
opredeljeno in v vecini primerov ni zadostno;

— za poucevanje slovenséine kot J2 ni ustreznih uénih na&rtov in ucnega gradiva;




— profil uCitelja, ki v Soli izvaja pouk slovenscine kot J2, ni dologen, zato so
ucitelji veCinoma brez ustreznih znanj, velikokrat tudi brez ustrezne izobrazbe
(u€itelji drugih predmetov, socialni delavec, pedagog itd.);

— izobraZevanja, na katerih bi u&itelji pridobili metodi¢no-didakti¢na Znanja za
poucevanje slovens¢ine kot drugega jezika niso sistemsko urejena. Prav tako ni
ustreznega izobrazevanja in usposabljanja strokovnih delavcev vrtca za delo s
predSolskimi otroki, ki ne znajo slovensko;

— tudi ucitelji drugih predmetov, ki poucujejo otroke migrantov, v okviru svojega
Studija ali drugih izobraZevanj ne pridobijo ustreznih znanj in komunikacijskih
spretnosti, s katerimi bi takim otrokom olajsali spremljanje svojega predmeta.

d) neustrezno vrednotenje pomena ohranjanja jezika in kulture otrok
migrantov in neenako vrednotenje le-teh v primerjavi z jezikom in kulturo
slovenskega okolja:

— neizdelane strategije za integracijo otrok migrantov v slovensko kulturno
okolje ob hkratnem upostevanju in ohranjanju njihovega jezika in kulture
porekia; e

— nepoznavanje oz. nezainteresiranost pedagoskih delavcev za spoznavanje
kljunih prvin jezika in kulture okolja, iz katerega prihajajo migranti
(izrazanje zanimanja za drug jezik in kulturo pomembno vpliva na
samopodobo otroka migranta in njegovo motivacijo za ucenje, z novimi
vsebinami pa se obogati tudi vedenje slovenskih otrok); -

— nezadostno poznavanje primernih  nadinov spodbujanja medkulturne
komunikacije med otroki v skupini, razredu (vsak otrok naj ima moznost
predstaviti prvine kulture svojega porekla).

e} nezadostna vkljucenost otrok migrantov in njihovih starSev v Solsko in Sirse
slovensko okolje
— nepoznavanje sociokulturnega Zivijenja v Sloveniji;
~ poseben socialni status nekaterih skupin otrok migrantov, npr. otrok prosilcev
za azil, beguncev, priseljencev brez rednih prihodkov in urejenega
zdravstvenega zavarovanja;
— nizka stopnja integrativne pripravijenosti slovenske skupnosti.

1.2. Mednarodne primerjave

V vseh drzavah, ki so sluZile za primerjavo (Avstrija, Nemdija, Finska, Svica), nudijo
pouk uradnega jezika drZave in pouk maternega jezika otrok migrantov. Pouk
uradnega oziroma drzavnega jezika kot drugega jezika je na voljo Ze v vrtcu, v Soti
poteka bodisi vzporedno (posebne skupine), integrirano (redni pouk) ali dodatno ob
pouku (npr. dopolnilni pouk na Finskem), lahko tudi v obliki intenzivnih tecajev
(npr. Nemdija, Svica), tecajev ob violanju, podpornih tetajev (npr. Svica) itd.
Namenjenih mu je od 5 do 18 ur na teden (Avstrija), pri intenzivnih teéajih do 10
ur na dan (Nemcija); lahko traja tudi do Sest let (npr. v Avstriji). Pouk maternega
jezika lahko poteka v obliki izbirnega predmeta, neobveznega dopolnilnega pouka
(npr. v Avstriji), kot prvi jezik znotraj rednega programa (npr. Finska), v obliki
teCajev maternega jezika in kulture (npr. Svica). Finski zakon o osnovni Soli
dovoljuje, da izobraZzevanje delno ali v celoti poteka v maternem jeziku otroka
migranta.




Na finskih Solah z otroki migranti je eden izmed uciteljev zadolZen za koordinacijo,
vodenje in svetovanje, pomagajo si tudi s sistemom u€encev tutorjev. Poleg
jezikovnega pouka otrokom nudijo uvajanje v finsko kulturo in razli¢ne predmete.
Tudi v Svici poznajo spremljanje, vodenJe in usmerjanje novosprejetih otrok s
pomocjo izkuSenega ucitelja (obstaja moZnost dodatnega uéitelja v velikih razredih
ali razredih z velikim Stevilom tujejezicnih uéencev).

Organizacija pouka in ocenJevanJe sta ve€inoma fleksibilna, Ce je znanje nemskega
jezika pod ravnijo povprecja, se v prv1h dveh, treh letih v Svici ne ocenjuje. Slabse
poznavanje jezika se na Finskem uposteva tudl pri ocenjevanju drugih predmetov.
Medkulturnost je (npr. na Finskem, v Berlinu) vklju€ena med cilje izobraZevanja.

V vecini primerov morajo imeti ucitelji dodatna znanja.

Poudarjena sta tudi sodelovanje s starsi in mtegracuska vloga sosolcev, katerih
drzavni/uéni jezik je njihov prvi jezik.

Za podrobnejs1 opis posameznih modelov izobrazevanja otrok migrantov gl. 3.
Priloge, t¢. 3.4.




2, Koncept vklju€evanja otrok, ucencev in dijakov
migrantov v vzgojo in izobrazevanje

2.1, Opfedelitev otrok, ucencev in dijakov migrantov

Pojem migranta opredeljuje Resolucija o migracijski politiki RS, in sicer "se za
priseljenca/priseljenko Steje vsakdo po preteku enega leta od prijave prebivaliiéa
Vv RS." V Strategiji je pojem priseljenca razumljen $irSe, saj se v slovenski vzgojno-
izobraZevalni sistem poleg v Resoluciji opredeljenih migrantov vkljuCujejo tako
otroci, ki v Sloveniji bivajo manj kot eno leto, kot tudi otroci, ki Ze imajo slovensko
drzavijanstvo in jih zato ne moremo veé pritevati med priseljence, vendar v
slovensko okolje zaradi razlicnih vzrokov Se niso povsem vkljuéeni.

Migrante v Republiki Sloveniji lahko torej razdelimo v veé skupin:

a) Prvo skupino predstavijajo nekdanji priseljenci, ki imajo slovensko
drZavljanstvo: to so osebe, ki so rojene v Republiki Sloveniji in Zivijo tu od rojstva
dalje (druga in tretja generacija priseljencev), oziroma osebe, ki niso rojene v
Sloveniji in so pridobile drzavljanstvo.

b) V drugo skupino lahko 3tejemo osebe, ki nimajo slovenskega drzavljanstva in
tako predstavljajo t. i. "tipi¢ne” migrante, pri ¢emer se ta skupina deli $e na dve
- podskupini, in sicer na migrante s pridobljenim dovoljenjem za stalno prebivanje v
Republiki Sloveniji in migrante z dovoljenjem za zaasno prebivanje v Republiki
Sloveniji.

¢) Specificna kategorija so prisilni migranti, ki jih predstavljajo osebe z zafasno
zascCito, prosilci za azil in begunci.

Zacasno zascCito v Republiki Sloveniji ureja Zakon o zacasni zas¢iti razseljenih oseb,
dobijo pa jo osebe, ki se ne morejo varno in trajno vrniti v drZavo ali regijo izvora
zaradi vojne in njej podobnih razmer, oboroZenih spopadov, okupacije ali
mnoZi€nih krsitev Clovekovih pravic, zaradi €esar je ogroZeno njihovo Zivljenje ali
telo, ali so Zrtve sistematicnega ali sploSnega krienja E&lovekovih pravic in
temeljnih svoboscin. V Republiki Sloveniji trenutno takih oseb ni.

Prosilci za azil so osebe, ki so vioZile prosnjo za azil. Te osebe imajo pravico do
zaCasnega prebivanja v Republiki Sloveniji od trenutka vloZitve do sprejema
pravnomoc¢ne odlocbe.

Begunci pa so osebe, ki jim je priznana pravica do azila v Republiki Sloveniji.
Pravnomocna odlocba, s katero je bil prosilcu za azil priznan status begunca, velja
kot dovoljenje za stalno prebivanje v Republiki Sloveniji.

¢) Opozoriti velja na kategorijo migrantov s posebnim statusom, ki je postala
aktualna z vstopom Slovenije v Evropsko unijo, in sicer gre za drZavljane driav
clanic Evropske unije.

d) Del otrok migrantov predstavtjajo tudi otroci slovenskih izseljencev in zdomcev
(s slovenskim drzavljanstvom ali brez slovenskega drzavtjanstva), ki so se vrnili v
domaovino.




Pri prvi skupini predvidevamo, da otroci vsaj delno Ze obviadajo sloveni&ino, e
posebej, e so bili pred Solo vkljuceni v vrtec. Pri takih govorcih se pogosto
pojavi vmesni jezik, ki ima znacilnosti tako prvega kot drugega jezika.

Otroci druge, tretje in Cetrte skupine slovenskega jezika ve€inoma ne obvladajo
0z. se z njim prvi¢ sre€ajo v vrtcu ali Soli. Pri otrocih migrantov, ki so pridobili
dovoljenje za stalno prebivanje (tudi oseb s statusom begunca) predvidevamo,
da bodo v Sloveniji tudi ostali, usoda otrok migrantov, ki imajo dovoljenje za
zacasno prebivanje (tudi oseb z zaasno zas€ito in prosﬂcev za azil), pa je bolJ
negotova. Ponavadi imajo otroci oseb z zacasno zascito, prosilcev za azil in
beguncev zaradi razmer v svojih drzavah manj Solskih izkusenj, so slabse
socializirani ali pa so bili pria grozljivim dogodkom, zato je treba pouk za te
otroke Se posebej skrbno nacrtovati.

Pri peti skupini je lahko slovensicina prvi jezik otrok, mozno pa je tudi, dasetiv
izseljenstvu in zdomstvu slovenicine niso naucili oziroma je ne obvladajo v
tolik$ni meri, da bi se lahko nemoteno vkljuéili v slovensko Solsko okolje, torej

mora-biti pri teh otrocih kijub-slovenskemu poreklu poleg integracijskih vsebin —

nacrtovan tudi pouk slovenscine kot drugega jezika.

Glede na razlicne skupine migrantov je treba naértovati tudi vkljuéevanje otrok
migrantov v vrtce in Sole.

2.2. Mednarodni dokumenti s podroEja

Izobrazevanje otrok migrantov obravnava;o naslednji evropski dokumenti (gl. 3.
Priloge, tc. 3.1.):

Direktiva Sveta Evropske skupnosti z dne 25. julija 1977 o izobraZevanju otrok
delavcev migrantov (77/486/EGS), :

Direktiva Sveta $t. 2001/55/ES z dne 20. julija 2001 o najnizjih standardih za
dodelitev zadasne zascite v primeru mnozi¢nega prihoda razseljenih oseb in
ukrepih za uravnoteZenje prizadevanj med drzavami ¢lanicami pri sprejemanju
taksnih oseb in ustreznih posledic,

Direktiva Sveta St. 2004/83/EC z dne 29. aprila 2004 o minimalnih standardih za
kvalifikacijo in status drZavljanov tretjih drzav ali oseb brez drzavijanstva kot
beguncev ali oseb, ki drugaCe potrebujejo mednarodno zaitito, ter o vsebini
podeljene zascite,

v katerih je poudarjeno, da morajo drzave cClanice zagotoviti tem otrokom
brezplatno poucevanje, v katerega spada zlasti ustrezno prilagojeno poucevanje
uradnega jezika drzave gostlteljrce, spodbujati u¢enje maternega jezika in kulture
drZave izvora, ter omogociti dostop do vzgojno-izobraZevalnega sistema pod
enakimi pogoji, kot ga imajo drzavljani drzave gostiteljice.




2.3. Slovenske zakonske podlage
2.3.1. MoZnost vkljucevanja v sistem vzgoje in izobraZevanja

V 2. clenu Zakona o organizaciji in financiranju vzgoje in izobraZevanja sta med
cilji vzgoje in izobrazevanja na prvih dveh mestih navedena cilja, ki prispevata k
uresni¢evanju pravice vsakega do vzgoje in izobraZevanja brez diskriminacije ali
izkljucevanja in k spodbujanju enakih vzgojno-izobraZevainih moZnosti:

— zagotavljanje optimalnega razvoja posameznika ne glede na spol, socialno in
kulturno poreklo, veroizpoved, narodno pripadnost ter telesno in dusevno
konstitucijo,

— vzgajanje za medsebojno strpnost, razvijanje zavesti o enakopravnosti spolov,
spostovanje drugacnosti in sodelovanje z drugimi, spoStovanje otrokovih in
Clovekovih pravic in temeljnih svobos€in, razvijanje enakih moZnosti obeh
spolov ter s tem razvijanje sposobnosti za Zivljenje v demokratiéni druZbi.

Pravice do vkljucevanja otrok migrantov v slovenski vzgojno-izobraZevalni sistem
obravnavajo Zakon o osnovni Soli, Zakon o gimnazijah, Zakon o poklicnem in
strokovnem izobraZevanju, Zakon o zacasni zas¢iti razseljenih oseb, Zakon o azilu,
Pravilnik o nacinih in pogojih zagotavljanja pravic prosilcem za azil in Uredba o
pravicah in dolZnostih beguncev v Republiki Sloveniji. MoZnost vklju€evanja v vrtec
pa v zakonih razen v Uredbi o pravicah in dolZnostih beguncev v Republiki Sloveniji
ni izrecno izrazena.

Zakon o osnovni 3oli v 10. Clenu pravi, da imajo otroci, ki so tuji drZavljani oziroma
osebe brez drzavljanstva in prebivajo v Republiki Sloveniji, pravico do obveznega
oshovnosolskega izobrazevanja pod enakimi pogoji kot drzavijani Republike
Slovenije in da se zanje organizira pouk maternega jezika in kulture v skladu z
mednarodnimi pogodbami.

9. Clen Zakona o gimnazijah in 7. Clen Zakona o poklicnem in strokovnem
izobraZevanju govorita o izobraZevanju pod enakimi pogoji: vsi drZavljani
Republike Slovenije in drugih drzav Elanic EU imajo pravico do izobraZevanja v
gimnazijah ter pravico do poklicnega in strokovnega izobraZevanja pod enakimi
pogoji. Tuji drzavijani se lahko izobrazujejo pod enakimi pogoji kot drzavljani
Republike Slovenije, kadar se izobraZujejo po nacelu vzajemnosti. Stevilo vpisnih
mest za tuje drzavijane vsako leto doloéi minister v skladu z meddrZzavnimi
pogodbami.

Pravico do osnovnodolskega izobrazevanja prosilcev za azil zagotavija 43. ¢len
Zakona o azilu. NatanCneje je opredeljena v 24. &lenu Pravilnika o nacinih in
pogojih zagotavijanja pravic prosilcem za azil. Beguncem zagotavlja pravico do
Solanja in izobraZevanja 47. &len Zakona o azilu, medtem ko 33. &len Uredbe o
pravicah in dolZnostih beguncev v Republiki Sloveniji navaja, da so begunci na
podrocju predSolske vzgoje, osnovnololskega, srednje3olskega, visokoSolskega in
univerzitetnega izobrazevanja izenaceni s slovenskimi drzavljani.
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Zakon o zacasni zas¢iti razseljenih oseb v 29. Clenu govori o pravici do vkljuéitve in
zakljucka osnovnoSolskega in srednjeSolskega izobraZevanja za pridobitev javno
veljavne izobrazbe osebam z zacasno zaSCito, ki so stare manj kot 18 let, pod
enakimi pogoji, kot jo imajo drzavijani Republike Slovenije. Opredeljuje tudi
pravice osebam, starejSim od 18 let, ki se lahko vkljuCijo v osnovnoSolsko in
srednjesolsko izobraZevanje pod enakimi pogoji, kot veljajo za udeleZence
izobraZzevanja odraslih, v izobrazevanje na visjih in visokih strokovnih Solah ter na
univerzitetni stopnji pa v skladu s predpisi, ki urejajo tovrstno izobrazevanje.

2.3.2. MoZnost ucenja slovensCine

MozZnost ucenja slovenicine je za otroke migrantov zakonsko predvidena, vendar se
obseg in oblika uenja slovenscine v posameznih zakonih zelo raziikujeta.

Navajamo tiste dele zakonov, ki obravnavajo oziroma zagotavljajo moZnost ucenja

slovens¢ine: -~

— Zakon o javni rabi slovensine (13. €len) pravi, da "Republika Slovenija spodbuja
ucenje slovenicine v Sloveniji. V ta namen sprejme Vlada Republike Slovenije
program, ki je poleg rednega izobrazevanja namenjen tudi za jezikovno
izpopolnjevanje mladine in odraslih drzavljanov ter programe, namenjene
tujcem v Sloveniji."

— Po Zakonu o osnovni soli so do dodatnega pouka slovenicine upraviceni le otroci
slovenskih drzavijanov, katerih materni jezik ni sloveni¢ina (gl. 8. é&len),
medtem ko pri otrocih brez slovenskega drzavljanstva ta moZnost ni navedena
(gl. 10. clen). Obe skupini otrok imata po Zakonu o osnovni 3oli pravico do
pouka svojega maternega jezika in kulture.

— 82. &len Zakona o tujcih pravi, da "Republika Slovenija zagotavlja pogoje za
vkljuditev tujcev, ki imajo v RS dovoljenje za prebivanje, v kulturno,
gospodarske in druzbeno 'z':ivljenje RS. Pri tem zlasti organizira tecaje
slovenskega jezika za tujce ...

— 19. ¢élen Zakona o azilu: "Republlka SlovemJa zagotavlja pogoje za vkljucitev
beguncev v kulturno, gospodarsko in druzbeno Zivljenje Republike Slovenije. Pri
tem zlasti: - organizira teCaje slovenskega jezika za begunce ..."

— 24. clen Pravilnika o nacinih in pogojih zagotavljanja pravic prosilcem za azil:
"Prosilcem, ki so vkljuéeni v obvezno osnovnoSolsko izobraZevanje, se v prvem
letu osnovnosolskega izobraZevanja zagotovi individualna in skupinska pomo¢ do
najvec dve uri na teden.”

— 8. Clen Uredbe o pravicah in dolZnostih beguncev v Republiki Sloveniji:
"Ministrstvo beguncem zagotavlja placilo stroskov: - tecaja slovenskega jezika v
obsegu najveC tristo ur ... Beguncu lahko ministrstvo iz posebej utemeljenih
razlogov odobri Se do najvec sto ur ucenja slovenskega jezika."

Iz navedenega je razvidno, da so razlike med posameznimi skupinami priseljencev
razmeroma velike:
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Skupina Pravica do Pravica do Dejansko Financer
priseljencev dodatnega pouka | dodatnega pouka | izvajanje
slovenscine v slovens¢ine v (velja samo za
splosnih zakonih | zakonih; ki 0%)
zadevajo vzgojo
in izobraZevanje
ekonomski pravica je pravica ni do ene ure na MSS
priseljenci izrazena, $t. ur je | izraZena teden oz. do 35 (samo 03)
neopredeljeno ur na leto
priseljenci s pravica je pravica je delno do ene ure na MSS
slovenskim izrazena, St. ur je | izraZena (samov | teden oz. do 35 (samo 08%)
drzavljanstvom neopredeljeno Zakonu o osnovni | ur na leto
Soli)
otroci prosilcey pravica je pravica ni do ene ure na MS5
za azil izraZena, 2 uri na | izraZena teden oz. do 35 (samo 03)
teden ur na leto
otroci beguncev pravica je pravica ni do ene ure na MNZ
izrazena, 300 ur izrazena teden oz. do 35
na teto (+ 100 ur) ur na leto

Vec o zakonih, ki zadevajo to podroéje, gl. 3. Priloge, t¢. 3.2.

2.4, Cilji vkljucevanja

— Na sistemski ravni zagotavljanje pogojev, moznosti in priloznosti, ki omogoéajo
doseganje ciljev oziroma standardov znanja, kl so opredeljeni v kurikulu za
vrtce, uénih naértih in izpitnih katalogih.

— Uspedna vkljuCenost otrok migrantov v vrtéevsko, Solsko, socialno in kasneje
poklicno okolje.

— Razvijanje zmoznosti za predstavljanje lastne kulture, zaznavanje, razumevanje
in sprejemanje drugaénosti za premagovanje predsodkov do drugih kultur,
primerjanje kultur, vzgajanje k strpnosti, chranjanje oz. nadgrajevanje lastne
identitete in kulture.

— Znanje slovenicine v taki meri, da zagotavlja uspesno vkljuevanje v sistem
vzgoje in izobrazevanija, to pa pomeni:

o razvijanje jezikovne zmoZnosti (otroci usvojijo oz. se naudijo zadostnega
nabora besedisCa, slovnicnih in sporazumevalnih vzorcev za uspesno
sporazumevanje v vrt€evskem in Solskem okolju: sporazumevanje s
strokovnimi delavci vrtca in z ucitelji, sporazumevanje z vrstniki, dejavno
sodelovanje pri izvedbenem kurikulu oddelka vrtca oziroma pri pouku);

o razvijanje socialne zmozZnosti (zmoZnost izraZanja mnenja, Zelja, namere oz.
ustreznega reagiranja na zelje drugih. Otroci imajo to zmoZnost Ze razvito,
vendar so jo razvili v lastnem okolju in jo znajo realizirati le v svojem jeziku
ter na nacin, ki ustreza ustaljenim vzorcem v njihovem sociokulturnem
okolju. Ucenje jezika je tudi socializacijski proces, prilagajanje novim
zivljenjskim okolis¢inam, govornim poloZajem);

o razvijanje spoznavne zmoznosti (Sirjenje otrokovega pojmovnega sveta).
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2.5. Nacela vkljucevanja

2.5.1. Splosna nacela

Nacela so oblikovana na osnovi dokumentov Evropske unije, ki dolo€ajo pravice in

dolZnosti vsakega posameznika (otroka) ne glede na njegov status v posamezni
drzavi.

Najboljse koristi: najboljse koristi otroka so glavno vodilo pri vseh dejavnostih
v zvezi z otroki. Na otroka je treba gledati celostno.

Nediskriminacija: otroci migrantov so upravi¢eni do enakega ravnanja in pravic
kakor otroci, ki so drzavljani ali imajo stalno prebivatiice. Najprej in predvsem
jih je treba obravnavati kot otroke. Vsi pomisleki glede njihovega priseljenskega
statusa bi morali biti drugotnega pomena.

Pravica do sodelovanja: mnenja in Zelje otrok je treba ugotoviti in upostevati,
kadar koli se sprejemajo odlocitve, ki jih zadevajo. Vzpostavljeni morajo biti
ukrepi za njihovo laZje sodelovanje, v skladu z njihovo starostjo in zrelostjo.
Spostovanje kulturne identitete: zelo pomembno je, da lahko otroci s
priseljenskim statusom ohranijo svoj materni jezik ter vezi s svojo kulturo in
veroizpovedjo. Varstvo otrok, zdravstvena nega in izobraZevanje morajo
obdrZati njihove kulturne potrebe. Ohranjanje kulture in jezika je potrebno tudi
za otrokovo morebitno vrnitev v njegovo domovino.

Informacije: otrokom z migrantskim statusom oz. njihovim starSem mora biti
zagotovljen dostop do informacij, na primer, o njihovih pravicah, razpoloZljivih
storitvah, procesu pridobivanja azila itd. '

Usposabljanje osebja: osebe, ki delajo z otroki migranti, morajo obiskovati
ustrezno usposabljanje o potrebah in pravicah otrok migrantov. Osebje, ki se
ukvarja s priseljevanjem, bi moralo biti usposobljeno za vodenje razgovorov, ki
so otrokom prijazni.

Trajnost: pri odlocitvah glede otrok migrantov je treba kar najbolj upostevati
dolgorocne koristi in blaginjo otroka.

Casovna primernost: vse odlogitve glede otrok migrantov morajo biti sprejete v
primernem Casu, pri cemer se uposteva otrokovo dojemanje ¢asa.

2.5.2. Nagela, pomembna za sistem vzgoje in izobraZevanja

DOSTOPNOST IZOBRAZEVANJA

Tako mednarodni dokumenti, ki zavezujejo Republiko Slovenijo, kot slovenska
Solska zakonodaja zagotavijajo dostop in moZnost vkljucevanja otrok migrantov
Vv vse ravni vzgojno-izobraZevalnega sistema bodisi pod enakimi pogoji, kot jih
imajo drZavljani Republike Slovenije, bodisi po nacelu vzajemnosti.

Ze v osnovni Soli oziroma v ¢asu usmerjanja v nadaljnje izobraZevanje morajo
biti uCenci migranti seznanjeni s celovitimi informacijami o razli€nih moZnostih
oziroma programih, ki jih ponuja srednjesolsko izobrazevanje v Sloveniji.
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ODPRTOST KURIKULA, AVTONOMNOST TER STROKOVNA ODGOVORNOST VZGOJNO-IZOBRAZEVALNEGA
ZAVODA IN STROKOVNIH DELAVCEV V NJEM

Prvine razlinih kultur je treba raziskovati v vsakem okolju posebej in v skladu s
tem izbirati ustrezne oblike, metode, sredstva in vsebine vzgojno-
izobraZevalnega dela.

Strokovni delavci se seznanjajo s prvinami razliénih kultur v aktivnem
sodelovanju z otroki migranti in njihovimi star$i. Avtonomnost in strokovna
odgovornost strokovnih delavcev mora temeljiti na pojmovanju drugacnosti kot
vrednote ter znanju o medkulturnem poucevanju in uéenju. V ta namen so
strokovni delavci vkljuceni v razlicne oblike nadaljnjega izobrazevanja in
usposabljanja, ki omogoCajo in spodbujajo njihov profesionalni razvoj v tej
smeri.

Svetovalna sluzba mora poiskati najboljSe naine sodelovanja s star$i otrok
migrantov, seznanjati vzgojitelje in ucitelje z razli¢nimi oblikami sodelovanja in
se vkljucevati v delo z vsemi oblikami pomoéi, ki jih lahko nudi.

Vsaka vzgojno-izobraZevalna ustanova, ki ima vkijucene otroke migrante, mora

v letnem-programu- dela posebno pozornost nameniti strategijam dela z otroki™

migranti. V letnem programu dela mora osnovna ali srednja Sola naértovati
konkretne ukrepe, ki jih bo izvedla, da bi uenci ali dijaki migranti dosegali

standarde znanja, in ki jim bodo hkrati zagotavljali pravico do ohranjanija lastne

kulture.

Uditeljem, ki pouujejo ucence ali dijake migrante, je treba v okviru njihove
delovne obveznosti zagotoviti vecje Stevilo ur za mentorsko delo z njimi
(govorilne ure za ucence, ucitelj-svetovalec).

Odgovornost za uspesno vkljuCevanje otrok migrantov v vrtec in Solo nosi
celoten vzgojiteljski ali uciteljski zbor, nikoli le posamezni strokovni delavec,

ENAKE MOZNOSTI, UPOSTEVANJE RAZLICNOSTI MED OTROKI (SPOSTOVANJE SPECIFIENOSTI OTROKOVE
KULTURE), MULTIKULTURALIZEM IN MEDKULTURNOST

Za uresniCevanje tega naCela morajo vzgojno-izobraZevalne organizacije
omogocati otrokom migrantom in njihovim starSem sporazumevanje v njihovem
jeziku, ohranjanje njihove identitete ter pravico do drugacnosti.

Vrtec ali Sola mora ustvariti okolje in organizirati Zivljenje v njem tako, da vsi
otroci (migranti in slovenski drZavljani) in njihovi starsi pridobivajo izkudnje
enakih moznosti ter doZivljajo pravico enakih moZnosti. Dejavnosti, ki jih vrtci
in 3ole organizirajo za otroke, morajo omogoéiti u€enje o kulturnih in jezikovnih
razlikah in podobnostih, stereotipih in nediskriminativnem obna$anju.
Pomemben je oblutek varnosti in sprejetosti. V oblikovanje taksne klime
morajo biti vkljuceni vsi strokovni delavci. Vzgojno-izobraZevalni zavod mora
posebno pozornost nameniti prera¢anju predsodkov.

Strokovni delavci naj bodo posebej pozorni tudi na to, kako otroke migrante
sprejemajo drugi otroci in obratno. Namesto poudarjanja razlik naj otroke
navajajo na bogastvo, ki ga prinasa kulturna raznolikost.

Medkulturnost oznacuje prizadevanja za integracijo razlicnih kultur. Izraz
prihaja iz zahodnoevropskih izkuSenj z migracijskimi tokovi. Te kulture ne
bivajo v druzbi druga poleg druge, pa¢ pa se ob ohranjanju lastne kulture
vzpostavljajo odprti medkulturni odnosi, interakcije in izmenjave. V
medkulturni druzbi govorimo o aktivni strpnosti, ohranjanju enakopravnih
odnosov, spostovanju razlinih vrednot in Zivljenjskih slogov. Medkulturnost je
nenehen proces, in ne Ze doseZeno stanje. Medkulturna vzgoja se osredotoca na
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prepoznavanje razlik in zapostavljanja drugacnih, prizadeva si za spostovanje
vseh &lanov druzbe, za razumevanje druzbe. Ne izpostavija samo formalnih
razlik med kulturami, temvec tudi podobnosti med njimi. Razlike med ljudmi in
kulturami vrednoti pozitivno. Cilji medkulturne vzgoje: spodbujanje
razumevanja, da je svet soodvisen, preseganje negativnih predsodkov, etni¢nih
stereotipov, spodbujanje pozitivhega vrednotenja razlik in raznolikosti, iskanje
in osvetljevanje podobnosti in razlicnosti med kulturami in razvijanje pozitivnih
odnosov in obnasanja do ljudi iz drugih druzb in kultur.

- Vecjezicnost in medkulturnost naj bi torej vse otroke (ne glede na njihov prvi
jezik in izvor) spodbudila k spoznavanju in raziskovanju lastne kulture in jezika
pa tudi k spoznavanju in boljsemu razumevanju drugih kultur in jezikov.

ZAGOTAVLJANJE POGOJEV ZA DOSEGANJE CILJEV IN STANDARDOV ZNANJA

Razli¢nost kultur vpliva na nacin sprejemanja in usvajanja Solskega znanja, prav
zato mora osnovna ali srednja Sola izrabiti vse mehanizme, s katerimi bi
omogocata ucencem in dijakom migrantom boljse izhodis¢e za doseganje

standardov znanja. V ta namen je -treba 3e posebej upostevati prednosti -

programa devetletne osnovne Sole in moZnosti individualizacije in
diferenciacije.

Sola mora razviti razlicne oblike dejavnosti, s katerimi omogoca ucencem in
dijakom migrantom uspe$no vkljuevanje v Solo in doseganje predpisanih
standardov znanja. Razvijanje tovrstnih programov, oblik in metod dela je se
posebej pomembno v prvih letih Solanja. V drugi in tretji triadi osnovne Sole je
treba izrabiti Zze obstojeCe moznosti v okviru dodatnega in dopolniinega pouka
in razviti oblike in metode dela, s katerimi se zagotavljajo moznosti za
doseganje opredeljenih standardov znanja. Drzava mora zagotoviti ustrezne
pogoje, da bi ucenci migranti lahko dosegli predpisane standarde znanja. Vsaka
Sola, ki ima vkljucene ucence migrante, mora izdelati individualne programe,
tako da vklju€ujejo potrebe in specifiko ucencev, ki pripadajo drugim kulturam.
Sole naj razvijajo tudi mreZe ucne pomoci med ucenci ali dijaki.

AKTIVNO UCENJE IN ZAGOTAVLJANJE MOZNOSTI VERBALIZACLJE IN DRUGIH NACINOV IZRAZANJA
Vzgojitelji v vrtcih morajo program uresniCevati skozi tiste metode in oblike
dela, ki upostevajo kulturnc in jezikovno razliCnost. Vrtec naj organizira
dejavnosti tako, da imajo otroci potrebo in moznost rabe govora v medsebojni
komunikaciji in v komunikaciji z odraslimi osebami. Otroke se spodbuja k rabi
jezika (maternega, slovenskega ali mesanice obeh) v razli¢nih funkcijah in pri
razli¢nih dejavnostih.

SODELOVANJE S STARSI

Sodelovanje s starsi je ena najpomembnejsih oblik dela, ki jih morajo razviti
vzgojno-izobrazevalni zavodi in njihovi strokovni delavci. Sodelovanje s starsi ne
more biti prepusceno vzgojitelju ali ucitelju samemu, temve¢ mora vzgojno-
izobraZevalna ustanova vkljuciti razvijanje strategij in oblik dela sodelovanja s
starsi otrok migrantov v svoj program dela. Razvijanje oblik sodelovanja s starsi
je tudi posebna naloga svetovalne sluzbe.

Kolikor je le mogoce, naj ustanove starSe vkljucujejo v aktivnosti, ki jih
ustanova tudi sicer izvaja. Vzgojno-izobrazevalna organizacija mora razvijati
bogato ponudbo razlicnih oblik sodelovanja s starsi, v katerih bo zdruZevala
starse obeh kultur.
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2.6. Ukrepi

Pri ukrepih je pomembno upostevati posebnosti ciljne skupine. To so:
— prvi jezik otrok migrantov:

otroci iz slovanske jezikovne skupine,
otroci iz drugih jezikovnih skupin (germanska, romanska in druge},

— starost oziroma stopnja izobraZevanja (vrtec, 05, $5),
- socialne okolisCine.

Od tega je odvisen Cas vkljuCevanja, nadin poucevanja, vrednotenje dosezenega
znanja jezika, socializacija otroka, nacin sodelovanja s starsi in izbor gradiv,
priprava novih ter uporaba cbstojecih.

Predlagamo naslednje ukrepe:

2.6.1. Oblikovanje ustreznih normativnih aktov, ki bodo omogocali uspesno
integracijo otrok migrantov v slovenski vzgojno-izobraZevalni sistem

— priprava pravilnika o vkijuCevanju otrok migrantov v sistem vzgoje in
izobrazevanja, ki naj opredeli:

o

00 CO0

zbiranje relevantnih podatkov o otrocih migrantih v vrtcih in Solah,

postopek vkljuéevanja otrok,

pripravo individualnega programa,

nacine in kriterije ocenjevanja znanja,

normative in standarde (npr. Stevilo ur slovensicine kot drugega jezika),
izobrazevanje in usposabljanje strokovnih delavcev za delo z otroki
migrantov,

— priprava drugih potrebnih normativnih aktov.

2.6.2. Dolocitev obsega, oblik in nacinov prilagajanja izvajanja kurikula za
hitrejse in kakovostno vkljuCevanje v proces vzgoje in izobrazevanja

prilagajanje nacinov dela, strategij poucevanja in priprava programa dela za

otroke migrantov:

o priprava individualnega programa (sodelujejo otrok migrant, njegovi
starsi, vzgojitelj v vrtcu ali razrednik v Soli, ravnatelj, svetovalna
sluzba),

o doloCitev obsega ur slovenscine kot drugega jezika,

o izbor relevantnih predmetov oziroma dejavnosti, predvidenih v
kurikulu (pa tudi rutinskih dejavnosti), v katere se lahko brez vecjih
tezav vkljucuje otrok migrant;

— prilagajanje urnika (v zacetni fazi je lahko na urniku otroka veC ur ucenja
stovensCine kot J2 kot drugih predmetov);
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priprava elementov preverjanja znanja (diagnosti¢no preverjanje ob vkljuéitvi '
ucni proces, sprotno preverjanje, kon¢no preverjanje);

priprava ustreznih meril za ocenjevanje Znanja otrok migrantov, pri Cemer je
treba upostevatl

o ucenje slovenscine kot drugega jezika (usvajanje jezikovne zmoznosti
v slovenscini),

o spremljanje pouka slovensCine kot prvega jezika ob izbranih in
ustrezno prilagojenih vsebinah,

o ucenje drugih predmetov (u€enje in vrednotenje znanja pri drugih
predmetih ob pomo¢i jezika, ki ga otrok bolje obvlada, e ga zna tudi
ucitelj),

o pravi¢nost do drugih otrok;

priprava portfolia otroka;
dolocitev obdobja prilagajanja stovenskemu vngJno -izobraZevalnemu sistemu.

2.6.3. Priprava strategij za delo s starSi migranti in njihovo vkljuCevanje v
Solsko Zivijenje

priprava strategij za delo s star$i migranti in njihovo vkljuevanje v Zivljenje
vrtca ali Sole;

razvijanje jezikovnih spretnosti starSev migrantov v okviru specializiranih
teCajev (starsi in otroci hkrati napredujejo v usvajanju jezikovne zmoznosti).

2.6.4. Vzpodbujanje medkulturnega ucenja in pozitivhe naravnanosti do
razumevanja in sprejemanja razli¢énosti v vrtcu ali Soli

izvajanje dejavnosti v vrtcu in Soli ter SirSsem okolju (projekti, povezani z
medkulturnim ucenjem);

vkljuCevanje dejavnosti, ki prispevajo k ohranitvi jezika in kulture otrok
migrantov ter k enakemu vrednotenju le-teh v primerjavi z jezikom in kulturo
slovenskega okolja;

seznanjanje strokovnih delavcev s primeri dobre prakse pri nas in v tujini, s
katerimi lahko spodbudimo medkulturno vzgojno-izobrazevalno delo in pozitivno
naravnanost do razlicnosti v vrtcu ali Soli;

spodbujanje strokovnih delavcev in otrok k enakemu sprejemanju otrok
migrantov ne glede na njihov socialni status oziroma drzavo porekla;

Sirjenje vedenja o integraciji in kulturi drugac¢nih med starsi slovenskih otrok;
vsebinske in formulacijske spremembe v kurikulih in uénih materialih.

2.6.5. Umestitev slovenscine kot J2
ureditev/doloCitev statusa in obsega slovensCine kot drugega jezika kot
- bistvenega elementa pri integraciji otrok migrantov: dololitev ustreznega

Stevila ur in oblik pouka - dopolnilni/dodatni pouk, izbirni predmet, intenzivni
teCaj, vodene dejavnosti v vrtcu;
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- doloditev obsega morebitnih jezikovnih tecajev v strnjeni obtiki pred
vkljuéitvijo v redni pouk;

— opredelitev kompetenc strokovnega delavca, ki takSno vzgojno- -izobraZevalno
delo izvaja (izobrazba, usposobljenost itd.);

— priprava priporo€il za poucevanje slovenscine kot drugega jezika v vrtcu in Soli;

— priprava ustreznih uénih nacrtov za poucevanje slovenscine kot drugega jezika v
vrtcu in Soli;

— priprava ustreznih gradiv za poucevanje in evalvacijo (testiranje) naucenega.

2.6.6. Skrb za kakovostno poucevanje jezikov otrok migrantov

— omogoditi u¢enje jezikov otrok migrantov (tecaji, "dopolnilni pouk”, izbirni
predmet): oblikovanje ustreznih normativnih podlag in drugih pogojev za
izvajanje pouka;

— zagotoviti moZnost internetnega povezovanja z vrtci in s Solami iz kraja, od
koder otrok prihaja (pri ¢emer je treba paziti na prepoved posredovanja
podatkov izvorni drzavi pri prosilcih azila in beguncih);

— zagotoviti moznost pridobivanja literature, gradiv jezikov otrok migrantov.

2.6.7. Skrb za kakovostno izobraZevanje in usposabljanje strokovnih
delavcev

— ustrezno kontinuirano (jezikovno in medkulturno) izobraZevanje strokovnih
delavcev, ki so v stiku z otroki migrantov {(posveti, seminarji in svetovanja
relevantnih institucij, npr. Zavoda RS za Solstvo, Centra za slovensino kot
drugi/tuji jezik ...);

— usposabljanje strokovnih delavcev-multiplikatorjev za delo s strokovnimi delavci
vzgojno-izobraZevalnih ustanov, v katere so vkljuceni otroci migrantov;

— vkljucitev uénih vsebin, pomembnih za delo z otroki migrantov, v Studijske
programe institucij, ki izobrazujejo bodoce strokovne delavce vricev in Sol;

— podpora znanstveno-raziskovalne dejavnosti, ki zadeva to problematiko
(vkljucevanje strokovnjakov z jezikoslovnih in drugih relevantnih strokovnih
podrocij);

— vzpodbujanje vodstva vrtcev in Sol za vkljuCevanje strokovnih delavcev v
izobrazevalne programe z vsebinami, kot so poucevanje slovensine kot drugega
jezika, medkulturno delovanje v vrtcu ali Soli, delo s starsi migranti ...

2.6.8. Priprava letnih akcijskih nacrtov relevantnih institucij (Center za
slovenscino kot drugi/tuji jezik, Zavod RS za Solstvo) za izvajanje ukrepov

Letni akcijski nacrti naj vsebujejo:

— konkretne dejavnosti z navedbo ciljev,

- nosilce oziroma izvajalce dejavnosti,

— roke za izvedbo dejavnosti,

— merila in postopki za evalvacijo dejavnosti,
— predvidena financna sredstva.
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3. Priloge

3.1. Mednarodhi dokumenti

3.1.1. Direktiva Sveta Evropske skupnosti z dne 25. julija 1977 o izobraZevanju otrok
delavcev migrantov (77/486/EGS)

SVET EVROPSKE SKUPNOST! JE

ob upodtevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske gospodarske skupnosti in zlasti 49. ¢lena Pogodbe,
ob upostevanju predloga Komisije,

ob upoitevanju mnenja Evropskega parlamenta,’

ob upostevanju mnenja Ekonomsko-socialnega odbora,?

ker je Svet v svoji resoluciji z dne 21. januarja 1974 o programu socialnih ukrepov’ med
prednostne naloge vkljucil dejavnosti za izboljSanje pogojev prostega gibanja za delavce, zlasti v
zvezi s sprejemom in izobrazevanjem njihovih otrok;

ker je za integracijo takih otrok v vzgojno-izobraZevalno okolje in v Solski sistem driave
gostiteljice potrebno, da bi bili otroci deleZni ustreznega poucevanja, vkljuéno z uenjem jezika
drzave gostiteljice;

ker bi morale drzave gostiteljice skupaj z drzavami izvora sprejeti tudi ustrezne ukrepe za
krepitev ucenja maternega jezika in kulture drZave izvora otrok predvsem zato, da bi olajsali
njihovo morebitno ponovno integracijo v drzavo €lanico, od koder prihajajo,

SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO:
1. ¢len
Ta direktiva se uporablja za otroke, ki so po pravnih predpisih drzave gostiteljice Soloobvezni in

jih vzdrzuje delavec, drzavljan druge drzave Clanice, ¢e taki otroci bivajo na ozemlju drzave
Clanice, v kateri tak drzavljan opravlja ali je opravljal dejavnost kot zaposlena oseba.

2, ¢len
Drzave Clanice v skladu z nacionalnimi pogoji in pravnimi sistemi sprejmejo ustrezne ukrepe, s
katerimi se zagotovi, da je na njihovem ozemlju otrokom iz 1. ¢lena na voljo brezpla¢no

poucevanje, ki olajSa zaCetni sprejem; v to zlasti spada poucevanje uradnega jezika ali enega od
uradnih jezikov drZave gostiteljice, ki mora biti prilagojeno posebnim potrebam takih otrok.

Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe za usposabljanje in nadaljnje usposabljanje uciteljev,
ki opravljajo tako poucevanje.

3. élen

Drzave Clanice v skladu z nacionalnimi pogoji in pravnimi sistemi ter v sodelovanju z drZzavami
izvora sprejmejo ustrezne ukrepe za spodbujanje ucenja maternega jezika in kulture drzave
izvora za otroke iz 1. ¢lena. To ucenje poteka usklajeno z obi¢ajnim izobraZevanjem.

4, len

Drzave Clanice sprejmejo ukrepe, potrebne za uskladitev s to direktivo, v Stirih letih po uradnem
obvestilu. O tem takoj obvestijo Komisijo.

! 4L C 280, 8.12.1975, str. 48.
2ULC 45, 27.2.1976, str. 6.
JULC 13, 12.2.1974, str. 1,
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Drzave flanice prav tako obvestijo Komisijo o vseh zakonih in drugih predpisih, ki jih sprejmejo
na podrocju, ki ga ureja ta direktiva. )

5. élen

Drzave clanice morajo Komisiji v petih letih od uradnega obvestila o tej direktivi, nato pa v
rednih presledkih na zahtevo Komisije, sporoCati vse potrebne informacije, ki omogocajo
Komisiji, da poroca Svetu o uporabi te direktive,

6. clen
Ta direktiva je naslovljena na drzave Clanice.
V Bruslju, 25. julija 1977

Za Svet
Predsednik
H. Simonet

3.1.2, Direktiva Sveta §t. 2001/55/ES z dne 20. julija 2001 o najniZjih standardih za
dodelitev zaCasne zaSCite v primeru mnoZi¢nega prihoda razseljenih oseb in ukrepih za
uravnoteZenje prizadevanj med drZzavami cClanicami pri sprejemanju taksnih oseb in
ustreznih posledic

14. Clen

(1) Drzave &lanice odobrijo osebam, mlaj$im od 18 let, ki uZivajo zacasno zascito, dostop do
izobraZevalnega sistema pod enakimi pogoji kot drZavljanom drzave Clanice gostiteljice. DrZzave
¢lanice lahko predpiSejo, da je ta dostop omejen na drzavni izobrazevalni sistem.

(2) Drzave clanice lahko dovolijo odrastim, ki uZivajo zaCasno zasCito, dostop do splosnega
izobraZevalnega sistema.

3.1.3. Direktiva Sveta St. 2004/83/EC z dne 29. aprita 2004 o minimalnih standardih za
kvalifikacijo in status drZavljanov tretjih drzav ali oseb brez drzavljanstva kot beguncev
ali oseb, ki drugae potrebujejo mednarodno zaicito ter o vsebini podeljene zasCite

27. ¢len (dostop do izobraZevanja)

(1) Drzave Elanice bodo omogodile popoln dostop do sistema izobrazevanja vsem mladoletnikom s
podeljenim statusom begunca ali statusom pomozne zaiite pod enakimi pogoji, ki veljajo za
drzavijane.

(2) Drzave Clanice bodo omogodile odrastim, ki imajo status begunca ali status pomozZne zascite,
dostop do sploSnega sistema izobraZevanja in nadaljnjega usposabljanja oziroma prekvalificiranja
pod enakimi pogoji, ki veljajo za drzavijane tretjih drZav, ki tam zakonito prebivajo.

(3) Drzave ¢lanice bodo enakopravno obravnavale upravitence do statusa begunca ali statusa

pomozZne zasCite in drzavljane, kar se tiCe veljavnih postopkov za priznavanje tujih diplom,
spriceval ter drugih dokazil o njihavih formalnih delovnih kvalifikacijah.
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3.2. Slovenska zakonodaja

3.2.1. Ustava Republike Slovenije

11. len

Uradni jezik v Sloveniji je slovens€ina. Na obmocjih obéin, v katerih Zivita italijanska ali madZarska
narodna skupnost, je uradni jezik tudi italijanitina ali madzaricina.

61. &len (izraZanje narodne pripadnosti)

Vsakdo ima pravico, da svobodno izraZa pripadnost k svojemu narodu ali narodni skupnosti, da goji
in jzraZa svojo kulturo in uporablja svoj jezik in pisavo.

62. &len (pravica do uporabe svojega jezika in pisave)

Vsakdo ima prawco, da pri uresnic¢evanju svojih pravic in dolZnosti ter v postopkih pred drzavnimi in
drugimi organi, ki opravE]ajo javno sluZbo, uporablja svoj jezik in pisavo na nacin, ki ga dolodi
zakon.

3.2.2, Resolucija o migracijski politiki Republike Slovenije

1. UVOD

Resolucija o m1grac1]sk1 politiki Republike Slovenije, sprejeta na podlagl 5. €lena zakona o tujcih
(Uradni list RS, §t. 61/99, 9/2001 - ZPPreb in 87/2002), potrjuje in dopoln;u;e nacela, cilje in
temelje resolucue 0 lmlgracuskl politiki Republike Stovenije (Uradni list RS, st. 40/99), s poudarkom
na ukreplh za njeno uresmcevan]e v kontekstu sodobnih migracijskih gibanj in novih pristopov k
razvijanju skupne politike migracij in azila Evropske unije.

Selitev je ena od oblik manifestiranja svobode gibanja, ki jo zagotavlja 32. Clen ustave Republike
Slovenije. Tudi v skladu s Splosno deklaracijo clovekovih pravic ima vsakdo pravico do odselitve iz
katerekoli drzave in do vrnitve v drZavo svojega drzavijanstva. Ocenjeno Stevilo mednarodnih
mlgrantov v letu 2000 je bilo 150 mlluonov od tega okoli 31,5 milijona v Sirsi Evropi, kar celino
uvrsCa na drugo mesto takO] za Azijo in pred Severno Amenko Na splosno je Stevilo ljudi, ki se
selijo iz leta v leto veCje in najverjetneje se bodo migracijska glbanja, bodisi nadzirana ali ne, v
naslednjih letih Se povecala. Te samo po sebi, z IZ]emO mnoZi¢nega eksodusa, ni niC slabega.
Nekatere ekonomske analize kaZejo, da so migracije veinoma koristne za vse druzbe. Vendar je
sedaj zelo pogosto, da se fenomen mednarodnih migracij povezuje s Stevilnimi negativnimi
poudarkn ki so povezani s percepcijami zlorabe azilnih sistemov, pomanjkanjem nadzora drzavnih
meja, groZnjo nacionalni ter mednarodni varnosti in stabilnosti. Mnogokje obstaja odklonilen odnos
delov domacega prebwalstva do priseljevanja in priseljencev, ki ga je mogoce povezati z visokimi
stopnjami brezposelnosti in mnenji, da bi priseljenci lahko postali ekonomsko breme ali ogrozali
politi¢no ter druZbenoekonomsko stabilnost, medtem ko so predvsem nedokumentirani posamezniki
pogosto videni kar kot kriminalci.

Sodobna migracijska gibanja se po tipu in geografskih vzorcih razlikujejo od preteklih. Notranja
odprtost prostora Evropske unije je z uveljavljanjem nacel prostega pretoka ljudi, kapitala, blaga in
storitev spremenila meje regionalnih in dnevnih gibanj ljudi, sodasno pa se je spremenila tudi
struktura migrantov. Pojav “postindustrijskega® vzorca migracij predstavlja zadnjega od treh valov
migracij po drugi svetovni vojni in zajema tri relativno raztitne sestavine: visoko kvalificirano
delovno silo, iskanje azila in neregularno, “ilegalno” ali “skrito® gibanje.

Medtem ko je prvi element vecinoma “neviden® proces, je bilo drugemu, ki ga sestavljajo begunci
in prosilci za azil, v zadnjih letih- posvecene najveC pozornosti, delno zaradi nadzorovanja
uresnievanja mednarodnih konvencij in delno zaradi izrazitega povecanja Stevila prosenj za azil
najprej v drZavah Evropske unije koncem osemdesetih in v zacetku devetdesetih let, in zdaj v
drzavah kandidatkah za vstop v Evropsko unijo. Tretji element se izrazito poveCuje tako z
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neregularnim vstopom, kot tudi z ostajanjem po poteku razliénih kratkoro€nih dovoljenj za vstop ali
bivanje.

Spremenili so se tudi geografski vzorci migracij, na primer $e nedavno drzave izseljevanja so postale
drZave priseljevanja. S koncem hladne vojne so se predvsem zaradi geopoliticnih in ekonomskih
sprememb odprie tudi nove migracijske poti med vzhodom in zahodom evropske celine. To je
povzrocilo izjemno intenzivno gibanje ljudi, v katerem srednja in vzhodna Evropa, predvsem drzave
kandidatke za €lanstvo v Evropski uniji, postajajo vse bolj raznoliko migracijsko okolje. Preko njih
potekajo migracijski tokovi iz vzhoda na zahod, v najvedji meri po nezakonitih poteh, vedno bolj
identificiranih s tihotapljenjem in trgovino z ljudmi.

Novo dinamiko migracijskih tokov spremljajo nove oblike upravljanja z migracijami. Z zmanjsano
rastjo priliva v aktivno prebivalstvo v kontekstu vedno vecje potrebe po delavcih, $e posebno visoko
strokovno usposobljenih, v nekaterih primerih pa tudi nekvalificiranih, se v zacetku 21. stoletja v
razvitem svetu, in $e posebno v Evropi, dogajajo velike spremembe, ki ne ucinkujejo le na
intenzivnost in kvaliteto migracijskih tokov, z novimi smermi in regijami, ki se vpletajo v ta proces,
temvel tudi na reakcije drZav in skupnosti drZav na migracijske fenomene. Rastodi trend
upravljanja migracij in upravljanja migracijskih politik na regionalnih ravneh, od katerih je Evropska
unija najizrazitejsa, s hkratno potrebo po upravljanju migracijskih politik na svetovni ravni, lahko

. vidimo kot proces borbe razlicnih interesov za re/definiranje kategorij migracij in kod1f|c1ran]e..

podrodja dovoljenega in podrocja nezakonitega gibanja ljudi.

2. PREGLED MEDDRZAVNIH MIGRACI) IN OCENA STANJA I1ZVAJANJA MIGRACIISKE POLITIKE V

SLOVENLN

Po podatkih StatistiCnega urada Republike Slovenije je tuje prebivalstvo v Sloveniji septembra 2001
stelo 44.264 oseb, priblizno 2000 veC kot zadnjega dne leta 2000. Podatki Ministrstva za notranje
zadeve izkazujejo, da je koncem leta 2001 51.449 oseb imelo razlicna dovoljenja za prebivanje, od
teh 69 odstotkov za zacCasno prebivanje. Med 13.534 osebami, ki imajo dovoljenje za stalno
prebivanje, ima 63 odstotkov to dovoljenje po dolocbah zakona o urejanju statusa drzavljanov
drugih drZzav naslednic nekdanje SFRJ v Republiki Sloveniji (Uradni list RS, $t. 61/99, 54/2000 -
odlocba US in 64/2001).

Stanje na dan 30. 9. 2002 pa izkazuje, da je v Republiki Sloveniji imelo 52.844 oseb urejen status
tujca in sicer: 17.389 oseb je imelo veljavna dovoljenja za stalno prebivanje (po zakonu o tujcih:
5.757, po zakonu o urejanju statusa drzavl]anov drugih drZav naslednic nekdanje SFRJ v Republiki
Sloveniji: 11.170, po noveli zakona o zaasnem zatociicu: 863). Stevilo tujcev z zacasno urejenim
tujskim statusom: 33.278, Stevilo oseb z veljavnim statusom po zakonu o azilu (Uradni list RS, St.
61/99, 113/2000 - odloEba US, 124/2000 in 67/2001): 41 in Stevilo oseb z veljavnim zaEasnim
zatocisCem: 1.273. Med drZavljani posameznih drZav v vseh kategorijah izstopajo drzavljani Bosne in
Hercegovine, pred drzavljani ostalih republik nekdanje SFRJ. Med ostalimi drZzavami je najvel

drzavljanov Ukrajine, Kitajske, Rusije itd.

Medletna primerjava izdanih dovoljenj za statno prebivanje pokaze, da je Stevilo izdanih dovoljenj
Ze v letu 1999 znatno preseglo dolgoletno povpredje, $e vecje odstopanje pa je vidno v letu 2000 in
se bo po pricakovanjih ponovilo leta 2002, saj je bilo Ze do 30. 9. 2002 izdanih 3.493 dovoljenj za
stalno prebivanje. Odstopanja od povpreCja so posledica uveljavitve zakona o urejanju statusa
drzavtjanov drzav naslednic nekdanje SFRJ v letu 1999. 7.141 izdanih dovoljenj v letu 2000 je odraz
pristopa ministrstva, pristojnega za notranje zadeve, da takoj oziroma kar najhitreje redi tiste
vloge, ki so bile ob vlozZitvi popoline in zato ni bilo potrebno izvajati dodatnega dokaznega postopka.

Ne glede na to, da je bilo od csamosvojitve drzave izdanih 20.088 dovoljenj za stalno prebivanje jih
je bilo na dan 31. 4. 2002 veljavnih 3e 17.389. Razkorak med obema Stevilkama je pripisati dejstvu,
da je precej tujcev pridobilo drzavljanstvo Republike Slovenije, nekaj tujcev je umrlo, ali pa se je
dovoljenju odpovedalo.

Po letu 1998 pomembnost deleza tujih drZavljanov v prebivalstvu Slovenije ponovno rahlo raste,
vendar stopnja rasti pe letu 1999 pada. Ni Se jasno, ali gre le za kratkorocni fenomen, ki je lahko
posledica razli¢nih vzrokov, med drugimi tudi skromnih stopenj priliva, naturalizacije (1.305 oseb v
letu 2001) in uradnega priznavanja segmenta populacije oziroma urejanja statusa drZavljanov
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drugih drZzav naslednic nekdanje Jugoslavije. Kljub nihanjem se deleZ tujcev v zadnjih letih ni
bistveno sprememl in s priblizno dvema odstotkoma v celotnem preblvalstvu ostaja med najnizjimi v
Evropi. Vet kot 90 odstotkov tujcev v Sloveniji je drzavijanov.Bosne in Hercegovine, Hrvaske, ZR
Jugoslavije in Makedonije.

Po letu 1998, ko je bil zabeleZen negativni selitveni prirast, je ponovno vec priseljnih kot odseljenih
tujih drzavljanov. Skupni selitveni prirast je tako v zadnjih treh letih pozitiven (2.615 v letu 2000)
navkijub negativni neto migraciji drZavtjanov Republike Stovenije (-624 v letu 2000). Razlogi za
priseljevanje so razlicni. V letu 2000 se je po podatkih o dovolJerulh za prvo prebivanje (3.851) vec
kot polovica tujcev priselila zaradi zaposlitve in dela, nekaj manj kot Cetrtina pa zaradi zdruZevanja
druZine. Po spolni strukturi v prvi skupini prevladujejo modki (87 %) in v drugi Zenske (62 %).
DrZavljanska sestava v glavnem odseva sestavo tuje populacije.

Od 25. 6. 1991 do 30. 9. 2002 je bilo vloZenih skupaj 205.544 vlog za pridobitev slovenskega
dravljanstva, od tega je bilo z dokonénim upravnim aktom reenih 201.028 vlog, na odloditev pa
Caka $e 4.516 oseb, od katerih je v postopku 3.569 oseb, 947 oseb pa ¢aka na uvedbo postopka.

Ugotovimo lahko, da je v enajstletnem obdobju samostojnosti Republike Slovenije 191.429 oseb
pridobilo drZavljanstvo Republike Slovenije, na dan 30. 9. 2002 je imelo 17.389 oseb veljavno

dovol]en]e za statno prebivanje, 33.278 oseb je imelo veljavni zacasni status (veljavno dovoljenje . .

za zacasno prebwanje, veljavm delovni ali poslovm vizum), 1.273 oseb ima veljaven status po
zakonu o zacasnem zato€istu (Uradni list RS, §t. 20/97, 94/2000 - odlocba US in 67/2002), 41 oseb
ima status begunca, ki velja kot dovoljenje za stalno prebivanje.

Po podatkih Zavoda za zaposlovanje je bilo na zadnji dan oktobra 2001 v Sloveniji 33.773 tujih
delavcev z razliénimi delovnimi dovoljenji. Od teh jih ima 10.480 tudi dovoljenje za stalno
prebivanje. V pnmerJaVI z letom 1997 ugotavijamo rahel pad skupnega Stevila prijavlijenih tujih
delavcev. Najvedjo skupino tujih delavcev predstavijajo drzavljani druglh drzav nekdanje
Jugoslavije (77,6 %). Drugo skupino tvorijo drzavljani drugih jugovzhodnih in vzhodnoevropskih
drzav, predvsem Ukrajine in Ruske federacije (14,5 %). Od drugod je tujih delavcev malo, iz
Kitajske na prirner 121, iz visoko dohodkovnih drzav (EU in ZDA) 135. Glede na spol prevladujejo
moski, vendar je v drugi skupini ve¢ migrantk Zensk. V izobrazbeni strukturi zaposlenih tujcev
- prevladujejo nekvalificirani delavci, skoraj 80 odstotno zaposlem v gradbeni$tvu. 623 delovnih
dovoljenj je izdanih za samozaposlitev. Po navedbi istega vira je 4.187 tujcev v letu 2001 prvic
prislo v drZavo na podlagi dovol]en]a za zaposlitev. Zakonsko doloCena kvota, omejena na 5
odstotkov aktivnega prebivalstva, je bila po navedbi Ministrstva za delo, druzino in socialne zadeve
v letu 2001 izkorisCena 44 odstotno. Iz navedenih podatkov sledi, da so bila gibanja delovne sile v
letu 2001 pod zakonsko dolocenim limitom. Uporaba kvotnega sistema poleg skupnega najvisjega
Stevila tujih delavcev omogoda tudi Steviléno omejevanje prisotnosti tujih delavcev po posameznih
namenih, oziroma moZnost dolo¢anja podkvot, kar bo temeljilo na oceni potrebnosti kvotnih

omejitev,

Od leta 1998 se je izrazito povecalo Stevilo prosrlcev za azil, Se posebno v letu 2000, ko je bilo
9.244 prosenj v pnmerJaw s 776 v letu poprej. V zgodnjih devetdesetih letih so prosﬂm skora]
izkljuéno prihajali iz ZRJ, BiH in Albanije, v letu 2000 pa jih je bilo na;vec iz Irana, Turcije, Iraka in
ZRJ. V letu 2001 se je Stevilo prosilcev ponovno obéutno zmanjsalo in sicer na 1.511 oseb. Skupno
ima v Sloveniji azil 41 oseb, od tega 25 od leta 2001.

Stevilo oseb z zaCasnim zatoliséem se ]e od avgusta 1997 prepolovﬂo Vendar Ze skoraj desetletje v
Sloveniji biva 1.237 drzavl]anov Bosne in Hercegovine z zacasnim zatocis¢em, kar narekuje potrebo
po drugacm in trajnej$i ureditvi njihovega statusa in njihovi integraciji. DrZavni zbor Repubhke
Slovenije je 15. julija 2002 sprejel spremembe in dopolnitve zakona o zadasnem zatoCiscu, s
katerimi je trajneje uredil status oseb z zaasnim zatoliS¢em. Po noveli zakona o zacasnem
zatoCis¢u je bilo na dan 30. 9. 2002 izdanih 863 dovoljenj za stalno prebivanje, 207 oseb pa se je
vrnilo v BiH.

V zadnjih letih se je povecalo tudi Stevilo ljudi, ki skuSajo vstopiti, krajSi Cas ostati ali pa preiti
Slovenijo, zakonito ali nezakonito. Z vizumskim reZzimom, ki vsebinsko ne odstopa od vizumskega
reZima v drZavah Evropske unije, je Slovenija v letu 2001 izdala 104.134 vstopnih vizumov (za
pribliZno tretjino veé kot v letu 1999) in 10.205 tranzitnih vizumov (skoraj Sestkrat vec kot v letu
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1999). Nezakonito prehajanje drfavne meje se je zalelo poveCevati v letu 1996 in se izrazito
povecalo v letu 2000, predvsem zaradi ve&jih skupin drzavljanov Irana, v letu 2001 pa se je Stevilo
obravnavanih oseb zmanjalo za 42 odstotkov, na skupno 20.871. Nekoliko se je spremenila tudi
njihova drZavljanska sestava, predvsem so to bili drZavijani Romunije, Iraka, Turcije, ZRJ in
Makedonije. V prvem polletju leta 2002 je bilo obravnavanih 3.640 ali za 70 odstotkov manj
ilegainih prehodov drzavne meje kot v enakem obdobju leta 2001 (v prvem polletju 2601 je bilo teh
12.271). Najpogosteje so bili obravnavani drzavijani ZRJ, Makedonije in Turije.

Zaradi kr&itev zakona o tujcih je bilo v tetu 2001 obravnavanih 15.251 oseb ali za 14.6 odstotkov
manj kot v tetu 2000. Najve primerov je bilo zaradi nedovoljenega prestopa drzavne meje, in sicer
11.466 ali za 16.8 odstotkov manj kot leta 2000. Zaradi nedovoljenega bivanja v drzavi je bilo
vloZenih 392 predlogov za uvedbo postopka o prekriku ali za 14.2 odstotkov manj kot v letu 2000. V
prvem poletju leta 2002 je bilo obravnavanih 3.234 (8.672) oseb ali za 63 odstotkov manj kot leto
prej. Najvec primerov je bilo zaradi nedovoljenega prehoda drzavne meje, in sicer 2,087 ali za 57
odstotkov manj kot leta 2001. Zaradi nedovoljenega bivanja v drZavi je bilo vloZenih 198 predlogov
za uvedbo postopka ali za 19 odstotkov vec kot v letu 2001.

Sorazmerno z naras¢anjem Stevila ilegalnih prehodov drzavne meje je v zadnjih letih narascalo tudi
Stevilo obravnavanih kaznivih dejanj prepovedanega prehoda ¢ez drzavno mejo. V letu 2001 je bilo

sicer zaradi tega kaznivega dejanja osumljenih 743 oseb.ali za 12,1 odstotkov manj oseb kot v letu .

2000. V prvem polletju leta 2002 je bilo zaradi suma storitve kaznivega dejanja prepovedanega
prehoda ¢ez driavno mejo osumljenih 547 ali za 46 odstotkov veC oseb kot v enakem obdobju leta
2001. Poleg tega je bilo sodnikom za prekrike vioZenih 210 ali za 16.6 odstotkov manj predlogov za
uvedbo postopka o prekriku zoper osebe, ki so vodile oziroma pomagale tujcem prestopiti drzavno
mejo zunaj mejnih prehodov. '

V letu 2001 je bilo na mejnih prehodih zavrnjenih 59.917 oseb ali za 33.4 odstotkov vel oseb. V
prvem polletju leta 2002 je bilo zavrnjenih 22.771 oseb ali za 15 odstotkov manj kot v enakem
obdobju leta 2001.

Skladno s sklepi Viade Republike Slovenije z dne 18. 1. 2001 so bila v razreSevanje problematike,
poleg Ministrstva za notranje zadeve, intenzivnejie vkljuena tudi druga pristojna ministrstva,
znotraj policije pa so bila v ta namen porazdeljena finan€na sredstva. Vlada Republike Slovenije je s
sklepom dne 14. 5. 2002 ugotovila, da se je nedovoljeno prehajanje drzavne meje zmanjsalo v
taksni meri, da vel ne ogroza stabilnosti notranjih razmer, kot je to ugotavljala v mesecu januarju
2001. V obdobju od 1. januarja do 30. septembra 2002 je bilo v primerjavi z enakim obdobjem leta
2001 obravnavanih 5.623 {v letu 2001 - 18.797} ilegalnih prehodov drzavne meje, kar predstavija 70
odstotkov manj kot v enakem obdobju lani. Najpogosteje so bili obravnavani drzavljani ZR) - 1.675
(v letu 2001 - 2.356), Makedonije - 1.039 (v letu 2001 - 1.492), Turcije - 680 {v letu 2001 - 3.006),
iraka - 428 (v letu 2001 - 2.989), BiH - 358 (v letu 2001 - 337), Hrvaske - 296 (v letu 2001 - 401),
Moldavije - 237 (v letu 2001 - 647), Romunije - 138 (v letu 2001 - 3.425) in Albanije (v letu 2001 -
16).

Po oceni policije je zmanj$anje nedovoljenega prehajanja drzavne meje posledica veCje
udinkovitosti pri varovanju drZfavne meje in drugih ukrepov, med katerimi je pomembno boljie
sodelovanje s sosednjimi varnostnimi organi in carinsko sluzbo, predvsem na slovensko-hrvaski meji.

V zadnjem obdobju je bila sprejeta zakonodaja, ki jo je dolocila resolucija o imigracijski politiki
Republike Stovenije in ureja podroCje azila, imigracije ter zaposlovanja tujcev. Sprejeti so bili:
zakon o azilu, zakon o tujcih, zakon o policiji (Uradni list RS, §t. 49/98, 93/2001, 52/2002 - ZDU-1 in
56/2002 - ZJU), zakon o zaposlovanju in delu tujcev {Uradni list RS, 5t. 66/2000), zakon o urejanju
statusa drzavljanov drugih drZav naslednic nekdanje SFRJ v Republiki Sloveniji. Zakon o azilu je bil v
letu 2000 in 2001 dopotnjen in spremenjen v skladu s pravnim redom Evropske unije. V letu 2002 so
bili sprejeti tudi zakon o spremembah in dopolnitvah zakona ¢ zaCasnem zatocisCu, zakon o
spremembah in dopolnitvah zakona o tujcih in zakon o spremembah in dopolnitvah zakona o
drzavijanstvu (Uradni list RS, §t. 96/2002) ter zakon o nadzoru drzavne meje (Uradni list RS, St.
87/2002). :

Na podlagi sprejetih predpisov in drugih sprejetih podzakonskih aktov je pravni red na padrocju
azila, vstopa, gibanja in prebivanja tujcev, njihovega vracanja in izgona, zaposiovanja tujcev,
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nadzora drzavne meje in vizumskega reZima ter skiepanja dvostranskih sporazumov o ponovnem
sprejemu oseb usklajen s pravnim redom Evropske unije. Pravni red Republike Slovenije se bo moral
tudi v nadaljevanju aZurno prilagajati spremembam in dopolnitvam pravnega reda Evropske unije na
omenjenih podro&jih. : :

- Tako ugotavljamo, da je v okvirih politiéno asovne razseznosti strategije vkljuCevanj v Evropsko
unijo uskiajevanje zakonodaje tega podrocja relativno uspesno, da pa so tako v smislu nadaljnjega
prilagajanja evropskemu pravnemu redu kot njegove uveljavitve potrebne dolocCene spremembe tudi
na zakonodajnem podrofju. Sodelovanje z drugimi drZavami, meddrzavnimi in naddrZavnimi
strukturami se je na tem podroéju v zadnjih dveh letih pospesSeno in v glavnem pozitivno razvijalo.
Vendar oblikovanje in stalno dograjevanje politike migracij in azila ne more biti videno kot
uveljavijanje ustavnih in mednarodno pravnih nacel, ali oZje, v ludi prikljuéevanja Evropski uniji,
harmonizacije notranje zakonodaje tega podro¢ja z evropskim pravnim redom, temvec kot tematsko
podrocje, ki je z lastno strategijo, naceli, izhodis¢i in pravili integralna in fleksibilna entiteta
prebivalstvenega, gospodarskega, druZbeno - kulturnega in politiCnega razvoja Republike Slovenije.
Glede na slednje ocenjujemo, da se druge relevantne politike, kot so zunanja in varnostna politika,
pa tudi zaposlitvena, investicijska, izobraZevalna, znanstveno - raziskovalna, soctalna in zdravstvena
politika, $e niso dovolj uskladile z nadeli in cilji celovite migracijske politike, Ceprav so nekatera
podro&ja pri tem aktivnejsa in bolj sistemati¢na, kot na primer pristop Ministrstva za kulturo.

Upraviteno lahko refemo, da je tudi zaradi tega prihajalo do razlicnih neusklajenih aktivnosti,
podvajanj in celo tekmovanj, kar je privedlo do negativnih ucinkov za nekatere skupine migrantov
in do vetje kritike upravljanja z migracijami in razlicnimi kategorijami migrantov - med drugim
iskalcev azila, oseb z zacasnim zatolii¢em in nezakonitih migrantov oziroma prebeznikov. S
hkratnim povecanjem 3tevila prosilcev za azil in neregularnih prestopov drzavne meje, je morda
prav kritika, negodovanje in odpor posameznih drZavljanov ali skupin civiine druzbe, domadih in
mednarodnih nevladnih organizacij, delujoéih na podroéju Clovekovih pravic in lovekoljubnosti,
privedla do spoznanja, da je lahko ekonomska, socialna, politicna in Cloveska cena za drzavo in
druzbo ve&ja kot so strodki dosledne, celovite in koordinirane migracijske politike.

Zaradi navedenega predlagana resolucija o migracijski politiki ob ohranjanju nacel, ciljev in
temeljev prve resolucije o imigracijski politiki Republike Slovenije predvsem dopolnjuje ukrepe za
njeno uresniCevanje.

3. NACELA MIGRACIJSKE POLITIKE REPUBLIKE SLOVENIJE

Glede na svoj univerzalni pomen se temetjna nacela oblikovanja migracijske politike Republike
Slovenije, ki so bila opredeljena v predhodni resoluciji, ne spreminjajo in so:

— nacelo solidarnosti, mednarodne delitve bremen in odgovornosti, ki predpostavlja obveznost
nudenja zaiCite in pomoci beguncem, vendar njihov posredni pomen zajema tudi nezakonite
migracije in njihove posledice; .

— nacelo odgovornosti do drzavljanov in drzave, ki se predvsem nanasa na regularna, relativno
svobodna priseljevanja in odseljevanja ter regulacije naturalizacije. To nadelo se nanasa tudi na
priseljevanje in vracanje drZavijanov in oseb slovenskega porekla ter na odgovornost za
ohranitev in razvoj identitete slovenskega naroda;

—~ nacelo spoftovanja prava in Clovekovih pravic, ki pomeni izpolnjevanje obveznosti iz
mednarodnih pogodb, spoitovanje sploino sprejetih nacel in pravnega reda. To nacelo zahteva
spoitovanje clovekovih pravic vseh ljudi in z dolofenimi izjemami spostovanje civilnih pravic
vseh v drZavi zakonito prisotnih, od za$¢ite osebnih podatkov do osebne svobode in nacela
nevracanja (non refoulement);

— nacelo dolgorotne makroekonomske koristnosti, ki opredeljuje relativno svobodne migracije.
Glede na to nafelo je mogoCe opredeliti merila nadzorovanega sprejema migrantov glede na
povprasevanje slovenskega trga delovne sile ali kapitala, ob upoStevanju priblizevanja
notranjemu trgu Evropske unije in hkratnemu preprecevanju nezakonitih imigracij in
zaposlovanja;

—~ nacelo zgodovinske odgovornosti, ki gradi na konceptu kontinuuma zgodovine in strukturi
mednarodnih odnosov;

—~ nacelo enakopravnosti, svobode in vzajemnega sodelovanja, ki se predvsem nanasa na
integracijsko politiko.
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4, 1ZHODISCA STRATEGIJE ZA SKUPNO POLITIKO MIGRACHJ IN AZILA V EVROPSKI UNLJI

V- okviru Evropske-unije so na podlagi-Amsterdamske pogodbe-in-v-kontekstu izgradnje skupnega
prostora “svobode, varnosti in zakonitosti/pravicnosti“ sklepi tamperskega Evropskega sveta v
oktobru 1999 postavili elemente strategije za skupno politiko migracij in azila. Ta strategija se
izrazav:

prizadevanjih za vzpostavitev partnerstva in sodelovanja med drZavami Evropske unije,
drzavami izvora in drZavami, preko katerih potekajo migracijski tokovi, ki zahtevajo razvijanje
bolj celovitega pristopa k migracijam na polititnem podrocju, predvsem v vedji usklajenosti
notranjih in zunanjih politik drZav &lanic in Evropske unije, zagotovitvi spoStovanja Clovekovih
pravic in uveljavitvi potrebnega (so) razvoja drzav izvora, tranzita in priseljevanja;

ukrepih za ustanovitev skupnega evropskega azilnega sistema, ki bi vseboval jasno opredelitev
driave odgovorne za proucitev proinje za azil, skupne standarde ucinkovitega in postenega
azilnega postopka ter minimalne standarde sprejema, pribliZevanje kriterijev za priznanje in
vsebino begunskega statusa s ciljem vzpostavitve skupnega azilnega postopka uniformnega
statusa (statusov) v vseh drzavah &lanicah Evropske unije za osebe, ki jim je bil podeljen azil;
ukrepih za pravitno obravnavanje driavljanov tretjih drav, predvsem z odlognejso

integracijsko politiko -in-nediskriminacijo v ekonomskem, socialnem .in. kulturnem Zivljenju, za . ...

prepretevanje diskriminacije, ksenofobije in rasizma ter za priblizevanje legalnega statusa
priseljencev statusu drZavijanov drZave &lanice z moZnostjo pridobitve drZavijanstva;

predlogih, ki v kontekstu novih ekonomskih in demografskih kazalcev ter ocen poleg sprejema
oseb iz humanitarih raziogov, razlogov po Zenevski konvenciji in zdruZevanja druzine
pripoznavajo tudi potrebo po omogoCitvi zakonitega sprejema in bivanja ekonomskih migrantov
in pribliZevanje nacionalnih zakonodaj na tem podrocju;

celovitejSem pristopu k upravijanju migracijskih tokov, ki uveljavija dialog v razmerjih med
dr¥avami izvora, prehoda in ciljnimi drZavami, upoStevaje polititne in razvojne potrebe vseh ter
temeljne Elovekove pravice in svoboiine. Kljucni elementi v upravtjanju so med drugim: ukrepi
za sistemati¢no preprefevanje nezakonitih migracij, tihotapljenja migrantov in trgovanja z -
ljudmi, razvoj skupne vizumske politike, politike vraCanja tujcev, vzpostavitev pravosodnega in
policijskega sodelovanja, pretok in preglednost informacij ter pomo¢ drzavam izvora in
prehoda.

5. TEMELJI MIGRACIJSKE POLITIKE

V skladu z dolofbami Ustave Republike Slovenije in naleli migracijske politike temelji migracijske
politike opredeljujejo posamezne cilje komplementarnih delov te politike, ki so:

svetovna solidarmost in dejavno delovanje na podroéju preprelevanja vzrokov mnozicnih
migracij;

aktivna stovenska politika v evropskem prostoru;

aktivna stovenska politika s sosednjimi drZzavami v srednji in jugovzhodni Evropi;

zaitita in pomoc beguncem ter drugim iskalcem azila ter osredotolenje na moZnost
prostovoljnega vracanja;

regulacija priseljevanja;

preprecevanje nezakonitih migracij;

integracija;

stalno spremljanje razmer v Sloveniji in po svetu.

. ELEMENTI MIGRACIJSKE POLITIKE

V vsebinskem pogledu se morajo na teh temeljih razviti drZavne politike na razliénih podrocjih
migracijske politike, ki morajo upostevati vrsto elementov, njihovih medsebojnih povezav in drugih
dejavnikov, od katerih so $e posebno pomembni:

sistemskost oziroma usklajenost, zgrajena na medsebojnih povezavah migracijske politike, ki jo
tvorijo: azilna politika, imigracijska politika, politika upravijanja migracijskih tokov in
integracijska politika oziroma politika do priseljencev;

sistemskost, ki jo tvorijo povezave migracijske politike z drugimi relevantnimi politikami;
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ustrezna institucionalizacija podrocja migracij v okviru javne uprave, v procesu vkljuéevanja v
Evropsko unijo in $irSe upravne strukture, ki v okviru zakonodaje omogoCa samostojno,
kvalitetno in ucinkovito opravljanje nalog;

usklajenost z-mednarodnimi standardi na podrocju varstva clovekovih pravic in svobosdin, ki se
odrazajo med drugim tudi v doslednem spoStovanju nacela nevratanja (non-refoulement) ter
uveljavitvi in spoStovanju osnovnih nalel pravice do zdruZevanja druzine;

vzpostavitev pogojev, v katerih lahko migracijski procesi predstavljajo vzpodbudo ekonomskemu
in druzbeno kulturnemu razvoju;

omogotitev razmaha znanstvene in raziskovalne dejavnosti kot podpore za nacrtovanje
migracijske politike;

preverjanje konsistentnosti in uCinkovitosti sprejetih ukrepov, usklajenosti med cilji, mehanizmi
in uinki politike s ciljem nenehnega prilagajanja okoli¢inam in procesom;

uveljavitev strokovnega, druzbenega, parlamentarnega, sodnega in mednarodnega nadzora.

Zaradi kompleksnosti podro&ja migracij, pri tem mislimo na locene, a povezane in dopoinjujoce se
dele oziroma politike, ki so opredeljene kot:

azilna politika, ki se nana$a na sestavine in ukrepe, ki zadevajo sprejem, vrste in obseg zasCite
ter oblike bivanja iskalcev, prosilcev in pridobitnikov azila, repatriacije in preselitev. Je del

begunske politike, ki -med drugim-zajema tudi- mednarodno reSevanje begunskih. problemov.in.. ...

njihovih vzrokov,

imigracijska politika v oZjem smisku oziroma priselitvena politika, ki se nanasa na regulacijo
priseljevanja, torej na nacela, pravila in postopke, ki tujcem dovoljujejo vstop, zaposlitev
in/ali bivanje ter stalno naselitev;

politika upravljanja migracijskih tokov, ki se Se posebno nanasa na prepreCevanje nezakonitih
imigracij in boj proti tihotapljenju migrantov in trgovanju z {judmi ob hkratni zas¢iti Zrtev;
integracijska politika oziroma v oZjem smislu priseljenska politika do prisotnih in bodocih
priseljencev, ki se nanaSa na ukrepe drZave in druZbe, ki zagotavijajo ugodne pogoje za
kakovost Zivljenja prisetjenih, vkljuéno z aktivnim preprecevanjem diskriminacije, ksenofobije
in rasizma, spodbujajo integracijo in omogocajo, da priseljenci postanejo odgovorni udeleZenci
druzbenega razvoja Slovenije. Za uporabo te resolucije se za priseljenca/priseljenko Steje
vsakdo po preteku enega leta od prijave prebivalis¢a v Republiki Sloveniji.

7. AKTIVNOSTI

Dejavnosti, ki bodo vodile k enotnemu in sistemskemu pristopu k uresni¢evanju migracijske politike,
se kaZejo v ve€ smereh. V ta namen lahko sluzi vrsta instrumentov in ukrepov:

mednarodno primerljiva in s pravnim redom Evropske unije usklajena pravna ureditev migracij;
vzpostavitev sodelovanja z drzavami izvora in prehoda migracij v okviru bilateralnega ati
multilateralnega sodelovania;

uveljavitev azilne politike, katere cilji so: zagotovitev ucinkovite zascite in pomoci beguncem
ob doslednem spostovanju pravice do iskanja in uZivanja azila ter nacela nevracanja (non
refoulement); posebna pozornost mora biti namenjena varstvu otrok in begunk in drugih
obcutljivih kategorij beguncev ter uveljavitvi programov njihovega prostovoljnega vracanja;
vzpostavitev sodelovanja z drugimi drZavami ob mnoZicnih begunskih krizah po nacelu delitve
bremen/odgovornosti ter aktivnha vloga pri razreSevanju begunske problematike in
odstranjevanju vzrokov mnoZicnih begunsklh tokov s politicnimi, ekonomskimi in moralnimi
sredstvi;

usklajevanje priseljevanja z uravnavanjem potrebnega priliva v aktivno prebivalstvo Slovenije,
doloéanjem meril in prednosti upoStevaje interese Republike Slovenije; razvojne nacrte in
programe ter povprasevanje na trgu dela; omogocCanje priseljevanja druzinskih clanov, tako
slovenskih drzavijanov kot tujih priseljencev, v skladu z ratificiranimi mednarodnimi pogodbami;
spodbUJan]em priseljevanja in vraanja slovenskih drzavljanov in tujcev slovenskega porekla;
upostevanje mednarodnih pogndb o prostem pretoku oseb ter drugih dvostranskih ali
vecCstranskih sporazumov; upostevan_]em azila v skladu z Zenevsko konvencuo o statusu
beguncev, iz humanitarnih raziogov in razlogov po zakonu o zacasnem zatociScu kot integralno,
ceprav vsebinsko drugacno obliko priseljevanja;

preprecevanje nezakonitih imigracij, ki poleg mednarodnega sodelovanja in predvstopnih
dejavnosti predstavlja:
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ucinkovit nadzor drzavnih meja in mejnih prehodov, strokovno usposobljene varnostne organe
za prepreCevanje tihotapljenja migrantov in trgovine z ljudmi oziroma odkrivanje ponarejenih
ali ukradenih potnih listin, za odkrivanje tujcev, ki nezakonito prebivajo ter njihovo uinkovito
vracanje v drzave izvora ali tranzita;

informacijske povezave med drzavami ter ustrezna tehnicna sredstva, ki omogodajo odkrivanje
ponaredkov in zlorab, usposobljena upravna struktura na drzavni in lokalni ravni, ki odio&a o
vstopu in prebivanju tujcev, pravni ureditvi prebivanja, o pro$njah za azil, kakor tudi v drugih
primerih upravnega odlo€anja o imigracijskih zadevah;

kaznovalno politiko, ki odvraca posameznika in organizirane zdrufbe od kaznivih ravnanj,
povezanih z migracijami, tihotapljenjem in trgovanjem z ljudmi, $e posebno z otroki in
Zenskami, in po kateri bodo osebe, ki so Zrtve zlorab in izkori3¢anja, zaSCitene, storilci pa
ustrezno kaznovani;

zagotovitev uCinkovitega sodelovanja diplomatsko konzularnih predstavniStev, ministrstva,
pristojnega za notranje zadeve, policije in upravnih enot;

uveljavitev integracijske politike, katere cilji so zasnovani na temeljnih nadelih in vrednotah
enakopravnosti, svobode in vzajemnega sodelovanja. V tem kontekstu enakopravnost pomeni
zagotavljanje enakih socialnih, ekonomskih in civilnih pravic; svoboda pravice do izraZzanja
kulturne identitete ob zagotovitvi spostovanja integritete in dostojanstva vsakega posameznika
in ohranjanja lastne kulture v skladu z zakoni in temeljnimi vrednotami Republike Slovenije;

- vzajemno. sodelovanje pa. pravico-do - udejstvovanja -in odgovornosti- vseh v neprekinjenem-——-

procesu ustvarjanja skupne drzave;

sprejemanje ukrepov, s katerimi bi zagotovili nediskriminatorne postopke in ravnanja do
priseljencev v ekonomskem, druzbenem in kulturnem Zivijenju ter dodeljevanje pravic in
obveznosti, s katerimi bodo priseljenci v skladu z dolZino bivanja upravieni do bolj
enakopravnega statusa v razmerju do drzavljanov Republike Slovenije v smeri proti polnemu
drzavljanstvu.

8. UKREPI ZA UVELJAVITEV MIGRACIJSKE POLITIKE

Ukrepi za u€inkovito in usklajeno izvajanje migracijske politike, med drugim, zajemajo:

aktivno sodelovanje pri oblikovanju mednarodne migracijske in begunske oziroma azilne politike
na globalnem in regionalnem evropskem nivoju, pri upravijanju z migracijskimi tokovi in
posameznimi migranti ter odpravljanju vzrokov za nastanek mnoZi¢nih migracijskih gibanj;
usklajevanje z evropskim pravnim redom;

analizo usklajenosti pravnega reda na podrocjih izobraZevanja, socialnega varstva in skrbstva,
zdravstvenega varstva in zdravstvenega zavarovanja, kulture, delovnih razmerij in drugih
podrocij in na tej podlagi spremembo podroénih zakonov v tistem delu, ki se nanaajo na tujce
tako, da bodo doloche omogodile izvajanje stalis¢ resolucije;

uveljavitev izhodiSC integracijske politike, kar zahteva dolofene pravne okvire in druZbene
ukrepe, tako v okviru sploSne druzbene politike kot tudi za posamezne skupine priseljencev
usmerjene programe, ki bodo spodbujali integracijo priseljencev v slovensko drugbo,
preprecevali diskriminacijo in druZbeno obrobnost in omogocali, da priseljenci izraZajo in gojijo
lastno kulturo in vrednote na podlagi spoStovanja osebne integritete in dostojanstva v skladu z
zakoni Republike Slovenije;

pripravo programov za objektivno obveiCanje javnosti o razli¢nih vidikih, vzrokih in posledicah
migracijskih gibanj, tudi kot predpostavke za prepreevanje morebitnega razraicanja
ksenofobije in odklonilnega odnosa do priseljencev;

vzpostavitev institucij za funkcionalno in racionatno izvajanje upravnih postopkov, za usklajeno
delovanje horizontalnih in vertikalnih ravni drzavnih organov in za vodenje celotne migracijske
politike, kar predstavija tudi sodelovanje s skupnostmi lokalne samouprave;

sodelovanje z znanstveno raziskovalnimi in izobraZevalnimi ustanovami ter nevladnimi
organizacijami, ki delujejo na podro¢ju migracij.

Za uresnicitev vseh nalrtovanih ukrepov mora Viada Republike Slovenije v roku Sestih mesecev po
uveljavitvi resolucije imenovati delovno skupino, sestavljeno iz strokovnjakov Ministrstva za delo,
druZino in socialne zadeve, Ministrstva za gospodarstvo, Ministrstva za kulturo, Ministrstva za
obrambo, Ministrstva za Solstvo, znanost in 3port, Ministrstva za zZunanje zadeve, Slovenske
varnostno-obvescevalne agencije, Urada za priseljevanje in begunce ter drugih organizacij in
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posameznikov, zaradi priprave izvedbe moZnih ukrepov za uveljavitev nacel in ciljev migracijske
politike.

St. 213-04/91-1/46
Ljubljana, dne 28. novembra 2002
Predsednik Drzavnega zbora

Republike Slovenije
Borut Pahor L. r.

3.2.2, Zakon o javni rabi sloveni¢ine
1. &len (uvodna dolotba)
(1) Stovenski jezik {v nadaljnjem besedilu: slovenstina) je uradni jezik Republike Slovenije. V njem
poteka govorno in pisno sporazumevanje na vseh podrocjih javnega Zivljenja v Republiki Sloveniji,
razen kadar je v skladu z Ustavo Republike Slovenije poleg stoveni¢ine uradni jezik tudi italijan§tina

in madZars€ina in kadar dolobe mednarodnih pogodb, ki zavezujejo Republiko Slovenijo, posebej
dopuscajo tudi rabo drugih jezikov.

(2) S”sldVén§Eino, ki jé”eden od uradnih jeiikov Evropske unije, se Republika Siovenija predstavlja v
mednarodnih stikih.

5. &len (raba slovenscine pri uradnem delovanju}

(1) Drzavai organi in organi samoupravnih lokatnih skupnosti, izvajalci javnih sluZb ter nosilci javnih
pooblastil, ki odloCajo o pravicah ali o obveznostih in pravnih koristih posameznikov in organizacij,
uporabljajo slovenicino skladno z zakoni, ki urejajo njihove naloge in pooblastila.

(2) Kadar je v postopku pred drzavnimi organi in organi samoupravnih lokalnih skupnosti, izvajalci
javnih sluzb ter nosilci javnih pooblastil udeleZenec tuja fizitna oseba, se poleg slovenicine, skladno
z zakonom, uporablja tudi tuji jezik.

12, {len (raba slovenstine v vzgoji in izobraZevanju)

(1) Na obmodju Republike Slovenije vzgoja in izobraZevanje v javno veljavnih programih, od
predsolske stopnje do univerze, potekata v slovenscini. :

(2) Raba tujih jezikov v vzgoji in izobraZevanju je dovoljena v skladu s podro€nimi predpisi, ki
urejajo dejavnost vzgoje in izobraZzevanja.

13. &len (promocija uéenja slovenicine)

{1) Republika Slovenija spodbuja uenje sloveni€ine v Sloveniji. V ta namen sprejme Vlada
Republike Slovenije program, ki je poleg rednega izobraZevanja namenjen tudi za jezikovno
izpopolnjevanje mladine in odraslih drzavljanov ter programe, namenjene tujcem v Sloveniji.

(2) Republika Slovenija Se posebej skrbi za ucenje in ohranjanje slovenitine med Slovenci, Zive&imi
zunaj meja Republike Slovenije in njihovimi potomci.

(3) Republika Slovenija skrbi za promacijo slovens¢ine po svetu tako, da spodbuja njeno poucevanje
na tujih izobraZevalnih ustanovah ter podpira izvajanje tistih programov in projektov v Republiki
Sloveniji, ki so namenjeni uvetjavljanju, promociji in razvoju slovenscine.

3.2.3. Zakon o financiranju vzgoje in izobrazevanja
2. dlen (cilji vzgoje in izobraZevanja)

Ciji sistema vzgoje in izobraZevanja v Republiki Sloveniji so:
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— zagotavijanje optimalnega razvoja posameznika ne glede na spol, socialne in kulturno poreklo,
veroizpoved, narodno pripadnost ter telesno in duSevno konstitucijo,

— vzgajanje za medsebojno strpnost, razvijanje zavesti o enakopravnosti spolov, spostovanje
drugagnosti in sodelovanje z drugimi, spo3tovanje otrokovih in Clovekovih pravic in temeljnih
svoboi¢in, razvijanje enakih moZnosti abeh spolov ter s tem razvijanje sposobnosti za Zivljenje
v demokraticni druzbi,

— razvijanje jezikovnih zmoZnosti in sposobnosti in ozavei¢anje poloZaja slovenskega jezika kot
jezika drzave Slovenije; na obmodjih, ki so opredeljena kot narodno meSana, pa ob slovenskem
Jeziku tudi ohranjanje in razvijanje italijanskega in madzarskega jezika,

- spodbujanje zavesti o integriteti posameznika,

— razvijanje zavesti o drzavni pripadnosti in narodni identiteti in vedenja o zgodovini Slovenije in
njeni kulturi,

- omogocanje vkijuCevanja v procese evropskega povezovanja,

~  uveljavljanje moZnosti izbire na vseh ravneh vzgoje in izobraZevanija,

— omogodanje vzgoje in izobraZevanja, ki ustreza stopnji razvoja in Zivljenjski dobi posameznika,

— zagotavljanje enakih moZnosti za vzgojo in izobraZevanje na obmogjih s posebnimi razvojnimi
problemi, '

— zagotavijanje enakih moZnosti za vzgojo in izobraZevanje otrok iz socialno manij spodbudnih
okolij,

— .zagotavljanje enakih moznosti za vzgojo in izobraZevanje otrok, mladostnikov in odraslin-s -

posebnimi potrebami,

- spodbujanje vsezivljenjskega izobraZevanja,

~ omogocanje splosne izobrazbe in pridobitve poklica vsemu prebivalstvu, :

— omogodanje Cim viSje ravni izobrazbe &im vecjemu delefu prebivalstva ob ohranjanju Ze
doseZene ravni zahtevnosti,

— omogotanje razvoja in doseganje &m visje ravni ustvarjalnosti &m veCjemu delezu
prebivalstva.

3.2.4. Zakon o vrtcih
3. clen (nacela predsolske vzgoje v vricih)

Pred3olska vzgoja v vrtcih je sestavni del sistema vzgoje in izobraZevanja in poteka po nacelih:
— demokratiCnosti,

~  pluralizma,

— avtonomnosti, strokovnosti in odgovornosti zaposlenih,

— enakih moZnosti za otroke in starSe, upoitevaje razlicnosti med otroki,

—~  pravice do izbire in drugacnosti in

- ohranjanja ravnotezja med raznimi vidiki otrokovega telesnega in dusevnega razvoja.

4. llen (cilji predsolske vzgoje)

Cilji prediolske vzgoje v vrtcih so:

— razvijanje sposobnosti razumevanja in sprejemanja sebe in drugih,

- razvijanje sposobnosti za dogovarjanje, upoitevanje razli¢nosti in sodelovanje v skupinah,

~ razvijanje sposobnosti prepoznavanja Custev in spodbujanje Custvenega doZivljanja in izraZanja,

— negovanje radovednosti, raziskovalnega duha, domi$ljije in intuicije ter razvijanje neodvisnega
misljenja,

~ spodbujanje jezikovnega razvoja za u€inkovito in ustvarjalno uporabo govora, kasneje pa tudi
branja in pisanja,

- spodbujanje doZivijanja umetniskih del in umetnidkega izrazanja,

— posredovanje znanj z razlicnih podroCij znanosti in iz vsakodnevnega Zivijenia,

- spodbujanje telesnega in gibalnega razvoja in

— razvijanje samostojnosti pri higienskih navadah in pri skrbi za zdravje.

wn

. Elen (jezik)

(1) Vzgojno delo v vrtcih poteka v slovenskem jeziku.
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(2) Na obmodjih, kjer Zivijo pripadniki slovenskega naroda in pripadniki italijanske narodne
skupnosti in so opredeljena kot narodnostno me$ana obmocja, se v skladu s posebnim zakonom v
vrtcih, v katerih poteka vzgojno delo v slovenskem jeziku, otroci seznanjajo z italijanskim jezikom,
v vrtcih, v katerih poteka vzgojno delo v italijanskem jeziku, pa s stovenskim jezikom.

(3) Na obmocjih, kjer Zivijo pripadniki slovenskega naroda in madZarske narodne skupnosti in so
opredeljena kot narodno mesana obmocja, poteka vzgojno delo v skiadu s posebnim zakonom
dvojezicno, v slovenskem in madzarskem jeziku.

3.2.5. Zakon o osnovni Soli
2. clen (cilji izobraZevanja)

Cilji osnovnoSolskega izobraZevanja so:

— zagotavljanje splosne izobrazbe vsemu prebivalstvu,

— vzpodbujanje skladnega, spoznavnega, Custvenega, duhovnega in socialnega razvoja
posameznika,

— razvijanje pismenosti ter sposobnosti za razumevanje, sporocanje in izrazanje v slovenskem

Jeziku, na obmoCjih, ki so opredeljena kot narodnostno mesana, pa tudi v italijanskem oziroma

madzarskem jeziku,

- vzpodbujanje zavesti o integriteti posameznika,

— razvijanje zavesti o drZavni pripadnosti in narodni identiteti in vedenja o zgodovini Slovenije in
njeni kulturi,

~ vzgajanje za obCe kulturne in civilizacijske vrednote, ki izvirajo iz evropske tradicije,

~ vzgajanje za medsebojno strpnost, spoitovanje drugadnosti in sodelovanje z drugimi,
spostovanje Clovekovih pravic in temeljnih svoboiéin in s tem razvijanje sposobnosti za Zivljenje
v demokraticni druzbi, :

~ doseganje mednarodno primerljivih standardov znanja in pridobivanje znanj za nadaljevanje
Solanja,

— pridobivanje splonih in uporabnih znanj, ki omogo&ajo samostojno, uéinkovito in ustvarjalno
sooCanje z druzbenim in naravnim okoljem in razvijanje kriti¢ne moci razsojanja,

— razvijanje in ohranjanje lastne kulturne tradicije,

~ seznanjanje z drugimi kulturami in uenje tujih jezikov,

- omogocCanje osebnostnega razvoja ufencev v skladu z njihovimi sposobnostmi in zakonitostmi
razvoja,

- razvijanje nadarjenosti in usposabljanje za doZivijanje umetnitkih del in za umetniko izraZzanje
in

— oblikovanje in spodbujanje zdravega nadina Zivijenja in odgovornega odnosa do naravnega
okolja.

O

. &len (ucni jezik)
(1) Ucni jezik v osnovni 3oli je slovenski.

(2) Ucni jezik v osnovnih $olah v jeziku narodne skupnosti je italijanski, v dvojezienih osnavnih $olah
pa slovenski in madzZarski.

(3) V osnovnih Solah na obmodjih, kjer prebivajo pripadniki slovenskega naroda in pripadniki
italijanske narodne skupnosti in so opredeljena kot narodno mesana obmocja, se ufenci v $olah s
slovenskim uénim jezikom obvezno utijo italijanski jezik, uCenci v Solah z italijanskim ucnim
jezikom pa obvezno slovenski jezik.

8. clen (dopolnilno izobraZevanje)
Za otroke slovenskih drZavljanov, ki prebivajo v Republiki Sloveniji in katerih materni jezik ni

slovenski jezik, se v skladu z mednarodnimi pogodbami organizira pouk njihovega maternega jezika
in kulture, lahko pa se dodatno organizira tudi pouk slovenskega jezika.
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10. ¢len (tuji drZavijani)

(1) Otroci, ki so tuji drzavljani oziroma osebe brez drfavljanstva in prebivajo v Republiki Sloveniji,
imajo pravico do obveznega osnovnoSolskega izobraZevanja pod- enakimi pogoji kot -drzavljani
Republike Slovenije.

(2) Za otroke iz prejinjega odstavka se organizira pouk maternega jezika in kulture v skladu z
mednarodnimi pogodbami.

3.2.6. Zakon o gimnazijah
2. ¢len (cilji)

Splo3na in strokovna gimnazija (v nadaljnjem besedilu: gimnazija) ima nalogo, da:

— na mednarodno primerljivi ravni posreduje znanje, potrebno za nadaljevanje izobraZevanja v
~ visokem Solstvu,

~ razvija samostojno kriticno presojanje in odgovorno ravnanije,

~ posreduje znanje o slovenskem jeziku in knjiZevnosti, na obmodjih, ki so opredeljena kot

narodnostno mesana, pa tudi o italijanskem. oziroma madzarskem. jeziku in knjiZevnosti, ter -

razvija sposobnost za razumevanje in sporoCanje v knjiZnem jeziku,
— vzpodbuja zavest o integriteti posameznika,
— razvija zavest o drzavni pripadnosti in narodni identiteti in vedenja o zgodovini Slovenije in
njeni kulturi,
— vzgaja za odgovorno varovanje svobode, za strpno, miroljubno soZitje in spostovanje soljudi,
— razvija in obranja lastno kulturno tradicijo in seznanja z drugimi kulturami in civilizacijami,
~  vzgaja za obCe kulturne in civilizacijske vrednote, ki izvirajo iz evropske tradicije,
~ razvija pripravljenost za vzpostavljanje svobodne, demokrati¢ne in socialno praviCne drzave,
~ vzbuja zavest odgovornosti za naravno okolje in lastno zdravje,
~ Trazvija zavest o pravicah in odgovornostih ¢loveka in drzavljana,
— razvija nadarjenosti in usposablja za doZivljanje umetnitkih del in za umetnitko izraZzanje in
— omogoca izbiro poklica.

[«

. clen (uéni jezik)
(1} UCni jezik v gimnazijah je slovenski.

(2) UCni jezik v gimnazijah v jeziku narodne skupnosti je italijanski, v dvojezi¢nih gimnazijah pa
slovenski in madZarski.

(3) Na obmodjih, kjer Zivijo pripadniki slovenskega naroda in pripadniki italijanske narodne
skupnosti, in so opredeljena kot narodno me$ana obmoéja, se dijaki v gimnazijah s slovenskim
unim jezikom ucijo italijanski jezik, dijaki v gimnazijah z italijanskim u¢nim jezikom pa slovenski
jezik.

(4} S posebnim predpisom, ki ga izda minister, se lahko del posameznega predmeta zaradi
mednarodnih izmenjav ali priprav na mednarodno maturo dodatno izvaja tudi v tujem jeziku.

9. &len (izobraZevanje pod enakimi pogoji)
(1) Drzavijani Republike Slovenije imajo pravico do izobrazevanja v gimnazijah pod enakimi pogoji.

(2) Stovenci brez slovenskega drzavljanstva se lahko izobrazujejo v gimnazijah pod enakimi pogoji
kot drzavljani Republike Slovenije. '

(3) Slovenci brez slovenskega drzavijanstva po tem zakonu so potomci starev slovenske narodnosti
do tretjega kolena v ravni érti.

(4} Tuji drzavljani se lahko izobrazujejo v gimnazijah pod enakimi pogoji kot drzavijani Republike
Slovenije, kadar se izobraZujejo po nacelu vzajemnosti.
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(3) V skladu z meddrzavnimi pogodbami minister za vsako 3olsko leto dologi Stevilo vpisnih mest za
tuje drzavljane, ki se po nacelu vzajemnosti izobrazujejo v gimnazijah.

3.2.7. Zakon o poklicnem in strokovnem izobraZevanju
2. {len (cilji)

Poklicno in strokovno izobraZevanje ima nalogo, da:

— na mednarodno primerljivi ravni posreduje znanje, spretnosti in poklicne zmozZnosti, ki so
potrebne za opravljanje poklica in za nadaljnje izobraZevanje,

- spodbuja vsezivijenjsko ucenje, :

~ izobraZuje za trajnostni razvoj,

— razvija samostojno kriti¢no presojanje in odgovorno ravnanje,

— razvija sposobnost za razumevanje in sporofanje v slovenskem jeziku na obmocjih, ki so
opredeljena kot narodno mesana, pa tudi v italijanskem oziroma v madZarskem jeziku,

— spodbuja zavest o integriteti posameznika,

— razvija zavest o driavni pripadnosti in narodni identiteti in védenja o zgodovini Slovenije in

— vzgaja za odgovorno varovanje svobode, za strpno in miroljubno sozitje ter spoStovanje soljudi,

— razvija in ohranja lastne kulturne tradicije in seznanja z drugimi kulturami in civilizacijami,

~ omogoca vkljucevanje v evropsko delitev dela,

— razvija pripravljenost za vzpostavljanje svobodne demokraticne in socialno pravitne drzave,

~ vzbuja zavest odgovornosti za naravno okolje in lastno zdravje,

— razvija zavest o pravicah in odgovornostih &loveka in drZavijana,

— razvija nadarjenosti in usposabljanje za doZivljanje umetnigkih del in za umetnigko izraZzanje.

[

. clen (uéni jezik)
(1) Uni jezik v poklicnem oziroma strokovnem izobraZevanju je slovenski.

(2) Uni jezik v poklicnih in strokovnih ¥olah v jeziku narodne skupnosti je italijanski, v dvojezi¢nih
poklicnih in strokovnih $olah pa slovenski in madZarski. '

(3) Na obmogjih, kjer Zivijo pripadniki oziroma pripadnice (v nadaljnjem besedilu: pripadnik)
slovenskega naroda in pripadniki italijanske narodne skupnosti, in so opredeljena kot narodno
mesana obmocja, se dijaki oziroma dijakinje (v nadaljnjem besedilu: dijak) v poklicnih in strokovnih
Solah s slovenskim uénim jezikom uéijo italijanski jezik, dijaki v poklicnih in strokovnih Solah z
italijanskim uénim jezikom pa slovenski jezik.

(4) V soglasju z ministrom oziroma ministrico (v nadaljnjem besedilu: minister), pristojnim za
Solstvo, se del izobraZevalnega programa, pri katerem sodeluje priznan tuji strokovnjak oziroma
strokovnjakinja (v nadaljnjem besedilu: strokovnjak) ali zaradi mednarodnih izmenjav, lahko izvaja
v tujem jeziku. Praviloma sedeluje tuji strokovnjak pri teoretitnem pouku kot drugi ucitelj, v
primeru, da izvaja vzgojno-izobrazevalno delo samostojno, pa obseg tega ne sme presegati tretjine
predvidenega predmeta ali modula. V tem primeru mora 3ola zagotoviti, da dijaki obvladajo tudi
slovensko strokovno besedisce, sloven$Zina kot uéni jezik pa se mora uporabljati pri ocenjevanju.

7. clen (izobraZevanje pod enakimi pogoji)

(1) DrZavljani oziroma drZavijanke (v nadaljnjem besedilu: drzavljani) Republike Slovenije in
drzavijani drugih drZav &anic Evropske unije imajo pravico do poklicnega oziroma strokovnega
izobrazevanja pod enakimi pogoji.

(2) Slovenci oziroma Slovenke {v nadaljnjem besedilu: Slovenci) brez slovenskega drzavljanstva se
lahko poklicno oziroma strokovno izobrazujejo pod enakimi pogoji kot drzavijani Republike
Stovenije.
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(3) Slovenci brez slovenskega drZavijanstva po tem zakonu so potomci oziroma potomke stariev
slovenske narodnosti do tretjega kolena v ravni &rti,

(4) Tuji drzavijani se lahko poklicno oziroma strokovno izobrazujejo v Republiki Sloveniji pod
enakimi pogoji kot drZavijani Republike Slovenije, kadar se izobraZujejo po nafelu vzajemnosti,
sicer pa morajo placati stroske izobraZevanja.

(3) V skladu z mednarodnimi pogodbami minister za vsako Solsko leto lahko dolodi Stevilo vpisnih
mest za tuje drZavljane, ki se po naelu vzajemnosti pokticno oziroma strokovno izobrazujejo.

3.2.8. Pravilnik o vpisu v srednje Sole
3. &len (kandidati, ki sodelujejo v razpisu)

(1) Stevilo vpisnih mest, doloZenih v razpisu, velja za kandidate, drZavijane Republike Slovenije,
Slovence brez slovenskega drzavijanstva, drzavijane drugih drzav, &lanic Evropske unije, drzavljane
drZav, s katerimi ima Republika Slovenija sklenjeno mednarodno pogodbo o izobraZzevanju po nacelu
vzajemnosti, in osebe, ki imajo pravico do izobraZevanja v skladu s predpisi o azilu, zacasni zai€iti

.. Tazseljenih_oseb oziroma tujcih. Drugi tujci.se lahko vpiSejo v izobraZevaine programe; v-katerih so- -

po vpisu kandidatov iz prejdnjega stavka $e prosta vpisna mesta.

(2) V skupnem razpisnem postopku lahko sodeluje tudi zasebna srednja Sola, ki izvaja izobraZevalne
programe iz 1. ¢lena tega pravilnika, e v roku, dolocenim z rokovnikom, ministrstvu poslje podatke
v zvezi z razpisnim postopkom. :

3.2.11. Zakon o tujcih
82, clen (pomo¢ pri integraciji tujcev)

(1) Republika Slovenija zagotavija pogoje za vkljuditev tujcev, ki imajo v Republiki Sloveniji

dovoljenje za prebivanje, v kulturno, gospodarsko in druzbeno Zivijenje Republike Slovenije. Pri

tem zlasti:

— organizira tecaje slovenskega jezika za tujce;

— organizira tecaje in druge oblike za nadaljnje izobraZevanje in poklicno izpopolnjevanje tujcev;

- zagotavlja informacije, ki so potrebne tujcem za njihovo vklju¢evanje v slovensko druzbo, zlasti
glede njihovih pravic in dolinosti, moZnosti osebnega razvoja in razvoja v druzbi;

— seznanhja tujce s slovensko zgodovino, kulturo in ustavno ureditvijo;

- organizira skupne prireditve s slovenskimi drZavljani za spodbujanje medsebojnega poznavanja
in razumevanja.

(2) Drzavni in drugi organi, organizacije in zdruzenja sodelujejo zlasti:

— s pristojnimi organi glede hitrejSega vkiju¢evanja tujcev v kulturno, gospodarsko in druZbeno
Zivljenje Republike Slovenije;

— Zmednarodnimi organizacijami glede vprasanj migracije in integracije tujcev.

(3) DrZavni in drugi organi, organizacije in zdruZenja z vsem svojim delovanjem zagotavljajo za3Cito
pred kakrSno koli diskriminacijo na podlagi rasnega, verskega, nacionalnega, etnicnega ali drugega
razlikovanja tujcev.

(4) Vlada Republike Slovenije izda predpis, s katerim dolo&i nadine za zagotavljanje in
uresniCevanje pogojev za integracijo tujcev.
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3.2.12. Zakon o zaasni zas€iti razseljenih oseb
29. &len (pravica do izobraZevanja)

(1) Osebe z zaCasno zadCito, ki so stare manj kot 18 let, imajo pod enakimi pogoji kot drZavljani

Republike Slovenije pravico do:

- vkljucitve in zakijuCka osnovnos$olskega izobraZevanja in

- vkijucitve in zakljutka niZjega in srednjega poklicnega ter srednjega strokovnega in splo$nega
izobrazevanja za pridobitev javno veljavne izobrazbe v javnih in zasebnih Solah, ki se
financirajo iz javnih sredstev, ¢e so ob vkljuitvi v izobraZevanje stare manj kot 18 let in

izpolnjujejo vpisne pogoje.

(2) Osebe z zaCasno zaiCito, ki so starejSe od 18 let, se lahko vkijudijo v izobraZevanje iz prvega
odstavka tega Clena pod enakimi pogoji, ki veljajo za udeleZence izobraZevanja odraslih, v
izobraZevanje na visjih in visokih strokovnih Solah ter na univerzitetni stopnji pa v skladu s predpisi,
ki urejajo tovrstno izobraZevanje.

(3) Stroske izobraZevanja oseb iz prvega odstavka tega &lena krije ministrstvo, pristojno za Solstvo,
v enakem obsegu in pod enakimi pogoji, kot to velja za drZavljane Republike Stovenije.

(4) Individualne stroske v zvezl z izobraZevanjem za posamezno osebo iz prvega odstavka tega
€lena, ki ne spadajo v okvir sistemskega financiranja iz prejsnjega odstavka, zagotavlja ministrstvo
v okviru sredstev denarne pemoci oziroma Zepnine v skladu s tem zakonom, razen dela stroSkov
prevoza in prehrane ter za ucbenike, ki jih zagotavlja ministrstvo, pristojno za Solstvo, s
subvencijami oziroma iz ucbeni$kega sklada.

(5) Vkiju€evanje oseb z zaCasno zasfito v izobraZevanje zagotovi ministrstvo v sodelovanju z
ministrstvom, pristojnim za Solstvo, in Solami.

3.2.13. Zakon o azilu
19. &len (pomo¢ pri vkljuéitvi)

Republika Slovenija zagotavlja pogoje za vkljucitev beguncev v kulturno, gospodarsko in druZbeno

zZivljenje Repubtike Slovenije. Pri tem zlasti:

- organizira teCaje slovenskega jezika za begunce; _

— organizira teCaje in druge oblike za nadaljnje izobraZevanje in poklicno izpopolnjevanje
beguncev;

— seznanja begunce s slovensko zgodovino, kulturo in ustavno ureditvijo.

43. &len (pravice prosilcev za azil)

Prosilci za azil imajo pravico do:

—  prebivanja v Republiki Sloveniji, dokler postopek ni pravnomocno konéan;

~ osnovne oskrbe;

— zdravstvenega varstva;

- dela;

—  brezptacne pravne pomodi v postopkih pred Upravnim in Vrhovnim sodi$tem - finanéne pomodi v
primeru nastanitve na zasebnem naslovu pod pogoji iz 45.b &lena tega zakona

~  humanitarne pomodi;

- osnovnoSolskega izobraZevanja.

47. ¢len {pravice beguncev)

(1) Begunci, ki jim je bil priznan status begunca v skladu z drugim in tretjim odstavkom 1. &lena
tega zakona, imajo pravico do:

— stalnega prebivanja;

— denarne pomocdi;
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- nastanitve v nastanitvenih zmogljivostih ministrstva najdalj za obdobje enega leta od dneva
pridobitve statusa begunca oziroma denarnega nadomestila za zasebno nastanitev najdije za
obdobje treh let od dneva pridobitve statusa begunca;

—. Zdravstvenega varstva; :

— Solanja in izobraZevanja;

- pomodi pri vklju€evanju v okolje;

— zaposlitve in vkljuCevanja v druge oblike aktivne politike zaposlovanja.

(2) Viada Republike Slovenije izda predpise o naéinih in pogojih za zagotavljanje pravic iz
prejsnjega odstavka.

(3) Za nastanitev tujcev, ki so pridobili status begunca, se organizirajo integracijske hise.
integracijsko hifo ustanovi ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, ki lahko za organizacijo
delovanja in bivanja v integracijski hi$i pooblasti na podlagi javnega razpisa izbrano drutvo,
ustanovo, zavod ali drugo nepridobitno pravno osebo, katere dejavnost obsega podrolje integracije
beguncev.

(4) Begunci, ki bivajo v integracijski hifi, morajo spostovati dolotila hiSnega reda, ki ga izda
minister, pristojen za notranje zadeve.

(5) Stroske nastanitve iz prejinjega odstavka krije ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.
Begunci, ki imajo lastna sredstva za prezivljanje ali jim je prezivijanje zagotovljeno kako drugade,
so dolZni sami nositi stroike ali sorazmeren del stroskov nastanitve v integracijski hisi.

3.2.14. Pravilnik o naéinih in pogojih zagotavljanja pravic prosilcem za azil
24. &len (osnovnosolsko izobraZevanje)

(1) V skladu s predpisi, ki dolo€ajo obvezno esnovnosolsko Solanje, se prosilcem zagotavlja pravica
do osnovno3olskega izobraZevanja. :

(2) Prosilcem, ki so vkijufeni v obvezno osnovnosolsko izobraZzevanje, se v prvem letu
osnovno3olskega izobraZevanja zagotovi individualna in skupinska pomoc do najve¢ dve uri na teden.
Zagotovljena jim je tudi brezplaéna uporaba u¢benikov iz ucbeniskega sklada.

(3) Sredstva za zagotavljanje pravic iz prejSnjega odstavka zagotavlja ministrstvo, pristojno za
Solstvo,

(4) Sredstva za subvencioniranje Soliske prehrane prosilcev ucencev zagotavlja ministrstvo, pristojno
. za Solstvo, v skladu s Pravilnikom o subvencioniranju 3olske prehrane uéencev v osnovnih Solah
(Uradni tist RS, $t. 34/04). Razliko v ceni med povpreéno visino subvencije na ucenca in med potno
ceno Solske prehrane krije ministrstvo, pristojno za notranje zadeve.

25. &len (zagotavijanje uénih pripomockov)

Strodke za uCne pripomocke in del strokov za izvedbo obveznega programa, ki jih ne zagotavlja
drava oziroma lokalna skupnost {delovni zvezki, zvezki, copati, barvice, risalni pribor, ekskurzije,
kulturni, naravoslovni, Sportni, tehniéni in gospodinjski dnevi), zagotavija ministrstvo, pristojno za

notranje zadeve, pod pogojem, da star3i prosilca uenca nimajo financnih sredstev in ne prejemajo
finanéne pomodi v skladu s tem pravilnikom.

3.2.15. Uredba o pravicah in dolZnostih beguncev v Republiki Sloveniji
8. &len (ucenje slovenskega jezika in spoznavanje kulture, zgodovine in ustavne ureditve)

(1) Ministrstvo beguncem zagotavlja placilo stroskov:
- tefaja slovenskega jezika v obsegu najvet tristo ur,
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—~ te€aja o spoznavanju kulture, zgodovine in ustavne ureditve Republike Slovenije v obsegu
najvec trideset ur,

— enkratnega opravljanja preizkusa znanja slovenskega jezika na osnovni ravni,

— . Javnega prevoza do najbliZjega pooblasCenega izvajalca za obiskovanje tefaja slovenskega
jezika, za obiskovanje tefaja 0 spoznavanju kulture, zgodovine in ustavne ureditve Republike
Slovenije in za enkratno opravljanje preizkusa znanja slovenskega jezika na osnovni ravni.

(2) Beguncu lahko ministrstvo iz posebej utemeljenih raziogov odobri $e do najved sto ur uéenja
slovenskega jezika.

(3) V primeru, da se begunec brez utemeljenega razloga ne udeleZi tecajev ali preizkusa znanja
slovenskega jezika iz prvega odstavka tega &lena, mu ministrstvo ni dolZno Zagotoviti nadomestnega
teCaja oziroma preizkusa znanja.

9. clen (izvajanje teCaja slovenskega jezika)

(1) Tecaj slovenskega jezika se praviloma izvede v obdobju Sestih mesecev od dneva pridobitve

statusa begunca, razen v primerih, ko so begunci:

— koncali Solanje na katerikoli stopnji v Republiki Sloveniji,

— -bili vsaj-tri leta vklju€eni v redni izobraZevalni program v-Republiki Sloveniji,

- Ze pridobili potrdilo o uspesno opravijenem preizkusu znanja slovenskega jezika na vsaj osnovni
ravni,

— zaradi okvar zdravja, ki onemogocajo vsakdanje sporazumevanje, nezmoini opraviti izpit iz
znanja slovenskega jezika na osnovni ravni.

(2} Beguncem, starejsim od Sestdeset let in nepismenim, se zagotovi prifagojen program, s katerim
bodo pridobili znanje slovenskega jezika za potrebe vsakdanjega sporazumevanja.

10. &len (opravijanje preizkusa)
(1) Po konZanem tecaju begunci opravljajo preizkus znanja slovenskega jezika na osnovni ravni.

(2) Preizkus znanja, pridobljenega na tecaju, se opravija po enakih kriterijih, ki se zahtevajo za
preizkus znanja slovenskega jezika za pridobitev drZavljanstva Republike Slovenije.

33. clen (3olanje in izobraZevanje beguncev)

Begunci so na podrofju predSolske vzgoje, osnovnoSolskega, srednjesolskega, visokoSolskega in
univerzitetnega izobraZzevanja izenaceni s slovenskimi drzavljani.

3.3. Anketa Zavoda RS za Solstvo, april 2006

Z anketnim vprasalnikom, ki ga je Zavod RS za Solstvo aprila 2006 poslal vsem vrtcem, osnovnim in

srednjim Solam v Stoveniji, smo Zeleli pridobiti podatke o:

~  Stevilu otrok, ucencev in dijakov, ki so se iz drugih drzav priselili v Slovenijo in obiskujejo vrtce
oziroma Sole,

—  Stevilu tistih, ki so tu rojeni, izhajajo iz neslovenskih druZin in jim je sloveniCina drugi jezik,

— morebitnih teZavah z otroki in njihovem reSevanju,

- morebitnih teZavah v sodelovanju s starsi,

— znanjih in spretnostih, ki jih strokovni delavci potrebujejo za reSevanje tezav,

—  usposobljenosti strokovnih delavcev za obviadovanje izzivov, povezanih z otroki migranti,

— potrebi po usposabtjanju za delo s to ciljno skupino,

- primerih dobre prakse in

~  pripravijenosti, da bi svoje izkuinje izmenjali z drugimi.

Vprasalnike je vrnilo 111 osnovnih 3ol, naknadno $e 27 (slednji neobdelani), 26 srednjih 3ol,
naknadno pa $e 3 Sole in 30 vrtcev.
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Opazanja in ugotovitve, ki so jih zaznali strokovni delavci v vrtcih, osnovnih in srednjih 3olah, lahko
razvrstimo v naslednje skupine:

- slovenski jezik: nepoznavanje jezika, slabo razumevanje in besedni zakiad;

—  kurikulum: razlike v Solskih sistemih; program ni prilagojen ucencem priseljencem, poucevanje
drugih predmetov poleg stovens€ine in njihovo ocenjevanje; predznanje Solske snovi nasploh;

— ucna gradiva: pomanjkanje gradiv za poufevanje slovenitine kot tujega jezika, pomanjkanje
gradiv za individualno delo z ufenci;

— ocenjevanje: ni ustreznih kriterijev za ocenjevanje ucencev;

— komunikacija in delo s starsi: otezkoZena komunikacija s starsi, ker pogosto ne razumejo jezika,
ne prihajajo v Solo ali pa jih sploh ni tu; starSe je treba spodbuditi za sodelovanje s 3olo;

- kultura: kulturni $ok; medkulturne raziike - drugacne vrednote, pravila, norme, vzgojni vzorci;

— materialni pogoji za vkljuCevanje otrok migrantov v vzgojno-izobrazevalni sistem niso jasno
opredeljeni in zagotovljeni.

3.4. Primeri dobre prakse iz tujine

3.4.1. Avstrijski model (vir: Das Zukunftsministerium)
Predmet nems$&ina kot drugi jezik so kot redni predmet uvedli v Solskem letu 1992/93,

Ob vpisu v 3olo, ki poteka eno teto pred zacetkom Sole, se preveri, ali se otrok lahko sporazumeva v
nemskem jeziku ali ne. Ce otrok jezika v zadostni meri $e ne obvlada, se starSem predlaga, da
otroka vkljuéijo v jezikovni pouk v vrtec. Pouk se izvaja v obsegu 120 ur in je vkljuéen v obicajno
vrtéevsko Zivljenje. StarSi se prostovoljno odlogijo, ali bodo otroka vkijucili v tako obliko pouka ali
ne.

Soloobvezni otroci, ki se zaradi pomanjkljivega znanja nems€ine ne morejo vkljuditi v pouk, dobijo
status izrednega ucenca, ki traja najve¢ 12 mesecev. Ce se udenec v olo vkljuci sele v drugem
semestru, zaCne status izrednega uenca tedi Sele 1. septembra naslednje leto.

Pouk nemsCine kot drugega jezika poteka v naslednjih oblikah;

— vzporedno ob pouku (otroci migrantov tvorijo zakljuteno skupino);

— integrirano v redni pouk (razredni/predmetni ucitelj in “spremljevalni” uditelj poucujeta v
timu);

- dodatno ob pouku (popoldne).

Obseg ur je do 12 ur na teden za izredne u€ence in do 5 ur na teden za redne ucence. Pri zelo
problematicnih uéencih z izrednim statusom se lahko obseg ur poveca do 18 ur na teden.

Pouk nemscine kot drugega jezika poteka do 6 let, ne glede na to, ali imajo otroci avstrijsko
drzavljanstvo ali ne.

Pri nalrtovanju pouka je treba upostevati, da uéenci niso preobremenjeni (omejiti je treba obseg
pouka nemscine kot J2 oz. drugih obveznih predmetov).

Ucitelji
Pouk nemscine kot J2 lahko izvaja le ucitelj z ustrezno izobrazbo, saj zahteva tak pouk posebna
znanja, ki jih ucitelj z obi¢ajno izobrazbo nima.

Pouk maternega jezika

Do pouka so upraviCeni vsi uenci, katerih prvi jezik ni nemscina, pa tudi u€enci, ki odras¢ajo v
dvojezicnih druZinah ne glede na njihovo driavljanstvo. Pouk lahko poteka v obliki izbirnega
predmeta (z oceno) ali neobveznega dopolnilnega pouka (brez ocenjevanja). Pouk lahko poteka
vzporedno z rednim poukom, vkijuceno v redni pouk (pouCevanje v timu) ali dodatno {v
popoldanskem casu). UCitelji morajo imeti ustrezno izobrazbo: zakljuCen Studij ciljnega jezika v
Avstriji oziroma v drZavi jezika.
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3.4.2. Nemski model (Clemen Eggers: Ziel- und Zweitsprache Deutsch: Anfangsunterricht im
Primar- und Sekundarbereich, 1992)

Intenzivni tecaj/pouk J2 | otroci migrantov

Stevilo udeleZzencev v skupini | do 12 (starostno homogeni/heterogeni)

Obseg ur | 10 ur, 5 ur dopoldne, vzporedno s poukom, 5 ur
popoldne (prvih nekaj tednov naj pouk v celoti
poteka vzporedno, da ucenci usvojijo osnovne
jezikovne zmozZnosti, nato pa lahko poteka
deljenc)

Trajanje teaja/pouka | (najmanj) 1 leto

Cilj | - slusno razumevanje/govorjenje v vsakdanjih
predvidljivih situacijah, vezanih predvsem
na Solsko Zivljenje

— opismenjevanje

— branje besedil/pisanje

— _sodelovanje pri pouku (delno)

Pravica do fzobraZevanja
V skiadu z zakonom o osnovnem izobraZevanju je izobraZevanje obvezno za vse otroke s stalnim
bivalis¢em (tj. nameravajo ostati v drzavi in imajo dovoljenje za bivanje vsaj za eno leto).

Zakon o integraciji migrantov in sprejetju prosilcev za azit obvezuje obéinske uprave, da pripravijo
naért za vklju€evanje teh otrok od pred¥olskega varstva do visjih stopenj izobrazevanja.

Sprejem in vodenje

Informacije o moznostih izobraZevanja so dostopne na spletnih straneh tako ministrstva kot obCin,
ki izdajajo tudi broSure. Te brosure ponekod vsebujejo tudi informacije o moZnostih nastanitve,
zdravstveni oskrbi, kulturni ponudbi, moZnostih varstva ipd. Glede na poreklo vedine migrantov so
te brodure v Helsinkih na voljo v angleSkem, ruskem, estonskem in somali jeziku. Nekatere 3ole
vabijo star3e in jih o moZnostih izobraZevanja za njihove otroke informirajo v njihovem jeziku.

Na 3Solah, kjer so vkiju€eni migranti, eden izmed uditeljev prevzame koordinacijo, vodenje in
svetovanje. Pomagajo si tudi s sistemom u&encev tutorjev, kar otrokom olajsa vkljuCevanje. Pri
vkljuCevanju otrok migrantov pomagajo tudi Solski asistenti.

PredSolska vzgoja
Pripravljalni pouk (instruction) za Sestletnike je organiziran v povezavi z dejavnostmi predsolske
vzgoje in izobraZevanja ali v kombinaciji z njimi v odvisnosti od $tevila teh otrok.

UpoSteva se kulturno okolje, iz katerega ti otroci izhajajo, spodbuja se razvoj finskega (oz.
Svedskega, ki je tudi uradni jezik) jezika, otrokovega maternega jezika in ustvarjajo se pogoji za
rast v dveh kulturah,

Otroci imigranti se na osnovni stopnji lahko vklju€ujejo v utenje maternega jezika ali finicine
(Svedicine) kot drugega jezika.

Osnovno izobraZzevanje

Pouk za otroke migrante, ki so prispeli pred kratkim, se lahko organizira v posebnih skupinah, &e je
to mozno, oz. v rednem programu ob pomo¢i, ki jo otrok potrebuje,

Fleksibilnost zajema organizacijo pouka, posebne pogoje za izvedbo verskega pouka, drugega
tujega jezika in ocenjevanje.
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Sole lahko organizirajo pripravljaini pouk, ki ufence uvaja v finsko kulturo, raziiéne predmete,
fin3cino (Svedscino) kot drugi jezik in otrokov materni jezik. Obvezen je za otroke migrantov od 6.
leta naprej. Pripravijaini pouk se izvaja v obsegu 450 ur za starost od 6. do 10. leta in 500 ur za
starejie ucence. Ze v fazi pripravljalnega pouka se u€enci lahki vkljucujejo v finsko (Svedsko)
govorete razrede, kjer je to moZno (Sport, glasba, umetnost).

Ucenci migranti, katerih znanje fin$¢ine (Svedscine) ne dosega ravni njihovega maternega jezika, se
vklju€ujejo v programe finicine (Svedstine) kot drugega jezika. Obicajno so vklju€eni v redne finske
{3vedske) oddelke in dopolnilni pouk jezika.

Dopolnilni pouk iz razli¢nih predmetov v maternem jeziku migrantov se lahko ponudi vsem, ki so v
drZavi manj kot Stiri leta. Tisti, ki so v dr7avi Ze dalj &asa, se v ta pouk tudi lahko vkljugijo, Eeprav
financiranje s strani drZave ni zagotovljeno.

Drzava dopolnilni pouk subvencionira na naslednji nacin: ena ura tedensko na %olo in ena ura na
ucenca na vsaka dva tedna.

Ulenec, katerega materni jezik se razlikuje od uradnega in katerega poznavanje fins¢ine
(SvediCine) ni na ravni maternega jezika, se ocenjuje v skladu s pouéevanjem fini&ine

.{veds€ine) kot drugega jezika. SlabSe poznavanje jezika se upoiteva. tudi pri-ocenjevanju drugih- -~

predmetov. Ce je bil v zadnji triadi vsaj pri polovici predmetov deleZ pouka v jeziku, ki ni uraden,
se to zabelezi v spricevalu.

Finsko ministrstvo za Solstvo in zavod za Solstvo pripravljata podporna gradiva za uitelje in ucence
‘ter pripravijata izobraZevanje za uitelje. Na voljo je tudi spletna stran.

Otroci migranti se lahko u€ijo svoj materni jezik kot prvi jezik znotraj rednega programa, &e so
na zacetku semestra vsaj $tirje u€enci iz istega jezikovnega podrocja. Ti ucenci so lahko razli¢no
stari, iz razliCnih 3ol (drzavnih ali zasebnih}, iz razli¢nih ob&in.

Zakon o osnovni Soli tudi dovoljuje, da se izobraZevanje delno ali v celoti izvaja v maternem jeziku
otroka imigranta. Nekatere obCine omogocajo dvojezi¢ni pouk ali pouk v tujem jeziku.

Ucbenidka gradiva, prehrana in zdravstvena oskrba so na Finskem zastonj za vse otroke.
Za stike s starsi so na voljo razli¢ne oblike, imigranti imajo pravico do tolmada.

Medkulturnost je z zakonom dolofena kot eden izmed pomembnih ciljev izobraZevanja.
Spostovanje lastne kulture je sestavni del internacionalizacije. Z vladnim dekretom je doloteno, da
se morajo ulenci vzgajati v duhu zaupanja, strpnosti in sodelovanja z ljudmi iz razti€nih kulturnih
okolij. Tranzicija finskega 3olskega sistema v veckuiturno okolje se izraza v odprtosti de razlicnih
kultur, jezikov in mnenj.

3.4.4. Svica - kanton Luzern

Ciljina skupina
Za tujejezicne veljajo ulenci, ki prihajajo iz drugega jezikovnega okolja, katerih materni jezik ni
nemscina in ki ne poznajo ali le pomanjkijivo poznajo nemski jezik,

Gilj
Cilj spodbujanja tujejezitnih otrok je njihova vkijugitev v Solo in drubo. Pomog je usmerjena k

hitremu obvladovanju nemskega jezika. Na ta nacin omilijo teZave, ki so posledica drugacnega
jezikovnega in kulturnega okolja.

Oblike jezikovnih spodbud

Cilfna skupina Trajanje Pogoji :
Intenzivni tecaj Ucenci brez znanja alis |4 - 8 ur Med poukom ali kot dopolnilni
nemsicine skromnim znanjem tedensko; 1 leto | pouk; individualno ali v

nemscine ali vec majhnih skupinah (do 6)
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Tecaj ob vSolanju Ucenci s pomanjkljivim | 9- 18 ur Ostale ure v sklopu rednega
znanjem jezika z tedensko, na pouka; individualno ali pouk v
vrzelmi v znanju zaCetku vec manjsih skupinah - do é
"Sprejemni” razred Skupina novopriseljenih - | Eno Solsko leto | Najve€ 12 v skupini
tujejezicnih otrok ali manj
Spremljanje Tujejezicni, na novo Usmerjanje, vodenje in
novosprejetih vkljuceni uéenci spremljanje; izkuSen ucitelj z
ucencev razvito medkulturno
kompetentnostjo
Podporni tecaj Tujejezicni otroci vseh | 2 - 4 ure Med rednim poukom ali kot
nemséine stopenj osnovne Sole tedensko; dopolnilni pouk, izvedba
trajanje: individuatna ali v majhnih
individualno, skupinah do 6
razlicno
Ucenje Svicarske Tujejezi¢ni otroci v 2-krat 1/2 ure Individualno ali v skupinah do
nemscine vricu tedensko; 6, izvaja osebje vrtca
(Mundartunterricht) trajanje po
potrebi
Pomoc dodatnega Za velike razrede ali Po potrebi Bolj intenzivna spodbuda
uitelja v-razredu -|-razrede z velikim: : : vsem ucencem
(Klassenhilfe) Stevilom tujejeziénih
ufencev

Spremne dejavnosti

— Usvajanje nemskega jezika je omogoéeno skozi dvoletno obiskovanje vrtca,
— Stevilo tujejeziénih otrok vpliva na sestava in $tevilo uéencev v razredu,

— dodatna strokovna pomoc v razredu je v prid vsem uéencem,
— spodbuja se tudi razvoj maternega jezika priseljenih otrok,

- na voljo so tecaji maternega jezika in kulture.

Sprejem udencevy

Novosprejete ugence vodstvo $ole razporedi v razrede glede na njihovo kronolosko starost. Za
umestitev v niZji razred morajo biti tehtni razlogi. V prvih dveh letih 3olanja se praviloma ne
razporejajo v "majhne razrede" (oddelki za ucence z uénimi in vedenjskimi teZzavami).

Obveznost obiskovanja pouka - pravica do izobraZevanja

V kantonu Luzern je izobraZevanje obvezno za vse otroke,

leta.

ki ob vstopu v drzavo $e niso dopolnili 15.

Otrokom prosilcev za azil se lahko ponudijo te€aji nemikega jezika. Ce se azilante vkijuci v obcino,
je potrebno njihove otroke sprejeti v ¥olo. Za pridobivanje informacij so starSem na voljo
prevajalci,

Ocenjevanje, prehod na sekundarno stopnjo |
Vrednotenje napredka otroka je celostno in se ravna po individualnem napredku.

Ce je znanje nemskega jezika pod ravnijo povprecja, se v prvih dveh, treh letih ne ocenjuje. V
spricevalo se vpiSe "tujejeziéni”.

Po prvem letu bivanja v nemskem jezikovnem okolju se o napredovanju v visji razred odlodijo
ucitelji, ki so ga poucevali (s poudarkorn na doseZenem Znanju nemscine, maternega jezika in
kulture in ostalih predmetnih podrogij). Ob prestopu na sekundarno stopnjo I ("predmetno
stopnjo”) se ocena iz hemicine upoiteva le, &e otrok v nemskem govornem podracju Zivi Ze vsaj
tri teta.

Uditelji nem3&ine za tujejezi¢ne otroke

imajo dopolnilna znanja iz medkultume pedagogike in so s svojimi znanji na voljo celotnemu timu,
ki u¢enca poucuje. So opora ucencu in vez med Zolo in domom.
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Tedaji maternega jezika in kuiture
Potekajo v organizaciji tujih konzularnih predstavnistev pod okritjem Svicarskih Solskih oblasti.
Spodbuja se sodelovanje Svicarskih in tujih uiteljev.

Yir:

Verordnung ueber Forderangebote der Volksschule

Der Regierungsrat des Kantons Luzern, 1999

Quims - Qualitit in multikulturellen Schulen (www.qguims.ch) V tem dokumentu je pregled projekta in delovanja v Svici s
ciljem dviga kakovosti pouka za vse ufence tudi migrante.

3.4.5. Berlin

Uéni nacrt nemicine kot drugega jezika je sestavni del izobraZzevanja za ucence iz drugih jezikovnih
okolij. Cilji:
— Dvig izobrazbene ravni in uspeno zaklju¢evanje takénih izobraZevalnih programov, ki so osnova
za samostojno Zivijenje in druZbeno participacijo.
— |z tega sledi, da mora Sola zagotavljati ustrezno raven nemkega jezika, ki je kljuCna
- kompetenca v poklicni karieri. Pri tem je poudarek na osnovni Zoli 0z, zaZetnem izobrazevanju,

Doseganje posameznih ciljev. ni moZno brez vkljuéevanja medkulturnega- vidika; uresni¢iti jih-je

mozno {e v vzdusju sprejemanja in tolerance.

Ucenje jezika kot individualni proces
Uenje jezika je individualni proces, ki se lahko razvija le v odprtem ucnem naértu. Giede na velike
razlike med posamezniki potrebuje vsak ucenec sebi primerne spodbude in vodenje.

Medkulturno ucenje
Osebna doZivetja in izkuSnje otroka iz drugega jezikovnega okolja velja vkljuciti v Solsko ucenje;
njegovo splodno predznanje pozitivno vpliva na ucenje novega jezika.

Vodila za pouk

1. Jezik razvijamo skozi individualno razli¢ne dejavnosti, s pozitivnimi podkrepitvami v Solskem in
zunajsolskem okolju.

2. Ucenje naj bo celostno; omogoga naj ucencu, da izraza svoje potrebe in sposobnosti. Pri tem je
pomembno povezovati besedne in nebesedne elemente.

3. Metode in sredstva, ki jih uporabljamo, naj bodo raznoliki; vkljucimo tudi internet in video.

4. Dejavnosti in njihove socialne oblike naj bodo pestre: individualno in skupinsko delo, projekti,

igre viog, plesi, igre, glasba kot tudi raziskovanje oZjega in $irSega okolja.

Jezik se u¢enci ucijo tudi v zunajSolskih okoljih skozi poslusanje, govorjenje, branje in pisanje.

Ucne situacije naj potekajo cikli¢no kot motivirajoce, zanimive, miselno in dejavnostno

spodbudne priloZnosti.

7. Uenje naj poteka v povezavi z realnimi Zivijenjskimi okolis€inami teh otrok; za njih je
pomembno, da lahko tematizirajo situacije iz svojega vsakdana.

8. DvojeziCnost teh otrok naj bo vez med 3olo in drufino. Sprejetje in spodbujanje k ohranitvi
njihovega jezika migrante spodbuja k uéenju drugega jezika.

9. Odprte uéne situacije omogoZajo, da ucenci s svojimi predlogi lahko sooblikujejo pouk (prim.
izvensolski projekti).

10. Samousmerjevalno ucenje; ucenci imajo na voljo gradiva, ki jim omogodajo, da samostojno
izboljSujejo svojo tujejezitno kompetentnost (slovarji, racunalniski programi, raba medijev).

11. Napake kot spodbuda k ucenju. Napake kaZejo na napredek in so lahko v pomof v osebnem
razvoju. UCitelji pri tem svetujejo in pomagajo, namesto da napake le korigirajo.

12. Razli€ne socialne oblike iger kot u¢inkovite uéne metode na vseh stopnjah.

13. Naracija; svobodno pripovedovanje in pisanje imata pomembnag vlogo pri pouku nemscine kot
drugega jezika. Spodbujajo vesCine vsakdanjega govora in predstavljajo osnovo za nadaljnje
spodbude uéenca.

14. Besednjak razvijamo na razliéne nacine, kontekstualno v povezavi s konkretnimi situacijami.

owm

Vir: Rahmenpian fur Unterricht und Erziehung in der Berliner Schule; Deutsch als Zweitsprache, Hsg.:Senatswewaltung fuer
Bitdung, Jugend und Sport, 2002 -
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Poskus uvajanja intenzivnega teCaja slovenSCine za wucdence

migrante (Mihaela Knez, doc. dr. Natasa Pirih Svetina, Center za sloveniéino kot

drugi/tuji jezik, FF UL)

Razlogi za projekt

V slovenski vzgojno-izobraZevalni sistem se vsako leto vklju€ujejo otroci
priseljencev, beguncev, prosilcev za azil in oseb z zaasno zai¢ito. Toénega
Stevila otrok migrantov v slovenskih Solah ni mogoge natanéno zapisati, saj se v

obrazec ob vpisu prvega jezika otrok ne vpisuje. V praksi pa se kaZe, da ti otroci

- tezje sledijo pouku in drugemu dogajanju v Soli, saj veginoma ob vkljuditviv

slovensko Solo slovenskega jezika Se ne znajo ali pa je njihova sporazumevalna
zmoZnost zelo omejena. Na takSno stanje kaze tudi veliko §tevilo proSenj za
dodatno strokovno pomo¢ za udenje tujcev, k1 jih Ministrstvu za $olstvo in $port
posredujejo osnovne Sole. V Solskem letu 2007/2008 je do zadetka decembra za
dodatne ure sloveniCine zaprosilo kar 730 udencev tujcev (§tevila, koliko
ucencev migrantov se je dejanskorvkljuéilo v Solo, ni). Odobrenih pa je bilo
8100 ur za uCenje slovensCine, kar pomeni 11 ur na otroka. Iz navedenega
podatka je razvidno, da je obseg ur, namenjen dodatnemu uéenju slovens¢ine,
zelo majhen in odstopa od ustaljene prakse v drugih evropskih drZavah: na
Finskem je npr. zaCetnemu ucenju fini€ine kot drugega jezika in spoznavanju
finske kulture namenjenih od 450 do 500 ur, v Avstriji imajo otroci v prvem letu
od 12 do 18 ur nem3¢ine kot drugega jezika (pouk nems¢ine kot J2 lahko poteka
do 6 let), v Nemciji od 9 do 18 ur, na Islandiji do 20 ur island$&ine na teden (v

prvem letu) in od 8 do 10 ur na teden v drugem letu.

Poleg omejenega Stevila odobrenih ur, ki so namenjene dodatnemu u&enju
slovend¢ine, se na Solah srecujejo Se z drugimi organizacijskimi in vsebinskimi
teZavami. Cas, v katerem naj bi dodatni pouk sloven§Cine potekal, ni posebe;

doloCen. V praksi poteka poucevanje sloveni¢ine vedinoma po koncu rednega




pouka, saj ga ucitelji (najveckrat so to uditelji sloveni¢ine oz. uditelji razrednega
pouka, v&asih pa tudi strokovni delavci na 3oli), lahko izvajajo §cle po svojem
rednem delu, kar mo&no vpliva na kontinuiteto Ze tako &asovno zelo omejenega
pouka. Otroci so torej sistemati¢nega poudevanja sloveniCine deleZni 3ele po
svojem rednem  pouku, najveékraf v Casu podaljSanega bivanja, kar gotovo ni
najprimernejsi Cas, saj so takrat Ze utrujeni in niso zmoZni sprejemati udnih
vsebin v takem obsegu, kot bi jih v dopoldanskem &asu. Ker je urnike otrok
migrantov in ugiteljev, ki jim nudijo dodatno pomod pri sloven&dini, te¥ko
usklajevati, se velikokrat dogaja, da ufenca pouduje ved uditeljev, kar e
dodatno vpliva na manjSo uspesnost pouka. - |

Ob organizacijskih omejitvah se Sole sreujejo 3¢ z vsebinskimi teZavami.
Ucitelji, ki pouujejo dodatni pouk slovenidine, ve€inoma nimajo metodiéno-
didakti¢nih znanj za poudevanje slovens&ine kot drugega jezika, prav tako ni na

voljo ustreznega uénega nadrta in uénih gradiv, po katerih bi lahko poudevali.

Da bi izboljsali kakovost dodatnega pouka sloveniine in uencem omogodili
kar najhitrejSe napredovanje v slovenskem jeziku, ki je pogoj za uspeino
spremljanje pouka in socialno integracijo ufenca, predlagamo novo obliko
udenja sloven3Cine — intenzivni te¢aj slovenskega jezike, ki bi potekal v strnjeni

obliki ob vSolanju otrok migrantov v slovensko osnovno $olo.

Projekt Intenzivni te¢aj slovens¢ine sledi ciljem, nadelom in ukrepom, podanim
v dokumentu Strategija vkljuéevanja otrok, udencev in dijakov migrantov v
sistem vzgoje in izobraZevanja v Republiki Sloveniji, ki ga je v sodelovanju s
Centrom za slovens¢ino kot drugi/tuji jezik in Zavodom RS za $olstvo pripravilo
Ministrstvo za Solstvo in je bil sprejet maja 2007 (gl. Priloga). Poskus vpeljave
intenzivnih teCajev slovend¢ine za udence migrante se nanasa na uresnitevanje
obstojecih Solskih in splosnih zakonov, ki urejajo Solanje otrok migrantov, in

ukrepov, predlaganih v Strategiji (prim to¢ko 2.6.5): "Umestitev sloveni&ine kot




J2: ureditev/doloCitev statusa in obsega slovenséine kot drugega jezika kot
bistvenega elementa pri integraciji otrok migrantov: dolo¢itev ustreznega $tevila
ur in oblik pouka — dopolnilni/dodatni pouk, izbirni predmet, intenzivni tedaj,
vodene dejavnosti; doloitev obsega morebitnih jezikovnih teCajev v strnjeni

obliki pred vkijuéitvijo v redni pouk."

Sistemati¢no poudevanje sloven$¢ine za otroke migrante, ki jim ta jezik ni prvi,
bi pomenilo tudi usklajevanje z obstoje¢o prakso v evropskih drZavah. Uradni

jezik drzave ima v vedini zahodnoevropskih drZav v $oli status prvega jezika za

njegove domace govorce (slovensina kot materin§éina, J1) in status drugega - -

jezika za njegove tuje govorce (J2). Predmeta se poudujeta po razliénih udnih
nadrtih, z razlinimi gradivi. Standardi se pri obeh predmetih razlikujejo, prav
tako kriteriji ocenjevanja in preverjanja. U€enci migranti lahko sledijo tudi
predmetu J1 (v zmanjSanem obsegu in s prilagojenimi vsebinami) in pri njem
niso ocenjeni (zaznamek tuji govorec v spriCevalu) ali pa so ocenjeni po

drugacnih merilih, kot veljajo za domace govorce.
Organizacija in izvedba intenzivnega te¢aja slovenséine

Intenzivni te¢aj sloven§¢ine bo potekal na zadetku Solskega leta ob violanju
otrok migrantov predvidoma 14 dni (10 delovnih dni), ponovili pa ga bomo $e
dvakrat, predvidoma decembra in po zimskih po&itnicah. Druga dva te€aja bosta
namenjena uencem migrantom, ki so se v slovensko $olo vkljuéili med letom.
Tecaji se bodo izvajali v dopoldanskem ¢asu v skladu s 35. ¢lenom Zakona o
osnovni Soli. Potekali bodo centralno — na eni izmed ¥ol, ki ima dovolj
prostorskih moZnosti za organizacijo te¢aja. V €asu te€aja uCenci pri pouku na
svojih mati¢nih Solah ne bodo prisotni. Otroci bodo imeli v &asu tedaja moZnost
prehrane na Soli, kjer bo te€aj potekal. Na zadetku te€aja bodo udenci pisali

kratek test, s pomoCjo katerega bomo ugotavljali njihovo sporazumevalno




zmoZnost in jih razvrstili v ustrezne skupine. Pri razvr$€anju v skupine bomo
poleg znanja upostevali Se starost uéencev in njihov prvi jezik.-V vsaki skupini
bo do 12 ulencev, saj jim Zelimo zagotoviti ¢im ve¢ moZnosti za aktivno
sodelovanje pri pouku. V poskusni fazi nacrtujemo na enem te€aju najve¢ osem
skupin oz. najvec 96 ucencev.

Na koncu tecaja bodo udenci pisali test, s katerim bomo ugotavljali njihovo
napredovanje. Po te¢aju bodo uéitelji napisali kratko opisno oceno posameznega
ucenca, v kateri bodo opisali njegovo jezikovno zmoznost. Opis znanja bomo

posredovali starSem in $oli, na katero je otrok vpisan. Ob koncu teaja bomo

~pripravili- tudi-sre€anje za starSe; v katerem jim-bomo podali-nekaj smernic; ki~ -~~~ - -

jim bodo v pomo¢ pri nadaljnjem spremljanju otrokovega uéenja slovens&ine.
Te€aj bodo izvajali ucitelji Centra za slovenséino kot drugi/tuji jezik pri

Filozofski fakulteti Univerze v 1jubljani.

Po teCaju naértujerﬁo tudi 20-urni izobraZzevalni seminar za uciteije (slovenisti in
razredni ucitelji), ki bodo otroke migrante poucevali v njihovi mati¢ni $oli.
Seminar za ucitelje slovenscine, ki pouCujejo otroke migrante, smo na Centfu za
sloven3¢ino sicer izvedli Ze dvakrat, septembra 2006 in oktobra 2007. Prvega
seminatja se je udeleZilo 18 uditeljev, drugega pa 23. Oba seminarja sta se glede
na evalvacije uCiteljev izkazala kot zelo uspesSna. V prilagojeno obliko seminarja

bi bilo dobro vkljuditi tudi uéitelje drugih predmetov.

Program teajev in uéno gradivo bo pripravil Center za sloveni¢ino kot
drugi/tuji jezik. Tedaji bodo financirani s strani MSS (ESS) in bodo za udence

brezpladni.




Vsebina tec¢aja

Telaj slovend¢ine bo zasnovan po komunikacijskem pristopu. V njem se bodo
uCenci seznanili z osnovnimi komunikacijskimi vzorci, relevantnimi za
vkljuCevanje v Solsko zivljenje. V zaokroZenih tematskih sklopih bodo
spoznavali osnovno besedii¢e in jezikovne vzorce, v omejenem obsegu pa tudi
najnujnejSe strokovne izraze s podrolij posameznih Solskih predmetov. Pri
pouku bodo ufenci razvijali vse §tiri jezikovne spretnosti (govorjenje, pisanje,

poslulanje, branje) in spoznavali izbrana oz. prilagojena zapisana in govorjena

besedila. V te¢aju bomo-izbor in obseg vsebin prilagodili- vstopnemu znanju-—-— - -

uCencev (glede na rezultate pri testu) in priCakovani hitrosti njihovega
napredovanja (pri slovanskih govorcih pri€akujemo hitrej§e napredovanje).
Te&aj bo potekal po gradivu, ki ga bodo pripravili uditelji Centra za sloven3¢ino

kot drugi/tuji jezik.

Cilji prOjekta:

e omogoc€iti uéencem migrantom, da v razmeroma kratkem d&asn
razvijejo osnovne sporazumevalne zmoZnosti v slovens¢ini in se tako
bolje vkljucijo v pouk.

o uvesti novo obliko dela z namenom, da bi poveéali aktivno viogo
ucenca: pouk bo potekal v majhnih skupinah, v katerih bodo udenci s
podobnim predznanjem slovens¢ine. Pouk bo oblikovan tako, da bodo
imeli u€enci €im ve¢ moZnosti za sodelovanje.

e povedati obéutek uspefnosti pri u€encih migrantih: udenci migranti se
zaradi neznanja sloven¥¢ine pri¢akovano redkeje aktivno vkljudujejo v
pouk kot slovenski soSolci. Ker je njihova sporazumevalna zmoZnost
slaba, pogosto ne razumejo, kaj se od njih zahteva, teZko relujejo
zastavljene jim naloge oz. so pri refevanju le-teh zelo poasni. Vse to

negativno vpliva na njihovo samopodobo. Tedaj slovenséine bo zasnovan




tako, da bodo pri pouku udenci ¢im bolj aktivni, prilagojen bo njihovim
sporazumevalnim zmoZnostim, tako da bodo lahko naloge uspe$no
reSevali. Napredek, ki ga bodo dosegli v tecaju, naj bi jim dal dodatno
spodbudo in motivacijo za ucenje slovenicine.

e preprediti preobremenjenost in utrujenost uéencev: udenci se bodo v
intenzivnem te€aju popolnoma posvetili u¢enju slovens€ine. Do sedaj je
to potekalo dodatno ob drugih $olskih obveznostih. Spremljanje pouka, ki
je otrokom, govorcem slovensCine kot drugega jezika, veéinoma

neprilagojen, je izjemno naporno. UCenci migranti so zaradi drugacnega

--okolja in velike koli¢ine novih informacij; ki jih spremljajo na vsakem —-—

koraku, velikokrat preve¢ obremenjeni, kar zelo vpliva na njihovo splo$no
pocutje, motivacijo za pouk ter Solsko uspéénost.

e razbremeniti ucitelje: intenzivni teCaj slovenSCine omogoca
razbremenjevanje uliteljev na mati¢ni Soli, saj bo ufenec na teaju
pridobil osnovno znanje slovens€ine in lazZje sledil pouku.

e ponuditi resevanje problematike na sistemski ravni in ne le na

individualni ravni.

Prednosti nove oblike poucevanja
Prednosti tecaja so predvsem naslednje:

e Obiskovanje intenzivnega tecaja slovens€ine bo u€encem omogoéilo, da
bodo v razmeroma kratkem asu usvojili osnovno besediSCe in izbrane
sporazumevalne vzorce. V te€aju bodo pridobili osnovno sporazumevalno
zmoznost, ki jim bo ombgoéala, da bodo laZje sledili dogajanju v 8oli in
prilagojeni razlagi snovi. S pomocjo pridobljene sporazumevalne
zmoZnosti bi laZje navezali stik s slovenskimi soSolci oz. se lazje vkljuéili

v razredno skupnost.




e IzkuSnje in raziskave, ki smo jih v preteklosti izvedli na Centru za
slovens¢ino kot drugi/tuji jezik, kazejo, da je ucenje drugega jezika
najuspesnejse, e poteka v strnjeni obliki. Tak nacin u€e€im se omogoca,
da se v &asu teaja popolnoma osredotodijo na uéenje oz. usvajanje jezika,
hkrati pa se tudi mo¢no zmanjSa moZnost pozabljanja. Slednje se je
namre¢ izkazalo kot izjemno negativni dejavnik prav na zacetnih stopnjah
usvajanja sloven§éiné kot drugega jezika (prim. Nata$a Pirih Svetina,
Sloven$éina kot drugi jezik, DomZale: Izolit, 2005.).

¢ Strnjena oblika pouka omogoca ulitelju laZje nacrtovanje le-tega, saj v

~taki-obliki-snov lazje navezuje in nadgrajuje. Ker uCenci v €asu tecaja niso =~

obremenjeni z domadimi nalogami pri drugih predmetih, lahko tudi ¢as po
$oli namenijo predvsem utrjevanju in ponavljanju obravnavane snovi.

e Tecaj pomeni tudi veliko razbremenitev za ucitelje v maticni Soli, saj ti ob
svojem delu tezko najdejo dovolj Casa za dodatno poucevanje sloveni&ine,
ki mora biti Se zlasti na zaCetku zelo intenzivno in v ¢im bolj strnjeni
obliki.

e V vsebinah, ki bodo predstavijene na te€aju, se bodo ucenci predvidoma
seznanili z znadilnostmi Zivljenja v slovenski Soli, v pouk pa bodo
predvidoma vkljuene tudi vsebine iz uénih premetov (spoznavanje
strokovnega besedisca).

e Tedaj se nam zdi primerna oblika tudi zaradi drugih znacilnosti slovenske
Jole. Migranti se v $ole vkljutujejo razprieno (izjeme so redke, npr. OS
Livada v Ljubljani), na Solah je le nekaj uCencev migrantov, véasih gre za
posamezne otroke, zato bi bilo tezje organizirati druge oblike pomodi,
npr. spremljevalnega ucitelja (npr. V Avstriji in Nemciji) ali sprejemne
oddelke (npr. na Svedskem, v Reykjaviku na Islandiji).

o Telaj predstavlja primer oblike pouka, v katerega se lahko vkljudijo

ufenci migranti razlinih starosti iz razli¢nih $ol.




e Telaj bi pripomogel k bolj praviéni razdelitvi ur dodatnega pouka
slovensgine. Ugencem so se do sedaj dodatne ure slovenstine dodeljevale

v zelo razliénem obsegu.

Mozne omejitve nove oblike poucevanja

V &asu trajanja teCaja (dva tedna) bi uCenec manjkal pri rednem pouku.
Prisotnost pri rednem pouku pa se nam v tem primeru ne zdi kljuéna, saj u€enci
zaradi neznanja sloven§¢ine pri urah ne morejo sodelovati oz. sodelujejo zelo

omejeno (sodelujejo lahko npr. pri urah telesne vzgoje, likovhem pouku,

glasbeni vzgoji, delno. pri- matematiki). Da. bi udenje jezika potekalo ¢im bolj. ... . . ...

intenzivno in bi se izognili preobremenjenosti uéencev, imajo omejen obseg
drugih predmetov v ¢asu u€enja ciljnega jezika tudi v drugih evropskih drZzavah
(npr. v Avstriji, Nemé&iji, na Finskem, na Svedskem, na Norveskem ...).

Po opravljenem tecaju bodo imeli uenci migranti vedjo moznost, da se
aktivneje vkljugijo v pouk in tako nadomestijo zamujeno.

Intenzivni teéaj slovendine kot J2 pred violanjem pomeni le prvi korak ucenja
sloven$¢ine. Po tefaju bodo ulenci seznanjen 2z najosnovnejSimi
sporazumevalnimi vzorci, kar naj bi jim pomagalo predvsem pri socialni
integraciji. Za aktivno spremljanje pouka in vklju€evanje vanj, pa bodo morali
svoje znanje slovensCine Se nadgraditi. Dobro bi bilo, ¢e bi se u€enci po koncu
intenzivnega teCaja lahko postopno vkljuéevali v pouk, kjer naj bi sprva
sodelovali pri vzgojnih predmetih, del pouka pa bi bil 8¢ zmeraj namenjen
poucevanju sloven$ine, vendar nacrtovanje le-tega presega dejavnosti tega

projekta.

Potek projekta




Projekt bo trajal dve leti z zaCetkom v Solskem letu 2008/09. Potekal bo kot
poskus (v skladu s 6. &lenom Pravilnika o posodabljanju vzgojno-

izobraZevalnega dela).

Prva faza projekta (od maja 2008 do avgusta 2008):

Prva faza projekta bo namenjena organizacijskim in vsebinskim dejavnostim, in
sicer: _

- tehniéni organizaciji te€aja (obveiCanje ol o moznosti tedaja, zbiranje prijav

udencev, iskanje primernih prostorov za izvajanje tecaja idr.)

- - pripravi- koncepta-te€aja - (nalrt dela, pilotno--uéno - gradivo, -priprava - -

uvrstitvenega testa, priprava ugiteljev za poucevanje na tecaju)

Druga faza projekta (od septembra 2008 do maja 2009):

V prvo izvedbo poskusnega teCaja bodo vkljuCeni ucenci druge in tretje triade,
ki se prvo leto vpisujejo v osnovne Sole in nimajo predznanja slovens¢ine. Prvi
poskus teCaja je namenjen predvsem ucencem, ki bodo obiskovali ljubljanske
osnovne $ole, vendar se lahko vanj vkljuéijo tudi uCenci od drugod. Zacetek
teaja bo predvidoma drugi ali tretji teden v septembru (upoStevajo¢ Solski
koledar za leto 2008/2009), trajal pa bo dva tedna oz. 10 delovnih dni. Tecaj bi
po potrebi ponovili §e dvakrat, predvidoma decembra in marca, vanj pa se bodo
lahko vkljugili u¢enci, ki se bodo v slovensko olo vpisali med letom in se torej
prvega teCaja ne bodo mogli udeleziti. Teéaji bodo potekali v dopoldanskem
dasu v obsegu, kot ga glede na starost u¢encev predvideva Zakon o osnovni Soli.
Na zacetku tecaja bodo uCenci pisali kratek test, s pomocjo katerega bomo
ugotavijali njihovo sporazumevalno zmoZnost in jih razvrstili v ustrezne
skupine. Na koncu te€aja bodo ucenci pisali test, s katerim bomo ugotavljali
njihovo napredovanje. Po teCaju bodo ucitelji napisali kratek opis znanja
posameznega ucenca oz. njegovo jezikovno zmozZnost. Opis, ki bo prilagojen
standardom, ki veljajo za opisovanje znanja drugega jezika bomo posredovali

starSem in Soli, na katero je otrok vpisan.




Ob koncu tedaja bomo pripravili tudi sreanje za starSe, v katerem jim bomo
podali nekaj smernic, ki jim bodo v pomo€ pri nadaljnjem spremljanju

otrokovega ucenja slovens¢ine.

V tej fazi naCrtujemo tudi izobraZevalni seminar za ucitelje (slovenisti in

razredni uéitelji), ki bodo otroke migrante poucevali v njihovi mati¢ni Soli.

Tretja faza projekta (od maja 2009 do avgusta 2009):

-V tretji fazi bo izvedena vmesna evalvacija prvih izvedb poskusnega tedaja. — = -

Rezultati evalvacije bodo upostevani pri nacrtovanju novih tecajev.

V ftretji fazi naCrtujemo vzpostavitev teCajev §é v drugih krajih, v katerih se Sola
- vegje 3tevilo otrok migrantov (predvidoma v Kopru, Velenju in Novem mestu)
Tedaje bodo izvajali ucitelji, ki bodo v ta namen posebej sistemizirani. Uitelji
na novih tedajih se bodo pred zadetkom teéaja za poulevanje slovensi&ine kot
drugega jezika usposabljali na posebnem izobraZevalnem seminarju, ki ga bo
pripravil Center za sloven3Cino kot drugi/tuji jezik. IzobraZevanje bo potekalo

predvidoma junija 2009.

Cetrta faza (od septembra 2009 do maja 2010)
V tej fazi predvidevamo izvajanje tecajev v drugih krajih Slovenije (gl. 3. fazo)
in vzpostavitev teaja za otroke v prvi triadi. V tem obdobju bosta potekala tudi

kontinuirano spremljanje te€ajev in vmesna evalvacija.

Peta faza (od maja 2010 do avgusta 2010)

Priprava kon¢ne evalvacije poskusa.

Sodelujoci v projektu:




Center za slovensi¢ino kot drugi/tuji jezik, Filozofska fakulteta Univerze v

Ljubljani

Omejitve, na katere je treba pri projektu posebej paziti

Normativno:
ZOS (24. &en, 29. &len, 35. den)
Solski koledar

Vsebinsko:

Odsotnost od pouka v ¢asu tecaja.

Strokovno:
Zagotavljanje ustreznega nadgrajevanja znanja sloveniCine, ki so ga udenci

pridobili na teCaju.

Kadrovsko:

sistemizacija

Finanéna sredstva

Za izvajanje projekta so potrebna dodatna sredstva.

Normativne podlétge za izvedbo projekta (prim. pregled slovenskih in evropskih
zakonskih podlag je podrobneje predstavijen v Strategiji vkljuée'vanja otrok, ufencev in
dijakov migrantov v sistem vzgoje in izobraZevanja v Republiki Sloveniji,
http://www.mss.gov si/fileadmin/mss.gov.si/pageuploads/podrocje/razvoj_solstva/projekti/Str

ategija_vkljucevanje migrantov.doc):




e 2. Clen Direktive Sveta Evropske skupnosti z dne 25. julija 1988 o
izobraZevanju otrok delavcev migrantov (77 / 486 / EGS),

e 13. ¢len Zakona o javni rabi slovensCine,

e 2. &len Zakona o financiranju vzgoje in izobraZevanja,

¢ 82. &len Zakona o tujcih,

e 19, ¢len Zakona o azilu,

e 8. ¢len Uredbe o pravicah in dolZnostih beguncev v Republiki Sloveniji,

¢ 10. ¢len Pravilnika o posodabljanju vzgojno-izobraZevalnega dela




Raziskava o sporazumevalni zmoZnosti ofrok migrantov
Center za slovenicino kot drugi/tuji jezik, FF UL

KAJ VSE ZE ZNAM PO SLOVENSKO

Star/Stara sem ...

9 let 10 let 11 let 12 let
Hodim v ...
3. razred 4. razred 5. razred

13 let 14 let

6. razred

V slovenski Soli sem Ze...

1 leto 2 leti 3leta

Prihajam iz ...

Jezik, ki ga govorim doma, je ...

Zelimo ti uspedno re$cvanje testa.



Raziskava o sporazumevalni zmoznosti otrok migrantov
Center za sloven$dino kot drugi/tuji jezik, FF UL

1) Poslusaj vprasanja in nanje odgovori.
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Raziskava o sporazumevalni zmoznosti otrok migrantov
Center za slovensdino kot drugi/tufi jezik, FF UL

2) Poslu3aj, kaj je utiteljica povedala uéencem. Oznaéi, ali informacije drZijo ali ne, kot
kaZe primer.

res je ni res

Naslednji petek bodo imeli uenci kulturni dan. X

Odsli bodo na kmetijo.

Tam jim bodo pokazali, kako se dela sir.

V 3olo naj pridejo tako kot ponavadi.

S seboj naj imajo vodo in deznik.

Na kmetiji bodo imelij kosilo.

Vse popoldanske dejavnosti bodo odpadle.

3) Posluiaj besedilo. Med tremi odgovori izberi tistega, ki ustreza vsebini poslu¥anega
besedila.

Zajea je zeblo v noge, ...
a) zato si je v trgovini kupil evlje.
b) zato mu je pes posodil Sevlje.

¢) zato je pri psu Eevljarju narodil &evlje.
Zajcu ...

a) novi Sevlji niso bili vied.

b) so bili novi &evlji vied.

¢) so bili novi &evlji premajhni,

Zajec ...

a) Cevljev ni plaal,

b) je za &evlje pladal preveé.

¢} je psu obljubil, da bo pladal kasneje.
Pes ...

a) je zajca naSel in ga pretepel.

c) je na ta dogodek Ze pozabil.
b) tega zajca e vedno isce.



Raziskava o sporazumevalni zmoznosti otrok migrantov
Center za sloven§éino kot drugi/tuji jezik, FF UL

4) Napisi, kako se imenujejo predmeti in osebe na slikah, kot kaZe primer.

c“:okolada




Raziskava o sporazumevalni zmoZnosti otrok migrantov
Center za sloven§dino kot drugi/tuji jezik, FF UL

- 3) Preberi intervju z mladim smuéarjem Alefem. Odgovorom poiféi vprasanja, kot kaZe

primer. Pozor, dve vprasanji sta odveé.

Novinar: 9
AleS: Letos treniram Ze sedmo leto. Zadel sem
pred petimi leti.

Novinar:
Ales: Da naj treniram smudanje, mi je predlagal
oce. Tudi on je smuéal.

Novinar:
Ales: Letos je malo veg tekem in treningov kot

lani. Pri pouku me ni dvakrat ali trikrat na teden.

... Novinar:

(1) Lahko opife$ svoj
dan?

(2) Kaj najraje
posiu§as?

(3) Velike manjkas pri
pouku?

(4) Kaksne nadrte ima$
v prihodnosti?

Ales: Tako, no ... Do zdaj sem bil odligen.

Novinar:

Ale$:Vstanem ob petih zjutraj. Potem se s
klubom odpeljemo na trening. Okoli enih
popoldne pridem domov. Potem delam za folo.

Novinar: .
Ales: Vel mi je vsa glasba.

Novinar:

Ales: Najraje jem pomiri.
(vir: PIL, februar 2007)

() Kakopatigrev
Soli?

(6) Kdo te je navdusil
za smucanje?

(7) Kaj je tvoja
najljubia jed?

| (8) Koliko si star?

(9) Koliko fasa trenira$
smucanje?




Raziskava o sporazumevalni zmoznosti otrok migrantov
Center za sloven§éino kot drugi/tuji jezik, FF UL

6) Preberi besedilo in ga dopolni z ustreznimi besedami, kot kaZe primer. Pozor, dve

moznosti sta odveé.

Draga Justl!

'P1§em fi prvi. Imam tezave, k1 th ne znam (6)" v Soli
- : prevet dobro Bo_]lm se, da bom moral -

ponavljati LR , Zato ponoél sploh ne . |

morem____ L MOja druga teZava paje da se

mhée ne druiz - ':- . ;ﬁ " - Mislim, da zato, ker

bi si kupll kaksno obleko, k1 b1 mi b11a vied,

nan013 modermh oblek. Ko starse prosun, da.

da naj mislim bolj na Solo in da mi

-(7) spati

_bodo ka_] kup111 ko bodo

Pros1m te, pOVCj rm, kaj naj naredun

_Nesreém Mlha
(vzr PIL PLUS aprzl 2007)

(1) imam
(2) mi ne gre
(3) mi regejo
(4) ne nosim
(5) razred
€6y reliti

(8) v sprievalu petke
(9) z mano

(10) zelo priden




Raziskava o sporazumevalni zmonosti otrok migraniov
Center za sloven3dino kot drugi/tuji jezik, FF UL

7) Preberi besedilo in odgovori na vprafanja, kot kaZe primer.

1. Kak#ni plavalci so fjulnji?

Tjulnji so hitri in vztrajni plavalci.

2. Zakaj lahko zdrZijo tudi v zelo mrzli vodi?

3. Kje samica skoti mladi¢a?

4. Kaj jejo mladi&i?

5. Kaksne barve so tjulnji, ko se rodijo?

6. Zakaj so take barve?




Raziskava o sporazumevalni zmoznosti otrok migrantov
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8) Oglej si sliko in dopolni povedi z eno od treh moZnosti tako, kot kaZe primer:

1. Na sliki druzina.
a) biti
b) je

c) so

2. Druzina je
a) domag

b) domov

c) doma

3. Mama mora posodo.
a) pomiva
b) pomivati

¢) pomivam

4. Dojencek joka, ker nima
a) duda
b) dude
¢) dudo

5. Madka spi. Pred
a) ona
b) njo
c) njej

je volna.

6. Imajo mizo.
a) okroglo
b) okrogel

c) okrogla

7. Okoli mize je 5

a) stolov
b) stoli
¢) stole

8

ai Pri
b) Na
oV

9. Na tleh sedita
a) otroci

b) otroke

¢) otroka

10. Igrata se s

mizi je prt.

a) kockami
b) kocke
¢) kock

11. Oce sedi na
a) fotelj

b) fotelju

c) fotelja

12. Nih¢e

in bere fasopis.

televizije.

a) gleda
b) ne gleda
c) gledati
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9) Dopolni besedilo z besedami v ustrezni obliki, kot kaZe primer.

Ksenija in Kaja Kosi sta ___ sestri (sestra). Prihajata iz
(Zagorje). Kaja obiskuje drugi razred (osnovna Sola), Ksenija
pa Ze zakljuduje (gimnazija). Kaja se rada ukvarja s
(Sport). Poleg tega tudi (peti), se igra
s prijateljicami in pomaga (mama). Ksenija v prostem éasu rada
(plesati), (kolesariti) in
(nakupovati). Rada tudi (prebrati)
kak$no knjigo ali posluga (glasba). Najbolj sta ji pri

(srce) rok in pop. Pravi, da je najlepe darilo prav njena mala

10) Kaj se pogovarjajo ljudje na slikah? Doponi dialoge, kot ka¥e primer.

Otrok: Mama, a ve$, da sem matematiko pisal 5.

Mama: Bravo. Cestitam. Zelo sem vesela,

Prijateljica:

Prijatelj: Hvala. Oh, kako lepo darilo.
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] PR dhr
R cﬂd‘{?ivv%‘u {q"f:—-*l

/l] ' & Utiteljica: Maija, kije si pa bila?
d. o
t ﬁ 7 . Maja:
T
Qi |
Zdravnik: Kaj pa je s tabo?

Otrok:
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11) Oglej si sliko in jo &im bolj natanéno opisi. Za kakSen dogodek gre? Kaj delajo
otroci na sliki? (Napi§i vsaj 6 stavkov).
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12) Ali se spomni§ najlepSega dogodka ali najlepSe stvari, ki se ti je zgodila v tvojem
Zivljenju? NapiSi, kaj se ti je zgodilo. (NapiSi vsaj 15 stavkov).

Naj]ep§l dogodek v mojem Ziv
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KAJ VSE ZE ZNAM PO SLOVENSKO

Star/Stara sem ...

11 let 12 let 13 let 14 let
Hodim v ...

6. razred 7. razred 8. razred

V slovenski Soli sem Ze...

1 leto 2 leti 3 leta

Prihajam iz ...

Jezik, ki ga govorim doma, je ...

15 let

9. razred

16 let

Zelimo ti uspesno reSevanje testa.
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1) Posluiaj vprafanja in nanje odgovori.

©

)

@

@

&)

(6)
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2) Poslusa], kaj je uéiteljica povedala u¢encem. Oznaéi, ali informacije drzuo ali ne, kot
- kaZe primer.

res je ni res

Naslednji torek bodo imeli uéenci kulturni dan. X

V jamo jih bo peljal turistiéni vodnik.

V jami bodo iri ure.

S seboj naj imajo pulover ali jopico.

V $olo se bodo vmili Sele zveder.

V Solo naj pridejo tako kot ponavadi.

Ugenci morajo prinesti denar za prevoz in ogled jame.

3) Poslu3aj besedilo. Med tremi odgovori izberi tistega, ki ustreza vsebini posluSanega
besedila.

Janez Trdina je ...
a) slovenski pesnik.

b) slovenski pisatelj.

c) slovenski slikar,

Na Dunaju je ...

a) hodil v gimnazijo.
b) Studiral.

¢) hodil v sluzbo,

Njegova prva sluZba je bila ...
a) v VaraZdinu.

b) v Novem mestu.

¢) v Celju.

Njegovo najpomembnejse delo so ...

a) Narodne pripovedke iz bistriske doline,
b) Zgodbe o reki.

c) Bajke in povesti 0 Gorjancih.
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4) Napisi, kako se imenujejo predmeti in osebe na slikah, kot kaZe primer.

&okolada
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5) Preberi intervju z mladim smuéarjem Alefem. Odgovorom poifdi vprasanja, kot kaze
primer. Pozor, dve vpraSanji sta odve¢.

Novinar: ()] (1) Lahko opi¥es svoj
Ales: Letos treniram Ze sedmo leto. Zacel sem dan?
pred petimi leti.

(2) Kaj najraje
Novinar: poslufas?
Ales: Da naj treniram smudanje, mi je predlagal
oce. Tudi on je smudal. (3) Veliko manjka$ pri

' pouku?

Novinar:
Ales: Letos je malo ved tekem in treningov kot (4) Kak3ne natrte ima$
lani. Pri pouku me ni dvakrat ali trikrat na teden. v prihodnosti?
Ales: Tako, no ... Do zdaj sem bil odlicen. | %oli?
Novinar: : :

6) Kdo t dusil
AleS:Vstanem ob petih zjutraj. Potem se s ga)smuqéai;:‘)nav "
klubom odpeljemo na trening. Okoli enih -
popoldne pridem domov. Potem delam za ¥olo. (7) Kaj je tvoja

LK) o - ‘,

Novinar: najljubsa jed?
Ales: Vel mi je vsa glasba. [(8) Koliko si star?
Novinar: ] -
Ale§: Najraje jem pomfa, 7 ® Kvoh!((; ¢asa treniraf
(vir: PIL, februar 2007) Smucanje:
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6) Preberi besedilo in ga dopolni z ustreznimi besedami, kot kaZe primer. Pozor, dve

meozZnosti sta odved.

_ Draga Justil
Plsem t1 prvic. Imam tezave k1 31h ne znam (6jf P Star
sem 14 letin v Soli . S preveé dobro, zlast1 ne

__pr1 geograﬁjz in ﬁ21k1 Bo_]lm se, da bom moral ponavljatl

" zato pOIlOCl sploh ne

morem : o Mo_]a druga tezava paje, dase
nihéenedruti e Mlshm,dazato ker

f ml b11a vsec

-'bodo kaj kuplh ko bodo o
‘Prosnn te, pove] mi, kaJ na_] naredxm

Nesreém Mlha _
(v;r PIL PLUS april 2007)

na]bolj modermh oblek. Ko starfe prosun da

da naj mlshm b()]j na solo in da mi i

(1) imam
(2) mi ne gre
(3) mi recejo
(4) ne nosim
(5) razred

(6) resiti

yspati

(8) v spriCevalu petke
(9) z mano

(10) zelo priden
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7) Preberi besedilo in odgovori na vpraSanja, kot kaZe primer.

ZABE

Zabe so dvoZivke, ki jih najdemo na vseh celinah. Nekatere Zivijo v mestih, pusavah, gorah
ali na travnikih. Veina Zab pa ima raje vlaZna obmo&ja. Razlogov, zakaj imajo Zabe rade
vlaZna obmodja, je veliko. Njihova jajdeca potrebujejo za razvoj vodo. V vodi paglavci
najdejo hrano — polZe, 1i¢inke, ZuZelke in druge okusne prigrizke. Voda jih tudi varuje,
Nekatere Zabe le steZka najdejo motvirna tla, saj &lovek njihova naravna prebivali§¢a izsuduje
in tam gradi ceste, hiSe in poslovne stavbe. Izguba bivali§¢ pa ni edina teZava, s katero se
spoprijemajo. Strokovnjaki pravijo, da na dvoZivke preZi ved plenilcev kot v preteklosti. V

Avstraliji, recimo, so ljudje v bajerje naselili ribe, ki so za Zabe %e posebej nevarne, saj se

kemikalij. Tudi te $kodujejo dvoZivkam.
(vir: National Geographic, april 2000, str. 14)

1) Kje Zivijo Zabe?

Na vseh celinah. V mestih, pu¥¢avah, gorah in na travnikih.

2) Kje se Zabe Se posebej rade zadrujejo?

3) Zakaj Zabe potrebujejo vodo? Nastej vsaj dva razloga.

S &im se hranijo paglavci? Nastej tri stvari.

Nastej vse tri teZave, s katerimi se sre¢ujejo Zabe?
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8) Iz besed naredi stavke, kot kaZe primer.
(0) Mojca, igrati se, z, rdeg, Zoga

Mojca se igra z rdedo Zogo.

(1) Jan, pisati, pismo

(2) Lara, ne marati, solata

(3) Ana, ne imeti, domada naloga

(4) prijateljica, stanovati, v, stolpnica

(5) sestra, in, njen, fant, iti, véeraj, na, zabava

(6) David, voziti se, z, motor

(7) Otroci, iti, plavati

(8) veeraj, morati, Ana, pospravljati, soba

(9) uéenci, jutri, pisati, test

(10) oé&e, priti, v, nedelja
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9) Dopolni besedilo z besedami v ustrezni obliki, kot kaZe primer.

Ksenija in Kaja Kosi sta ___ sestri (sestra). Prihajata iz
(Zagorje). Kaja obiskuje drugi razred {osnovna §01a), Ksenija
pa Ze zakljuduje (gimnazija). Kaja se rada ukvara s
(3port). Poleg tega tudi (peti), se igra
s prijateljicami in pomaga (mama). Ksenija v prostem &asu rada
(plesati), , (kolesariti) in
(nakupovati). Rada tudi (prebrati)
kakino knjigo ali poslusa (glasba). Najbolj sta ji pri

(srce) rok in pop. Pravi, da je najlep$e darilo prav njena mala

..Sestrica, ki S - (roditi se) todno-1. januagja, -

10) Kaj se pogovarjajo ljudje na slikah? Dopolni dialoge, kot kaZe primer.

Otrok: _Mama, a ve. da sem matematiko pisal 5.

Mama: Bravo. Cestitam. Zelo sem vesela.

Prijateljica;

Prijatelj: Hvala. Oh, kako lepo darilo.
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Uéiteljica: Maja, kie si pa bila?

Maja:

Zdravnik: Kai pa je s tabo?

Otrok:

11) Opisi sliko tako, da dokonéas povedi.

Na sliki je Sportnik, ki ...

Oblecen jev ...

: Ce se mu to ne bi zgodilo, ...

] é‘eprav ne bo zmagal, ...




Raziskava o sporazumevalni zmoZnosti otrok migrantov
Center za slovens$cino kot drugi/tuji jezik, FF UL

12) Oglej si sliko in jo &im bolj natanéno opisi. Za kakSen dogodek gre? Kaj delajo
otroci na sliki? (Napisi vsaj 6 stavkov).
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13) Ali se spomniS najlepSega dogodka ali najlepSe stvari,l ki se ti je zgodila v tvojem
Zivljenju? Napisi, kaj se ti je zgodilo. (Napifi vsaj 15 stavkov).

Najlepsi dogodek v mojem Zivljenju




Na Centru za slovens€ino kot drugiftuji jezik bomo tudi letos organizirali 20-urni seminar za uditelje, ki v
osnovnih in srednjih 3olah poutujejo slovensfino uence, katerih materni jezik ni slovenséina. Seminar bo
potekal v petek in soboto, in sicer 5. in 6. ter 12, in 13. oktobra 2007 v prostorih Centra za slovens&ino kot

drugi/tuji jezik v Ljubljani na Kongresnem trgu 12 (v stavbi Univerze v Ljubljani).

Prijave na seminar sprejemamo do 1. 10. 2007 na elektronski naslov: mihagla.knez@guest.arnes.si (predmet:
prijava na seminar). Ob prijavi navedite, kdo bo plaénik raCuna (Ce je fizitna oseba, navedite ime, priimek in
naslov, e je inStitucija pa ime, naslov ter davéno in matiéno Stevilko indtitucije). Podatke potrebujemo za
izstavitev rafuna. Seminar bo izveden, &e se bo nanj prijavilo najmanj 15 udeleZencev.

Za dodatne informacije smo vam na voljo na zgornjem elektronskem naslovu.

Program seminarja

Program seminarja je dostopen tudi na internetu: www.centerslo,.net

Vijudno vabljeni!

Mihaela Knez
Center za sloveni¢ino kot drugi/tuji jezik,
Oddelek za slovenistiko, Filozofska fakulteta




Integration of immigrant children into Slovene schools

Na Centru za slovenitino kot drugi/tuji jezik bomo tudi letos organizirali 20-urni seminar za uéitelje, ki v
osnovnih in srednjih Solah poudujejo sloveniCino ucence, katerth materni jezik ni slovens€ina, Seminar bo
potekal od 6. do 8. novembra 2008 v prostorih Centra za slovenitino kot drugi/tuji jezik v Ljubljani na
Kongresnem trgu 12 (v stavbi Univerze v Ljubljani).

Prijave na seminar sprejemamo do 3. 11. 2008 na elektronski naslov: mihaela.knez@guest.arnes.si
(predmet: prijava na seminar). Ob prijavi navedite, kdo bo placnik ratuna (Ce je fizi¢na oseba, navedite ime,
priimek in naslov, e je institucija pa ime, naslov ter davéno in mati¢no Stevilko institucije). Podatke
potrebujemo za izstavitev raduna. Seminar bo izveden, &e se bo nanj prijavilo najmanj 15 udeleZencev.

v v

UdeleZenci seminarja, ki bi Zeleli v ¢asu seminarja prenoditi v Ljubljani, morate za organizacijo prenodiica
poskrbeti sami. V ta namen smo v hotelu Emonec (Wolfova 12, Ljubljana, tel: 200 15 20), ki je v neposredni
blizini Univerze v Ljubljani, rezervirali 5 dvoposteljnih sob. Cena sobe je 77 EUR na no& in vkljutuje
samopostreZni zajirk in vse dajatve. Rezervacijo sobe potrdite sami do 20. 10. na elektronski naslov
hotelemonec@siol.net (sklic: seminar Centra za slovenitino kot drugi/tuji jezik).

Za dodatne informacije smo vam na voljo na zgornjem elektronskem naslovu.

Program seminarja

Program seminarja je dostopen tudi na internetu: www.centerslo.net

Vijudno vabljeni!

Mihaela Knez
Center za sloven§tino kot drugi/tuji jezik,
Oddelek za slovenistiko, Filozofska fakulteta
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Mihaela Knez

Jezikovna integracija otrok priseljencev v slovenski osnovni Soli

Povzetek

V slovenski vzgojno-izobrazevalni sistem se vsako leto vkljuCujejo otroci priseljencev,
beguncev, prosilcev za azil in oseb z za€asno zas€ito. Izkazalo se je, da ti otroci teZje sledijo
pouku in drugemu dogajanju v 3oli oziroma se slab%e vkljutujejo v $irSe socialno okolje, kar
je posledica pomanjkljivega znanja slovenséine, neizoblikovanih strategij in instrumentov za
vklju€evanje otrok priseljencev v sistem vzgoje in izobraZevanja ter nezadostne vkljuéenosti
otrok in njihovih starSev v Solsko in &irSe slovensko okolje. Integracija otrok priseljencev v
slovenski vzgojno-izobraZevalni sistem poteka predvsem v obliki dodatnega pouka
slovens¢ine, ki pa zaradi skromnega obsega (najve¢ 35 ur v prvem Solskem letu) in sistemske
neurejenosti, ni zelo uspeSen. V prizadevanja za boljSo sistemsko in vsebinsko ureditev
pouka sloven$éine kot drugega jezika v osnovnih Solah se je v zadnjem letu vkljudii tudi

Center za slovenScino kot drugi/tuji jezik pri Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani.

Abstract
Language integration of immigrant children in Slovenian pimary school

Every year children of immigrants, refugees, asylum seekers and persons with limited
protection face integration into the Slovene educational system. These children find it difficult
to understand the classes and follow other school activities and they experience problems with
fitting into the broader social environment. This is a consequence of their limited proficiency
in Slovene and the lack of strategies and instruments which could be used to include
immigrant children in the educational system, as well as the failure to adequately include the
children and their parents into the school environment and the Slovene society. Within the
Slovene educational system, integration attempts include providing additional classes of
Slovene, but the limited number of hours of such classes (up to 35 hours in the first year) and
the lack of a systematic approach mean that these attempts are not very successful, Last year,
the Centre for Slovene as a Second/Foreign Language at the Faculty of Arts, University of
Ljubljana, became involved in an effort to improve the systemic approach to teaching Slovene
as a second language in primary schools and in designing the content of such courses.

Uvod

Kljub temu da o problemih vkljudevanja priseljencev v slovensko okolje govorimo $ele
zadnjih nekaj let, Slovenija ni nova drZava priseljevanja. Vanjo so se namre¢ po letu 1945 od
zatetka nove drzave Jugoslavije intenzivneje priseljevali prebivalci iz drugih jugoslovanskih
republik, najve¢ iz Bosne in Hercegovine, Srbije in Hrva3ke. Priseljevanje je bilo
najmodnejde v 70-tih letih. Vedinoma so bili to ekonomski priseljenci,- ki so se zaposlovali

predvsem v feZki indusiriji in gradbenistvu. Posebni ukrepi za vkljuéevanje novih priseljencev




v slovensko okolje v tistem &asu niso bili sprejeti. Prizadevanja so bila usmetjena predvsem v
zagotavljanje delovnih mest in wstreznih bivalidé, uCenje slovenskega jezika kot enega
bistvenih elementov za uspe$no integracijo pa ni bilo posebej naértovano, kar je bilo
posledica veé¢ dejavnikov. Eden od pomembnejsih je bil gotovo ta, da smo Ziveli v skupni
drzavi,' v kateri so bili jeziki narodov in narodnosti enakopravni in vsi v uradni rabi.? Torej je
imel vsak drZavijan Jugoslavije v Sloveniji pravico, da goji in izraZa svojo kulturo in
uporablja svoj jezik.? Jezikovne omejitve so zadevale le drZavne organe in posameznike, ki so
opravijali druzbeno sluZbo, za katere je bilo doloeno, da morajo poslovati v slovenskem
jeziku, vsakomur pa je bila zagotovljena pravica, da v postopku pred drZavnimi in drugimi
organi in organizacijami, ki opravljajo druzbeno sluzbo, uporablja svoj jezik in pisavo, in da

ga tisti, ki vodi postopek, seznani z gradivom in s svojim delom v njegovem jeziku.* Kljub

drzavnih jezikov najpogosteje uporabljala tedanja stbohrva3¢ina,’ ki je postala tudi
sporazumevalni jezik med politiki iz razliénih jugoslovanskih republik, saj so ti v javnem
sporazumevanju zelo redko upostevali pravico do uporabe svojega jezika (npr. sloveni¢ine,
alban3¢ine, makedon3¢ine), kar je dajalo vtis, da je edini uradni jezik na ravni driave SFRJ
srbohrvaséina. Hrvati in Srbi so bili namred v Jugoslaviji naj$tevilénejsi in to se je odraZalo
tako v splodni kot jezikovni politiki drZave, na poseben status srbohrvai¢ine pa je vplivalo
tudi to, da je bilo glavno mesto Jugoslavije Beograd v Srbiji. Tam so se odvijale vse za drZavo
pomembnejie stvari, kar je dajalo srbohrva¥¢ini poseben status. Gotovo pa je na takratno
jezikovno politiko v Sloveniji mo¢no vplivalo tudi dejstvo, da si je vefina jezikov, ki se
govori na podro&ju nekdanje Jugoslavije, podobnih — vsi razen albanitine sodijo med
juznoslovanske jezike — zato se je predvidevalo, da govorei pri sporazumevanju ne bodo imeli
vedjih teZav. Bivanje v skupni drZavi je pomenilo stalen stik z drugimi jeziki, predvsem s
srbohrva$Gino. Dostopni so bili &asopisi, televizijski in radijski programi, srbohrva$¢ina je
bila tudi eden izmed ulnih predmetov v slovenski $oli, tako da so jo Slovenci vsaj na
receptivni ravni obvladali, zato ve&jih teZav pri vsakodnevnem sporazumevanju v glavnem ni
bilo. Poleg tega so priseljenci iz drugih jugoslovanskih republik v Sloveniji opravljali

predvsem fizi¢na dela, zato je bilo dovolj, da so se znali sporazumevati le v vsakdanjih

! Prim. Stabej 2005.

? Prim. Ustavo SFRJ, 1974, 246. Elen.

? Prim. Ustavo SRS, 1974, 212. &len.

* Enak status kot jeziki jugoslovanskih narodov so imeli tudi jeziki narodnostnih manjdin. V Sloveniji sta bili to
italijanska in madZarska manj¥ina.

% Sedaj srbi¢ina, hrvasdina, bosan¥tina in &mogorstina.




situacijah, v nekaterih poklicih, ki so bili vezani na celotno drZzavo, npr. vojska, carinska
sluzba, pa je v celoti prevladala srbohrvas€ina.

Uveljavljena praksa se je posledi¢no odraZala tudi pri naértovanju izobraZevanja otrok
priseljencev, ki so bili vkljudeni v slovenske Sole,® kjer prav tako ni bilo posebnih ukrepov, ki
bi pripomogli k jezikovni integraciji ucencev, npr. posebnega (specializiranega) pouka
slovenstine’, saj je veljalo mnenje, da se bodo udenci zaradi podobnosti jezikov sloveniéine
kar sproti nau¢ili. Ne moremo reci, da je bilo tak$no vkljuCevanje uencev v pouk popolnoma
neuspesno, saj so ucenci osnovno 3olanje vefinoma zakljulili, gotovo pa je pomanjkljivo
znanje slovenskega jezika vplivalo na njihov Solski uspeh oz. na njihovo nadaljnjo poklicno
pot, saj zaradi slabSega znanja jezika in posledi¢no slabSega uénega uspeha niso imeli dostopa

do elitnejdih poklicev v enaki meri kot Slovenci, kar pa je vplivalo tudi na njihov socialni

- L il l iilliiiilliliionnng
Bivanje v skupni drZavi, zakonska ureditev, bliZina jezikov in vrsta zaposlitve so torej
dejavniki, ki so v veliki meri vplivali na to, da se v Sloveniji v asu skupne drZave
Jugoslavije, ko je potekalo intenzivno priseljevanje drZavljanov iz drugih jugoslovanskih
republik, niso razvile ustrezne strategije, ki bi omogocale uspesno jezikovno integracijo
priseljencev, tudi Soloobveznih otrok, v slovensko okolje. Uveljavljeni naéin pa je vplival tudi
na nadaljnje naCrtovanje integracijske politike, zlasti jezikovne.

Po osamosvojitvi leta 1991 se je Slovenija zna$la v novi situaciji. Slovens&ina je postala edini
drZavni jezik (enak status sta na podrocju Slovenske Istre in Prekmurja imeli tudi italijan$¢ina
in madZar$¢ina), njeno znanje pa pogoj za pridobitev slovenskega drZavijanstva ali
opravljanje doloenega poklica (FerbeZar in Pirih 2004), hkrati pa je Slovenijo zajel nov val
premikov prebivalstva. Slo je za prisilne migracije, ki so bile posledica vojne na podrodju
bivie Jugoslavije. Najprej so se zadeli mnoZiéno priseljevati begunci s podro&ja Bosne in
Hercegovine, nato pa prebeZniki s Kosova. Slovenija je v razli¢nih krajih ustanovila najpre;
zbime in kasneje begunske centre.® Tem migracijam so sledile nove oblike. V procesu

prikljuéevanja Slovenije EU je namreé ta postala dobra izhodi§¢na drZava za prebeznike i

%V vetjih mestih so se otroci lahko vkljugili v oddelke, v katerih je pouk v celoti potekal v srbohrvaskem jeziku,
sicer pa je bilo v nekdanji SFRJ ugenje srbohrvagkega jezika obvezno za vse uéence v petem razredu osnovne
Sole. V zagetku 90. let je bil v Sloveniji ta predmet ukinjen, proti koncu 90. let pa se je zopet vzpostavilo ugenje
jezikov nekdanjih jugoslovanskih narodov, vendar v zelo omejenem obsegu.

" Otroci so bili delezni le pouka sloven3&ine kot prvega jezika, ki je bil usmerjen predvsem v oblikoslovno in
skladenjsko analizo jezika in ne v razvijanje sporazumevalne zmoZnosti.

¥V okviru begunskih centrov so se organizirale posebne ole, v Solskem letu 1995/96 pa se je zatelo
sistemati¢no vklju¢evanje uéencev beguncev v slovenske osnovne Jole. Pouk je potekal v jeziku prebeznikov po
prirejenem uénem programu, dodan pa je bil pouk slovenskega jezika, ki je omogoéil kasnejii prehod udenk in
ucencev v slovenske osnovne in srednje Sole, ki so po kon&ani vojni ostali v Sloveniji (Euridyce, 2004).




neevropskih drZav na poti v druge drZave EU, s prikljugitvijo EU so se odprle vegje selitvene
moZnosti za druge prebivalce EU, v Slovenijo pa so se zaceli bolj Stevilno vrafati tudi
slovenski izseljenci in zdomci. Novo nastala situacija in priblizevanje zakonskih podlag
normativom EU so od Slovenije zahtevali bolj sistemati¢en pristop k tej problematiki in tako
je DrZavni zbor leta 1999 sprejel Resolucijo o imigracijski politiki Republike Slovenije’
(Uradni list RS, §t. 40/99) in s tem postavil nove temelje slovenske integracijske politike. V
tem dokumentu se je Slovenija opredelila za t. i. pluralisti¢ni ali multikulturni model,’® ki
spodbuja integracijo priseljencev v slovensko druZbo, jim zagotavlja enakopravnost v
slovenski druZbi in omogota, da izraZajo in gojijo lastno kulturo. Nova integracijska politika
bi se morala nedvomno jasno odraZati tudi v slovenskem vzgojno-izobraZevalnem sistemu,

vendar do bistvenih sprememb v primerjavi s prejénjim obdobjem ni prislo.

Sedanja situacija v slovenskih Solah

Pomemben poskus sistematiénega pristopa k integraciji otrok priseljencev pomeni dokument
Strategija vklju¢evanja otrok, uéencev in dijakov migrantov v sistem vzgoje in izobrazevanja
v Republiki Sloveniji,'' v katerem so najprej predstavljeni kljugni problemi vkljugevanja
otrok priseljencev v celotni vertikali. To pa so v prvi vrsti pomanjkljive zakonske podlage, ki
bi omogogale bolj uspesno naértovanje integracijskih postopkov otrok priseljencev v

slovenski sistem vzgoje in izobraZevanj a,'? neoblikovane strategije in instrumenti za njihovo

? Prim. §e Ustavo RS, Zakon o tujcih, Zakon o zadasni za8éiti razseljenih oseb, Zakon o azilu, Pravilnik o naginih
in pogojih zagotavljanja pravic prosilcem za azil, Uredbo o pravicah in dolZnostih beguncev v Republiki
Sloveniji)

19 poleg pluralisti¥nega modela sta v integracijski politiki EU prisotna ¥e dva modela, in sicer t. i. model
diferenciranega izkljudevanja, ko so priseljenci vkljugeni le v dolodene sfere druzbenega Zivijenja, predvsem na
trg dela, nimajo pa dostopa do nekaterih drugih sfer, npr. socialnega sistema, drZavljanstva, politiéne
participacije. Na priseljevanje se gleda kot na zagasen pojav, ki naj bi se obitajno konéal z vrnitvijo priseljencev
v njihovo izvorno drZavo, zato je priseljencem zelo oteZen dostop do naturalizacije. Tak model imajo npr.
Nemg&ija, Svica in Avstrija. V Franciji pa je prisoten t. i. asimilacijski model, ki predvideva vkljugitev
priseljencev v vedinsko druzbo na tak nacin, da se priseljenci odpovedo svejim jezikovnim, kulturnim in
druZbenim zna&ilnostim in se zlijejo z ve€insko druZbo. Pri tem modelu je zadetek integracije naturalizacija
(torej pridobitev drZavljanstva), kongna totka pa asimilacija (Zakljutno porotilo raziskovalnega projekta
VkljuSevanje imigrantov v nove druZbe na temelju etike skrbi. Ali je moZen prehod od trdnjave Evrope k odprti
Evropi?, 2003)

' Strategija vkljuéevanja otrok, uéencev in dijakov migrantov v sistem vzgoje in izobraZevanja v Republiki
Sloveniji je bila sprejeta na kolegiju ministra maja 2007 in je dostopna na spletnih straneh Ministrstva za folstvo
in ¥port. Pripravo Strategije je vodil Urad za razvoj Solstva (MSS), ki je k oblikovanju tega dokumenta povabil
strokovnjake z Zavoda RS za Jolstvo, s Centra za sloven3¢ino kot drugiftuji jezik, Sektorja za integracijo
beguncev in tujcev (MNZ) in uditelje oz. ravnatelje iz osnovnih 3ol.
{(hitp://www.mss.gov.si/fileadmin/mss.gov.si/pageuploads/podrocje/razvoj_solstva/projekti/Strategija. vkljuceva
nje_migrantov.doc

2V slovenski zakonodaji sta monost ¥olanja in pomog pri u&enju sloven¢ine otrokom migrantom
zagotovljena, nejasen pa je obseg te pomoéi, saj le-ta zakonsko ve€inoma ni dologen razen v Pravilniku o nacinih




vkljudevanje v sistem vzgoje in izobraZevanja (neustrezna usposobljenost uditeljev in drugih
Solskih delavcev za delo s takimi otroki, neopredeljeni cilji in standardi znanja, ki naj bi jih
dosegali udenci priseljenci, pomanjkljiva merila za ocenjevanje napredovanja otrok,
neopredeljen ¢as oz. obdobje, ki naj bi bilo namenjeno prilagajanju otroka na slovenski
vzgojno-izobraZevalni sistem), nerazvite strategije za delo s star§i, pomanjkljivo znanje
sloveniéine otrok priseljencev, neustrezno vrednotenje pomena ohranjanja njihovega jezika
in kulture in nezadostna vkljuéenost v $olsko in §ir§e slovensko okolje. Dokument podrobneje
opredeljuje tudi pojem otroka priseljenca, in sicer §irSe, kot je to pojmovano v Resoluciji o
migracijski politiki RS, ki za migranta oz. priseljenca 3teje vsakega po preteku enega leta od
prijave prebivalii¢a v RS. Pojem priseljenca se v Strategiji nana$a tudi na otroke, ki so v

Sloveniji manj kot eno leto, in tudi tiste, ki Ze imajo slovensko drZavljanstvo, pa zaradi

~ razli¢nih okolis¢in $e niso popolmoma vkljudeni v slovensko druZbo. Tako opredeljuje pet
skupin otrok priseljecev. Prvo skupino tvorijo nekdanji priseljenci (druga ali tretja generacija
priseljencev), vefinoma iz biv§ih jugoslovanskih republik, ki Ze imajo slovensko
drzavljanstvo. Zanje se predvideva, da Ze znajo slovensko, kar pa ni nujno, $e posebej, Ce
otroci pred vstopom v Solo niso bili vkljugeni v slovenski vrtec in torej obvladajo le svoj prvi
jezik, ki so se ga naudili v domacem okolju. Pogosto govorijo ti otroci vmesni js&:zik,13 Se
posebej e ga namesto svojega prvega jezika govorijo tudi njihovi starsi. Naslednji skupini
predstavljajo na novo priseljeni otroci ekonomskih priseljencev, ki $e nimajo slovenskega
drZavljanstva, in otroci prisilnih migrantov (prosilcev za azil in beguncev), ki se s slovens&ino
prvi¢ srecajo Sele s prihodom v Slovenijo, ki mu ponavadi takoj sledi vstop v $olo. V obeh
skupinah gre predvsem za otroke, ki prihajajo s podrogja bivie Jugoslavije. Posebni skupini
predstavljajo otroci drzavljanov EU, ki se lahko zaradi bolj$ih finanénih moZnosti $olajo tudi
v mednarodnih Solah in se tako izognejo problemu u€enja slovens¢ine, in otroci slovenskih
izseljencev s slovenskim drzavljanstvom ali brez drZavljanstva, ki so se vrnili v domovino. Pri
slednjih je moZno, da slovensko Ze znajo, $e posebej, Ee so sloven$cino ohranjali v domadem
okolju oz. & so v izseljenstvu obiskovali pouk slovenigine,'* seveda pa obstaja tudi moZnost,

da se slovens¢ine niso naudili oz. da slovend¢ina ni njihov prvi jezik.

in pogojih zagotavljanja pravic prosilcem za azil, ki prosilcem v prvem letu Jolanja zagotavlja individualno ali
skupinsko pomo¢ pri uéenju slovens¢ine do najve¢ dve uri na teden, in Uredbi o pravicah in dolZnostih begumcev
v Republiki Sloveniji, v kateri je beguncem zagotovijeno pladilo stroskov te€aja slovenskega jezika v obsegu
najved tristo ur, iz posebej utemeljenih razlogov pa Se do najved sto dodatnih ur uéenja sloveniéine, prim. s
Poglavjem 2.3 Slovenske zakonske podlage v Strategiji)

? Vmesni jezik je jezikovna razlidica ciljnega jezika, ki jo uporablja uteéi se, ki je nastal zaradi stalnega stika
Prvega Jezika in sloven3tine (Pirih Svetina, 2005).

* V izseljenstvu je pouk sloven¥&ine razliéno organiziran. V Evropi, predvsem v Neméiji, Svici, Avstriji,
Franciji, Bosni in Hercegovini, Srbiji, Makedoniji in na Hrvaskem, poteka pouk pod okriljem slovenskega




V Strategiii je torej pojem otroka pﬁselj enca razumljen ne le tako, kot je opredeljen v trenutno
veljavni zakonodaji, torej s Casovnega vidika bivanja v Sloveniji in statusa, ki ga trenutno
otrok ima, ampak predvsem z vidika skupnih lastnosti in potreb. V prvi vrsti jih druZi dejstvo,
da je slovenitina njihov drugi jezik oz. da prihajajo iz druganih sociokulturnih okolij, zato

potrebujejo pri integraciji v slovensko $olo in druZbo posebno pomod.

Utenje slovenicine v o&eh otrok, starSev priseljencev in uditeljev

In kako na vkljuéevanje v slovensko 3olo oz. na utenje sloveniéine gledajo otroci in stardi
priseljenci oz. ugitelji in strokovni delavei, ki se s poskusi integracije in teZavami, ki jo
spremljajo, srec':ujéjo vsak dan? Da bi dobili vpogled v trenutno situacijo, smo na Centru za

slovens&ino kot drugi/tuji jezik v okviru ciljnega raziskovalnega projekta Sloveni¢ina kot

vpr:aléalnikov.16 Prva dva sta bila namenjena starfem in otrokom priseljencem in sta bila
izvedena v obliki strukturiranega intervjuja, tretji pa je bil namenjen uliteljem, ki vodijo
dodatni pouk sloven¥&ine za otroke priseljence, in je bil izveden v pisni obliki. Predstavljamo

klju¢ne ugotovitve, ki v ve€ini potrjujejo dejstva, na katera je bilo opozorjeno v Strategiji.

Raziskava med star3i in otroki priseljenci

V raziskavo so bili vkljuleni tisti otroci in star8i, ki so v Sloveniji najveé tri leta, saj so nas
zanimale zadetne znadilnosti vkljutevanja ufencev priseljencev v osnovne Sole, predvsem
tiste, ki zadevajo jezikovno integracijo udencev; v raziskavi je sodelovalo 30
starsev/skrbnikov in 30 udencev priseljencev. Raziskava je pokazala, da ima po mnenju
starSev pri spremljanju dejavnosti v Soli teZave 44 % udencev. Najved jih ima teZave pri
spremijanju ucpe snovi In pogovoru z uditelji oz. s slovenskimi udenci. SlabSe znanje
slovenskega jezika je tudi vzrok, da ucenci pri pouku sodelujejo manj, kot bi si Zeleli, takih je
kar 63 % otrok, 25 % pa jih je menilo, da pri pouku sploh ne morejo sodelovati. Razmeroma
dobro so udenci ocenili pomoé ugiteljev. Kar 87,5 % jih je menilo, da jim uditelj vedno

pomaga, de Sesa ne razumejo, 12,5 % pa je obkroZilo popolnoma nasproten odgovor, in sicer

Ministrstva za Solstvo in dport, ki tudi financira u€itelje, v Avstraliji, Argentini, ZDA in Kanadi pa pouk, ki
poteka vedinoma ob sobotah, organizira slovenska skupnost, ugitelji pa so prostovoljei.

15 projekt financirata Ministrstvo za Solstvo in Sport in Javna agencija za raziskovalno dejavnost RS.

%6 Raziskavo med stardi in otroki migranti je ob pomog&i sodelavcev projekta izvedla Anja Vladig, in sicer kot del
diplomske naloge Vkljutevanje Soloobveznih otrok delavcev priseljencev v slovensko osnovnoe 3olo, 2007. V
¢lanku smo se omejili le na predstavitev rezultatov tematskega sklopa jezik in Jola, rezultati s podro€ja
demografije in stikov oz. celotni izsledki raziskave na vedjem vzorcu pa bodo objavljeni v konénem poro¢ilu
ciljpega raziskovalnega projekta Slovendina kot drugi jezik v slovenski osnovni $oli, predvidoma septembra
2009.




da jim ugitelj nikoli ne pomaga (moZni odgovori so bili §¢: vedno vse razumem, zato ne
potrebujem ugiteljeve pomoti, uitelj mi véasih pomaga in ugitelj mi ne pomaga). Kot vzrok
za to so navedli svojo nezmoznost, da bi uitelja prosili za pomot.

Star¥em je bilo postavljeno podobno vpralanje, in sicer kako po njihovem mnenju uditelji
obravnavajo njihovega otroka. Vsi starsi so menili, da ugitelji posvedajo njihovemu otroku
enako mero pozornosti kot slovenskim otrokom. Vprasanje, kak$no obliko pomogi bi otroci
ob vkljugitvi v slovensko Jolo potrebovali, je bilo zastavljeno le star§em otrok. V odgovor so
bile ponujene naslednje moznosti: tecaj slovens€ine v strnjeni obliki pred vkijuéitvijo oz. ob
vkljugitvi v Solo, dodatne ure sloven3Cine, jasna merila ocenjevanja, pomo¢ pri drugih
predmetih in pomo¢ prevajalca. Izbirali so lahko med tremi stopnjami: zelo bi potreboval, bi

potreboval, ne bi potreboval. Najve¢ starSev (82 %) je menilo, da bi otrok zelo potreboval

' tetaj sloveni¢ine, ' 64 % pa jih je bilo mnenja, da b1 poleg feddja slovenitine otroci zelo
potrebovali Se dodatne ure sloventine, le en uCenec pa bi po mnenju starfev zelo potreboval
jasna merila ocenjevanja in dodatno pomo¢ pri drugih predmetih. Najve€ starSev (91 %) je pri
slednjih dveh moZnostih izbralo odgovor: bi potreboval. Najman]j potrebna se zdi starSem
pomo¢& prevajalca, 82 % stariev je namreé odgovorilo, da njihovi otroci tovrstne pomodi ne bi
potrebovali. Veéina star¥ev (91 %) tudi meni, da je 3ola pripomogla k hitrejdi vkljuditvi otroka
v pouk in ¥olsko Zivljenje, in sicer predvsem v obliki pomoéi pri u€enju slovenséine (to obliko
pomogdi je imelo 82 % otrok anketiranih starSev) in drugih predmetov (55 %), niso pa bili v
zadostni meri delezni tudi drugih oblik, npr. svetovanja. Te oblike pomoci je bil deleZen le en
intervjuvanec. Da se zdi starSem stik z ucitelji pomemben za Solsko uspesnost njihovih otrok,
kaZe dejstvo, da je vetina starSev (73 %) odgovorila, da se jim zdi pomembno, da so v stiku z
razrednikom otroka, prav tako se jim zdi pomemben stik s slovenskimi starsi (82 %).

Iz rezultatov ankete je razvidno, da dajejo starSi uéenju slovenéine velik pomen. Ceprav je
udenje slovenstine oblika pomoti, ki je-v nasih ¥olah najbolj vidna, star§i ocenjujejo, da bi
njihovi otroci to pomo¢ potrebovali $¢ v vedji meri, ob tem pa bi bile dobrodo§le tudi druge
oblike pomodi, zlasti svetovanje. Glede rabe prvega in drugega jezika v druZini se je izkazalo,
da prevladuje mesana jezikovna strategija, torej da uporabljajo stari doma oba jezika, svoj
prvi jezik in sloven3¢ino, kar je ob dejstvu, da so bili v anketo vkljudent le stari, ki so se pred
kratkim (najved pred tremi leti) preselili v Slovenijo, precej presenetljivo, saj bi pricakovali,

da se doma sporazumevajo v jeziku, ki ga znajo bolje, {j. v svojem prvem jeziku. Pokazalo se

17 Kljub temu da se starii zavedajo, da njihovi otroci potrebujejo erganiziran teéaj sloven$tine oz. dodatno
pomod pri udenju slovenstine, jim pri usvajanju jezika skuajo pomagati predvsem sami oz. otrokom pomagajo
znanci ali sorodniki. Le en star je navedel, da so otroku omogodili tudi profesionalno pomot.




je tudi, da uporabljata star§a v medsebojnem sporazumevanju drugadno jezikovno strategijo,
kot pri sporazumevanju z otroki. V sporazumevanju med zakoncema prevladuje predvsem
raba prvega jezika, prav tako pri sporazumevanju med materami in otroki, medtem ko odetje v
pogovoru z otroki veginoma uporabljajo sloven$€ino, na kar verjetno vpliva dejstvo, da se v
Slovenijo pogosto preseli najprej ode, Sez nekaj asa pa mu sledi tudi ostala druzina. Podatek,
da se skulajo odetje z otroki sporazumevati v slovens¢ini, kaZe na to, da se zavedajo
pomembnosti znanja slovenskega jezika in skuSajo ta primanjkljaj nadoknaditi tudi na ta

nadin.

Raziskava med ucitelji

Vprasalnik, namenjen ugiteljem, prvotno ni bil pripravljen v raziskovalne namene, ampak je

nastal ob pripravi seminarja za uéitelje, ki v osnovni Soli poucujejo otroke priseljerice. Ti'so'se
v zadnjih letih zelo pogosto obradali na Center za sloven§éino kot drugi/tuji jezik in nas
prosili za napotke, ki bi jim bili v pomo¢ pri poucevanju otrok, govorcev sloven§¢ine kot
drugega jezika. Tako smo septembra 2006 prvi¢ pripravili poseben 20-urni seminar, na
katerem smo jim predstavili osnovne metoditne in didaktiéne pristope in vsebine pri
poudevanju slovens&ine kot drugega jezika, oktobra 2007 pa smo ga zaradi velikega
zanimanja ponovili. Pred obema seminarjema smo uliteljem (vprasalnik je izpolnilo 44
ugiteljev) posredovali kratko anketo, s pomotjo katere smo Zeleli pridobiti podatke, ki bi nam
bili v pomo& pri pripravi seminarja. Vpra3ali smo jih, kateri predmet pouCujejo na Soli, ali Ze
imajo izkuinje s pougevanjem sloveni&ine kot J2/TJ, katera gradiva oz. u¢benike uporabljajo
pri pouku in kaj dela udencem pri uenju slovensCine najvedje teZave.

Rezultati ankete so pokazali, da je veina ugiteljev, ki izvajajo dodatni pouk sloveni¢ine za
otroke priseljence in ki so se prijavili na seminar, uditeljev sloven$¢ine (81 %), v manj$i meri
pa so to tudi drugi delavci na Soli, v naSem primeru so bili to Solski socialni delavei in
knjiznigarji (19 %). Kar 61 % ugiteljev je zapisalo, da nima nobenih izkuSenj s poucevanjem
slovenstine kot drugega/tujega jezika, 14,5 % utiteljev je v osnovni Soli v preteklosti Ze
poudevalo otroke, katerih prvi jezik ni sloveniCina, 24 % uiteljev pa je sloveniéino kot
drugi/tuji jezik Ze poudevalo v tefajih za odrasle. V kasnejSem pogovoru z uditelji se je
jzkazalo, da je nekaj uditeljev, ki so navedli, da nimajo izkuSenj s poulevanjem, v €asu bivse
Jugoslavije Ze poulevalo otroke priseljence, vendar jih takrat niso obravnavali kot
drugojeziéne govorce in so jih poudevali enako kot slovenske otroke, na kar smo v tem ¢lanku
7e opozorili. Ugitelji so tudi povedali, da se sedaj sreCujejo z mnogo vegjimi teZavami kot

neko&, kljub temu da gre pravzaprav za udence iz istega okolja, torej iz republik bivie




Jugoslavije, na kar gotovo vpliva dejstvo, da je Slovenija zaradi svoje samostojnosti kulturno
in politiéno manj povezana z drZavami na podrog&ju bivie Jugoslavije, kar se kaze tudi v
slabSem znanju jezikov. Zadrega z gradivi se je pokazala pri vseh uciteljih, saj so v zvezi's
tem vpraSanjem pogosto navajali, da se jim gradivo, ki ga uporabljajo, ne zdi ustrezno. Najved
uditeljev je pri dodatnem pouku slovens¢ine uporabljalo kar u&benike, ki jih otroci sicer
uporabljajo pri pouku sloveni¢ine oz. pri drugih predmetih (38 %). Druga najvedja skupina
uiteljev je uporabljala usbenike za slovenstino kot J2/T1J, ki so namenjeni odraslim (28,6 %),
vetinoma so to utbeniki za zadetnike Centra za slovend&ino, ali pa so gradiva pripravili sami
(24 %). Nekaj uiteljev si je pomagalo tudi z u¢beniki za angleséino in nem3¢ino (4,8 %) oz. z
udbeniki, ki so namenjeni slovenskim otrokom v izseljenstvu (4,8 %).

Utenci priseljenci, ki so se vkljucili v njihove razrede, so bili veéinoma popolni zacetniki brez

vsakega predznanja slovend&ine (91 %), nekaj ti¢encev pa je irmelo skrommo predznanje (9 %);
“ torej so poznali nekaj slovenskih besed in najpogostejsih jezikovnih vzorcev. Utitelji so
opozorili tudi na dejstvo, da stardi otrokom pred vstopom v Jolo ne omogo&ajo, da bi se
sloven§&ine vsaj malo naudili bodisi Ze v mati¢ni drZavi ali takoj po prihodu v Slovenijo, kar
sovpada z rezultati, ki smo jih pridobili v anketi s stari.
Pri udenju slovenstine dela uSencem najvedje teZave usvajanje slovniénih struktur (76,2 %) in
tvorjenje besedil (71,4 %), nckoliko manj teZav imajo pri razumevanju besedil (57,1 %),
usvajanju sporazumevalnih vzorcev (47,6 %) in usvajanju besedisca (42,8 %), tezave pri
zapisovanju &rk in smeri pisanja pa so ugitelji ugotavljali le pri arabsko govorecih otrocih (4,8
%). Manj teZav pri razumevanju besedil, usvajanju besedis¢a in sporazumevalnih vzorcev gre
pripisati dejstvu, da je veliko otrok priseljencev govorcev srbi¢ine, hrvaitine in bosans¢ine, ki
so na besedni ravni zelo podobne slovenigini, medtem ko se v slovni¢nih strukturah
razlikujejo, zato imajo udenci z usvajanjem le-teh in pti tvorjenju zapisanih in govorjenih

besedil vel teZav.

Pogled v prihodnost

Rezultati obeh raziskav kaZejo, da se tako uditelji kot star§i in otroci priseljenci sreujejo z
vrsto tezav. Ukrepe, ki bi pripomogli k bolj§i jezikovni integraciji, navaja Ze Strategija.
Izpostavili bomo le tiste, ki se nam zdijo za jezikovno integracijo'® najpomembnejii. Prvi je

gotovo umestitev sloveni¢ine kot drugega jezika v pouk, predvsem dolocitev obsega oz.

18 Seveda sta jezikovna in socialna integracija med seboj povezani in sta reciproéni (€lovek, ki bolje zna jezik,
ima ve& mo¥nosti, da se bo laZje vkljugil v socialno Zivljenje, prav tako se &lovek, ki je dobro vklju¢en v druzbo,
la%je naudi jezika), zato so za uspesno jezikovno integracijo pomembni tudi ukrepi, ki zadevajo socialno
integracijo, npr. vkljudevanje stariev v Solsko ufenje, vzpodbujanje medkulturnega ucenja ...




Stevila ur tega pouka, njegove oblike in vsebine. Kot smo v tem ¢lanku Ze navedli, je v
Sloveniji ustaljena praksa, da Ministrstvo za Solstvo in Sport Solam, ki zaprosijo za pladilo
dodatnih ur sloven$&ine za otroka priseljenca, odobri do 35 ur dodatnega pouka slovens€ine.
Stevilo ur od otroka do otroka variira, saj MSS glede na opisane jezikovne potrebe otroka in
razpoloZljiva finan¢na sredstva samo presodi, koliko ur bo dejansko odobrilo. Z vidika udenja
drugega jezika je seveda tudi maksimalno moZno &. ur, ki jih dobi udenec, veliko premalo, da
bi dosegel sporazumevalno zmoZnost v slovensdini, ki bi mu omogo&ala aktivno spremljanje
pouka, zato poskusa vsaka Sola ta problem refevati na razlitne naéine, predvsem s pomocjo
prostovoljnega dela uditeljev in drugih prostovoljcev. Stevilo ur,”” ki so namenjene udenju
drugega jezika oz. jezika drZave, je v velini evropskih drZav obCutno ve&je®, tovrstna pomod

pri uenju jezika pa ni omejena le na prvo leto $olanja v novi drZavi, ampak traja dlje. Tako je

naslednjih Sestih letih, na Finskem obsega pripravljalni pouk od 450 do 500 ur (glede na
starost otrok) in poleg uéenja drugega jezika vkljuduje Se spoznavanje finske kulture, nekatere
druge predmete in otrokov prvi jezik (moZnost utenja fin§¢ine kot drugi jezik pa imajo otroci
tudi v naslednjih letih), na Islandiji pa je v prvem letu ¥olanja udenju island$€ine namenjenih
do 20 ur na teden in od 8 do 10 ur v drugem letu $olanja, v asu poditnic pa se lahko otroci
vsako leto udeleZijo tudi posebnega tirinajstdnevnega tecaja, namenjenega tako ucencem z
zatetnim znanjem island3&ine kot tudi nadaljevalcem. Vedje $tevilo ur ucenja jezika gotovo
bistveno pripomore k boljdi sporazumevalni zmoZnosti govorcev, zato bi se morala Slovenija
v tem pogledu zadeti priblizevati drugim drZavam EU.

Tudi oblike pouka se od drZave do drZave EU nekoliko razlikujejo. Pouk poteka integrirano v
redni pouk (Avstrija), ponavadi ob prisotnosti dveh ugiteljev, razrednega oz. predmetnega
uditelja in uditelja, specializiranega za poudevanje nemitine kot drugega jezika), vzporedno
ob pouku, ko imajo domaéi govorci pouk materin§¢ine (Nemé&ija, Svica, Islandija, Finska,
Norvesgka), ali v obliki intenzivnih teCajev (Nemdija, Islandija, Finska). Ob Stevilu ur pa se
nam postavlja vpradanje, katero obliko pouka slovens¢ine kot drugega jezika izbrati, da bodo
udenci v znanju sloveni&ine ¢im bolj napredovali. Na slovenskih Solah poteka dodatni pouk
sloven&dine najpogosteje po posameznih urah, npr. eno ali dve uri na teden, zelo redko pa se

tak pouk izvaja v strnjeni obliki, npr. ve¢ ur na dan v zaporednih dneh, saj je to zaradi rednih

1% yelik obseg ur uenja driavnega jezika kot drugega jezika je zaslediti predvsem v tipi¢nih drZavah
priseljevanja (npr. v Nemciji, Avstriji, Svici, Franciji, skandinavskih drzavah). K temu pa so jih privedle
dolgoletne izkunje pri oblikovanju ustreznega pouka za otroke migrante in prizadevanja za njihovo beljdo
jezikovno integracijo.

2 prim; Eurydice web site: hitp://www.eurydice.org

21 Minimatno &tevilo ur tj. 12 ur na teden je vsaj v prvem letu jasno dologeno.




uénih obveznosti ugiteljev precej tezko izpeljati. Rezultati takega pouka pa po pripovedovanju
uiteljev niso najbolj¥i. Zdi se, da je za Slovenijo od oblik pouka, ki so uveljavljene v drZavah
EU, in dajejo dobre rezultate, primernih ve& mozZnosti, ki se lahko med sabo dopolnjujejo.
Tedajna oblika v strnjeni obliki je primerna tako ob vSolanju otrok (zaCetni te€aj) kot tudi
kasneje (nadaljevalni, izpopolnjevalni te€aj). Raziskave, ki so bile v preteklosti izvedene na
Centru za slovenitino, kaZejo, da je udenje drugega jezika najuspesnejSe, &e poteka v strnjeni
obliki, in sicer tudi pri uéetih se, ki Zivijo v Sloveniji in sloven$¢ino usvajajo v okolju. Tak
nadin jim namred omogoda, da se v asu tedaja popolnoma osredotocijo na udenje jezika,
hkrati pa se tudi mono zmanjga verjetnost pozabljanja. Slednje se je namre€ izkazalo kot
izjemno negativen dejavnik prav na zaetnih stopnjah uenja oz. usvajanja slovenscine kot

drugega jezika.?

Tecajna oblika se zdi primerna tudi zaradi dejstva, da se lahko izvaja centralno, torej za vec
%ol hkrati.? Otroci priseljenci se namred v slovenske $ole vklju€ujejo razprieno. Vecinoma je
na $olah le nekaj ugencev priseljencev, vkljutenih v razliéne razrede, ali celo posameznikov.
Ker uenci v &asu tetaja ne bi bili obremenjeni s spremljanjem drugih predmetih, bi lahko
tudi &as po Soli namenili utrjevanju in ponavljanju tistega, kar so se naucili na te(':aju.24
Intenzivni tedaj je tudi zelo primema oblika za izpopolnjevanje znanja. Tako namre kaZejo
izkusnje, ki smo jih na Centru za sloveni¢ino kot drugi/tuji jezik pridobili pri pripravi
tovrstnih tedajev za otroke in mladostnike iz slovenskega izseljenstva in zdomstva, ki so prav
tako govorci sloveni¢ine kot drugega jezika. Ob vsem zapisanem pa se je treba zavedati, da
otroci samo s pomodjo teSaja (zlasti samo zadetnega) ne morejo doseCi tako visoke
sporazumevalne zmoZnosti, kot bi jo potrebovali za aktivno sodelovanje pri pouku, zato bi
potrebovali pri utenju sloven¢ine med letom Se dodatno pomoc.

Integrirana oblika pouka slovenitine ob prisotnosti dveh uciteljev, od katerih je eden od
wtiteljev predmetni uditel] oz. razredni ulitelj, drugi pa usposobljen za poudevanje
slovendtine kot drugega jezika, je verjetno v slovenskem primeru kadrovsko in finanCno teZko

uresniéljiva, predvsem zaradi velike razprienosti otrok priseljencev. Specializirani ucitelj bi

2 Prim. Nata%a Pirih Svetina, Siovenigina kot drugi jezik, DomZale: Izolit, 2005, Raziskava je bila izvedena med
odraslimi te¢ajniki Celoletne ¥ole slovenskega jezika, ki prav tako kot ofroci migranti v €asu ugenja slovenitine
Zivijo v Sloveniji.

23 podatki z Ministrstva za Solstvo kaZejo, da je vegje &t. otrok priseljencev predvsem v mestih oz. na obmodjih,
kjer imajo starsi migranti ve&jo moZnost zaposlitve (npr. v Ljubljani in okolici, Kranju, Skofji Loki, Mariboru,
Celju, Zalcu, Novem mestu, Ilirski Bistrici, 1zoli, Kopru, Piranu), drugod pa gre za posamezne primere. Tecaj bi
pripomogel tudi k bolj praviéni razdelitvi ur dodatnega pouka sloveni¢ine. U€encem so se do sedaj dodatne ure
slovenitine dodeljevale v zelo razliénem obsegu.

# pomanjkljivost te oblike je edinole v tem, da bi bili otroci v &asu tedaja (&e bi potekal centraino) loSeni od
svojega razreda, vendar se je treba tudi zavedati, da je lahko preZivljanje ¢asa v okolju, v katerem se ne more$
sporazumevati in ki od tebe pri¢akuje, da bo¥ dejaven ¢lan skupnosti, kljub prizadevanju vseh izjemno stresno.




moral biti prisoten tako pri pouku slovenitine kot pri tistih predmetih, pri katerih je
razumevanje jezika kljuéno (npr. pri zgodovini, zemljepisu ...).”% Ta oblika bi bila smiselna
predvsem v prvem triletju, ker je v tem obdobju pouk slovengtine kot prvega jezika (pa tudi
predmeta spoznavanje okolja) po vysebini, predvsem tematiki, najblizji pouku sloveni¢ine kot
drugega jezika. Tudi slovenski otroci namreg v prvih treh letih sistematiéno $poznavajo
predmetnost okoli sebe, osnovne besedilne vrste in sporazumevalne vzorce ter se seveda v
slovenstini opismenjujejo.

Tretja oblika pouka pa so, tako kot je pri nas v zelo omejeni obliki Ze ustaljeno, posebne ure
slovensdine kot drugega jezika, pri katerih bi uenci nadgrajevali svoje znanje, pridobljeno na
teaju. V drugih drzavah (Nemdija, Finska, Spanija) potekajo te ure v Casu, ko imajo domaci

govorci materiniino, v prvem letu %olanja pa tudi v asu drugih predmetov. Ure slovens¢ine

kot drugega jezika v prihodnje torcj ne bi smele biti oméjene 1 na pivo Teto Solanja v
Sloveniji, saj poteka proces usvajanja drugega jezika precej dlje ¢asa in se tudi razlikuje od
procesa usvajanja prvega jezika, zato je razmi3ljanje, da se bodo ucenci sloven&¢ino naugili
sami od sebe in mimogrede, napau’:no.26 Ker je tak pouk tudi vsebinsko drugaCen kot pouk
prvega jezika, bi ga bilo smiselno ponuditi vsaj v obliki izbimega predmeta.

Ob vprasanjih, koliko pouka bi bilo potrebno in v kak$ni obliki bi se moral izvajati, se
porajajo $e vsebinske in didakticne zadrege. Prve se nanadajo predvsem na pripravo
ustreznega uénega nalrta za pouk slovenitine kot drugega jezika in ustreznih g,radiv27 7a
poudevanje, druge pa na ustrezno izobraZene ugéitelje, ki bodo uencem lahko utinkovito
pomagali pri u¢enju jezika. Ti sedaj, kot je razvidno iz raziskave, ve¢inoma niso usposobljeni,
kar tudi ne presenea, saj v Studijskem programu za sloven&&ino ali razredni pouk (kaj Scle pri
drugib $tudijskih smereh) ni predmeta, kot je didaktika poucevanja slovensCine kot drugega
jezika, pri katerem bi bodoti utitelji pridobili znanja za poudevanje otrok, govorcev

slovensgine kot TJ/32.2% Primeren ukrep bi torej bil, da se take vsebine nemudoma uvrstijo v

25 Geveda se je pri tem treba zavedati, da pri pouku ne bi $lo le za poenostavljeno podajanje vsebin, ampak bi
prihajalo tudi do vsebinskih razhajanj, zlasti pri slovenigini, saj bi bil glavni cilj pougevanja ucenca priseljenca
spoznavanje osnovaih sporazumevalnih in slovni¢nih vzorcev in razvijanje vseh &tirih jezikovnih sprefnosti,
potrebnih za sporazumevanje v %oli in izven nje, in ne usvajanje vsebin, ki jih predvideva uéni nacrt za
sloveniino za domate govorce.

%6 pogosto se namred zgodi, da se ugenci priseljenci slovenitine naucijo toliko, da se lahko sporazimevajo 0Z.
sledijo uéni snovi, njihov razvej jezikovne zmonosti pa se zaradi nesistematiénega uenja ustavi.

27y ta namen je Ministrstvo za Solstvo in Sport junija 2008 v okviru Evropskih socialnih skladov objavilo razpis
za sofinanciranje projektov za uspesno vkljuéevanje otrok, udencev in dijakov migrantov v vzgojo in
izobraZevanje za obdobje 2008-2011.

28 postedica tega pa je tudi to, da uditelji drugih predmetov vso odgovornost pri uéenju 0z. usvajanju slovenicine
prelagajo na u€itelja slovenstine oz. utitelja, ki u¢encem nudi dodatne ure pouka sloven3€ine, kar pa ni prav, saj
lahko taki otroei v znanju jezika ustrezno napredujejo le ob podpori celotnega ugiteljskega zbora.




ustrezne $tudijske programe oz. da se u€iteljem, ki so Ze v poklicu, ponudi moZnost dodatnega
* jzobraevanja s tega podrodja. Poseben problem predstavljata tudi ocenjevanje Znanja
slovenitine udencev priseljencev, ki bi moralo ustrezati kriterijem za merjenje znanja drugega
jezika, pa tudi monost ulenja prvega jezika uCencev. Sporazumevalna zmoZnost v prvem
jeziku namred pomembno vpliva tudi na razvoj sporazumevalné zmoZnosti v drugem jeziku.
Vsi naSteti problemi zahtevajo resen premislek in predstavljajo velik izziv tako za
strokovnjake na podro&ju sloven3tine kot tudi za druge nalrtovalce slovenskega olskega

sistema.

Sklep

Iz raziskav, ki smo jih opravili na Centru za sloven$¢ino kot drugi/tuji jezik, je razvidno, da se

temu lahko ugotovimo, da so bili v zadnjem &asu na sistemski ravni narejeni nekateri premiki.
V prvi vrsti je to dokument Strategija vkljudevanja otrok, ugencev in dijakov priseljencev v
sistem vzgoje in izobraZevanja v R Sloveniji, ki je podlaga za nadaljnji razvoj socialne in
jezikovne integracije uencev priseljencev. Glede na to, da vse kaZe, da bo priseljevanje v
Slovenijo v prihodnje $e intenzivnejde, je treba torej temeljito razmisliti o razli¢nih oblikah
pouka slovens¢ine in zanje zagotoviti financiranje, hkrati pa razmisliti 0 moZnosti, da postane
sloven¥¢ina kot drugi jezik v Solah tudi samostojni predmet ter v skladu s tem pripraviti
ustrezne normativne in strokovne podlage na ravni kurikula in ocenjevanja. Le sistematifen
pristop k tej problematiki lahko pripomore k bolj$im rezultatom, tj. k vegji sporazumevalni
zmoZnosti otrok priseljencev, s &imer bi jim omogoéili laZje in bolj prijazno vklju¢evanje v
slovensko ¥olo, doseganje boljgih u¢nih rezultatov in s tem ve€je moZnosti za nadaljnje

Yolanje in izbiro poklica, pa tudi laZjo socialno integracijo v Solsko in Sir§e okolje.
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Dr. Nata3a Pirih Svetina, Center za sloven3éino kot drugi/tuji jezik pri Oddelku za

slovenistiko FF

Slovenséina v mobilnosti, mobilnost v slovenitini (Slovens&ina kot J1, J2 in TJ)

Slovene in Mobility and Mobility in Slovene (Slovene as L1, L2 and FL)

Povzetek

V prispevku* posku$amo pogledati na sloveniino kot jezik v izobraZevanju recimo tako s
prve (1), kot z druge (2) in celo »s tuje« (T) strani. Zanimajo nas vse tiste njene pojavne

oblike, ki se bodisi pojavljajo na tujem, torej zunaj meja slovenske dr¥ave, kakor tudi vse

tiste; ki so-morda $e-do pred kratkin v slovenskem prostoru veljale za tuje. Kot »hujki« so bile
te oblike (govorimo predvsem o sloven3&ini kot J2 in TJ) v preteZni meri izlodene iz sistema
javnega izobraZevanja na vseh ravoeh, postediéno tudi iz sistema javnih financ. Obrobne so
bile tako za stroko kot tudi za jezikovno politiko in jezikovno naértovanije.! Temu Ze nekaj
¢asa ni ve€ tako — sloven¥dina kot J2 in TJ sta postali temeljni sestavini tako slovenske
jezikovne situacije kot tudi slovenske jezikovne politike in jezikovnega naértovanja (Stabej
2004). Prav slovens¢ina kot J2 in TJ ter njuni vse Stevilénejdi govorci postavljajo slovenséino
ob bok drugim jezikom v mednarodni komunikaciji, s tem pa tudi v sodobni kontekst, ki mu

ni tuj koncept mobilnosti.

Uvod

Mobilnost je, vsaj zdi se tako, precej trendovski pojem, ki je k nam, podobno kot
veCkulturnost, medkulturnost in ve&jeziénost prisel kot del nove evrokulture in
evrobesednjaka. Mobilnost je v danaSnjem svetu hitrih povezav in najrazlinejsih
komunikacijskih (z)moZnosti lastnost, potreba, veselje in nadloga vseh in vsakogar. Zakaj
torej ne bi mogla biti tudi lastnost sloven$€ine? S slovenscino v mobilnosti bi tako lahko
poimenovali vse tiste njene oblike, ki jih sre€ujemo predvsem zunaj meja Slovenije, so pa
lahko na razli¢ne nacine posredno in neposredno povezane s slovenskim izobraZevalnim
sistemom (npr. dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture; te¢aji priprave na izpite iz

znanja slovens¢ine; izobraZevanja za uditelje, ki pougujejo slovend&ino v tuj ini). Kot

*Za prvo branje pridujodega prispevka in dobrohotne komentarje se iskreno zahvaljujem prof. dr. Marku Stabeju.
'V preteklosti pa temu ni bilo vedno tako — primerjaj predvsem Zemljaric Miklaviic 1999, Stabej 2003, 2004 ter
Zemljari¢ MiklavEéig in Pirih Svetina 2008. :




mobilnost v slovenicini pa predstavljamo na eni strani paleto razli¢nih uporabniskih praks v
slovenséini, po drugi strani pa tudi razli¢ne prireditve in na€ine organiziranosti pojavljanja
slovenséine, med katerimi imajo nekatere Ze dolgo tradicijo — tak je npr. Seminar slovenskega
jezika, literature in kulture, ki je leta 2008 praznoval Ze svojih 44 let, — druge pa povezujemo
predvsem s spremenjenimi druZbenimi in politiénimi okoli¢inami v zadnjih dveh desetletjih.
Mobilna slovenicina je, bi lahko morda sklenili, vsa tista slovens€ina v izobraZevanju, ki
zaenkrat veéinoma $e ni ume$éena v redni kurikul. V zvezi s tem nas bodo zanimale vse vrste

organiziranosti poucevanja slovens¢ine kot J2 in TJ, razvoj stroke in stanje infrastrukture.

Slovenséina v mobilnosti

Za zadetek prestopimo slovensko drzavno mejo in st oglejmo nekaj primerov ezmejne

tradicionalno zgolj za pripadnike zamejskih slovenskih skupnosti — v Italiji, Avstriji, na
MadZarskem in na Hrvaskem,” kjer se vsaj v prvih treh omenjenih drZavah sloveni&ina
omejeno in na razliéne nadine pojavilja tudi kot jezik v izobraZzevanju (uéni jezik ali u¢ni
predmet) znotraj izobraZevalnega sistema omenjenih treh drZav.

"nx

Druga pojavna oblika sloven¥¢ine "¢ez mejo" je sloveni¢ina v nekdanjem zdomstvu,
tradicionalno predvsem v zahodnoevropskih drZavah, v Avstriji, Svici, Liechensteinu, Franciji
in predvsem v Nemciji, ter slovens¢ina med slovenskimi izseljenci in njihovimi potomei v

ZDA, Kanadi, Argentini, Braziliji, Avstraliji in na Novi Zelandiji.

Tretjo pojavno obliko slovens¢ine v mobilnosti predstavija mreZa lektoratov slovensine na
univerzah po svetu,” s &imer je omogocena njena pojavnost in mobilnost tudi na najvigjih
stopnjah izobraZevanja. V §tudijskem letu 2006/07 se je sloven§€ina pojavljala na 50
univerzah po svetu, priznati je treba, da predvsem v Evropi, svet pa je v tem okviru
predstavljala predvsem sloveni€ina na univerzi v Tokiu in sloven§¢ina na univerzi v Buenos
Airesu,” od jeseni 2008 pa se ji bo pridruZila tudi slovenséina na Cleveland State University v

zvezni drzavi Ohio, v ZDA (kot izbirni lektorat v okviru diplomskega Studija; na isti univerzi

2 Detitev na Slovence v zamejstvu in po svetu je novejse, polititno usklajeno in korektno poimenovanje, ki ga v
svojem imenu uporablja tudi vladni urad oz. Urad Vlade Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po
svetu (WWW.uszs.gov.si).

* O tem ve v prispevku M. Nidorfer Siskovi¢ na tej konferenci.

4 Ob koncu 80-ih in v zagetku 90-ih let je deloval tudi lektorat sloveni&ine v Sidneyju v Avstraliji, lektorici tam
sta bili Aleksandra Bizjak in Metka Cuk; dokumentirana so tudi prizadevanja za ustanovitev slovenskega
lektorata v Kanadi, Los Angelesu. Vet o tem v arhivih Centra za slovenigino kot drugi/tuji jezik FF UL.




je tudi sedeZ letos odprtega Centra za slovenske §tudijej ter na Lakeland Community Collegeu
(prav take v bliZini Clevelanda; v obliki izbirnega te¢aja).” Ob tem je potrebno poudariti, da je
bilo na 21 univerzah moZno pridobiti diplomo iz slovens€ine, na marsikateri univerzi pa je
bilo mogode slovend&ino $tudirati tudi na magistrski ali doktorski ravni (Poro&ilo CSDTJ
2007). Na preostalih univerzah so $tudentje v okviru dodiplomskega $tudija, ponavadi
slovanskih jezikov in literatur, vpisovali razliéne slovenisti¢ne vsebine in predmete,
najpogosteje v obliki lektoratov, kakor imenujemo univerzitetne jezikovne tetaje.® Marsikje
se recimo Studija slovenscCine lahko lotevajo §tudenti tako, kot se slovenski $tudenti na
stovenskih univerzah npr. lotevajo $tudija franco§€ine, italijani&ine ali anglei¢ine. In po
koncu Studija seveda ne postanejo zgolj gore€i Jjubitelji francoske literature, itaiij anske

melodi¢nosti ali slovenske besede, ampak pogosto prevajalei, raziskovalci in uéitelji teh

Smo v tem trenutku pripravljeni in kako smo pripravljeni sprejeti dejstvo, da slovenséino
lahko poutujejo poleg njenih domatih govorcev tudi tuji govorci? S tem je zagotovo
povezano spreminjanje vlog sloveni€ine v izobraZevanju in to na ve& ravneh. Najprej bi bilo
najbrZ treba premisliti in na novo definirati marsikaterega izmed $tudijskih programov
slovenistik v tujini in jih oblikovati po meri prihodnjih ugiteljev sloveniéine kot tujega jezika,
ki so tudi sami govorci slovengine kot tujega jezika. Studijski programi so v vedji meri
seveda stvar razvoja in avtonomne odloéitve vsake posamezne univerze, dejstvo pa je, da se
delo znotraj slovenisti¢nih programov v tujini v tem trenutku vedinoma koordinira s Centra 7a
sloven&¢ino kot drugi/tuji jezik. Prav bi bilo, da bi bilo Centru kadrovsko in finan&no

omogoceno, da bi ob organizacijski ponudil tudi bolj dodelano strokovno podporo pri

% Za odprtje lektorata slovenitine v ZDA si je osebno zelo prizadeval generalni konzul RS v Clevelandu, dr.
Zvone Zigon. Pogovori o odprtju tega lektorata pa sicer segajo Ze v 80-ta leta 20. stoletja, Lektorat na Cleveland
State University ni prvi lektorat slovenS€ine v ZDA; v Studijskem letu 1979/80 je zacel delovati lektorat
sloven§¢ine na University of Kansas v Lawrenceu in v Kansas Cityju, v Zvezni drZavi Kansas. Zadnje lektorsko
porogilo v arhivih Centra je za $tudijsko leto 1996/97. Lektorji na tej univerzi so bili Fulbrightovi Stipendisti,
med njimi Velemir Gjurin, Dragica Be§lin, Miran Hladnik, Helga Glu3i¢ in Ljubica Crnivec. Poleg tega se je
pouk sloven3€ine na univerzitetni ravni v ZDA izvajal tudi na univerzi Indiana v Bloomingtonu, v Indiani, v
Pittsburghu v Pensilvaniji ter na univerzi Columbia v New Yorku. Ve& o tem v arhivih Cenira za sloven¥gino. V
90-ih letih so se poleg tega izvajali tudi poletni te&aji slovenicine na posestvu SNPJ v Enon Valleyu na meji med
zveznima drZavama Ohio in Pensilvanija.

8V studijskem letu 2006/07 Je sloven3tino na akademski ravni $tudiralo priblizno 1650 Studentov, ki jih je
poutevalo 50 uiteljev. Celotno organizacijo in izvedbo tega $tudija ob sodelovanju mati€nih univerz
koordinirata en in pol zaposieni na Centru za sloven§¢ino kot drugi/tuji jezik pri Oddelku za slovenistiko FF UL.
Zdi se, dabo v prihodnje potrebno dodobra premisliti in na novo definirati dejanske potrebe razvoja in §irjenja
univerzitetne mreZe lektoratov. VzdrZevanje tako obSirne mreZe je finanéno in organizacijsko zelo zahtevno,
brez ustrezne in azurne finan&no-administrativne podpore na drZavni ravai pa praktiéno nemogode. Potreben bo
strokovno utemeljen razmislek o kvantitativno e obvladljivem kontingentu slovenisti¢nih $tudijev v tujini,
delovati pa bo potrebno predvsem v smeri njihove pedagogko-zmanstvene odli¢nosti,




izobraZevanju tujejezicnih uditeljev slovens¢ine kot tujega jezika. Zavedati se je treba, da
zgolj s posnemanjem svojih (morda) zelo dobrih ugiteljev, ki jih k njim poSiljamo s Centra, ti

tudenti e zdale¢ ne bodo tudi sami postali dobri uéitelji sloveni&ine.

Studenti, o katerih smo spregovorili v prejinjem odstavku, naj bi torej imeli moZnost postati
dobri ucitelji slovensSCine kot tujega jezika. In ti uditelji nam Ze zdaj trkajo na vrata, kajti
mobilnost je tudi za u¢itelje na trgu dela eden od imperativov. Zgolj vpra3anje €asa je, kdaj
bomo npr. v Centru za slovenséino, ki je trenutno najbrz najve&ji ponudnik tedajev
sloveni¢ine za tujce v Sloveniji, kateremu od teh ugiteljev lahko ponudili delo.” Prepridani
smo, da lahko tuji govorec skozi lastno zgodbo utenja jezika (tudi slovenitine), zavestno

percepcijo procesa njegovega usvajanja, introspekcijo in avtorefleksijo postane precej boljsi

ucitelj jezika kot njegov naraviai govorec.

Se pa na tem mestu postavljajo vpraSanja, ki so bolj ali manj neposredno povezana z vlogami
in oblikami sloveni&ine v slovenskem izobraZevalnem sistemu. Vprafanje je, ali lahko in
kako lahko ali ne more tuji govorec slovenitine s slovenisti¢no diplomo v Zepu poudevati tudi
slovens¢ino znotraj sloi/enskega Solskega sistema. Zelo majhna je v resnici verjetnost, da bi
do take situacije sploh prislo, a vendar, je slovenska Solska zakonodaja na to pripravljena? Ne
nazadnje, kako je sploh urejeno zaposlovanje tujejeziénih uciteljev v Sloveniji? Kaksne so
zahteve glede njihovega znanja slovenitine?® Kakgne formalno-pravne ukrepe bi bilo

potrebno v zvezi s tem sprejeti na ravni jezikovne politike?

Z razmislekom o moZnih prihodnjih scenarijih slovend¢ine znotraj slovenskega olskega
sistema smo se sicer nekoliko oddaljili od mobilne sloveni®ine. Ta je v spremenjenih
druZbenih in politi¢nih okolis¢inah pogosto nosilka tudi novih in spremenjenih vlog. Ce smo
na zacetku prispevka poskusili s sloveni€ino nekoliko popotovati po fizitnem prostoru
(zamejstvo, zdomstvo, izseljenstvo, tujina na sploh ...), bi se v njegovem nadaljevanju

poskusili tudi s popotovanjem v ¢asu. Zageli bomo v ¢asih osamosvojitve Slovenije in v

" Na podlagi izkudenj, ki jih imam kot avtorica didaktinih gradiv za uéenje sloveni¢ine kot TJ, lahko refem, da
se je pri pripravi tovrstnih gradiv v zadnjem desetletju marsikaj spremenilo, k &emur je pripomoglo tudi
zavedanje, da tovrstna gradiva pri svojem delu uporabljajo tudi uéitelji slovenigine, ki niso njeni domaci
govorci.

¥ 1z izkudenj pri izvajanju izpitov iz znanja slovendtine na visoki ravai vemo, da MSS dovoljuje tujim ugiteljem,
ki z ugenci izvajajo individoalni pouk (npr. uéitelji glasbenih in§trumentov), da se lahko zaposlijo, &e imajo
dokazilo o znanju sloven§¢ine — dokazilo v tem primeru predstavlja sprigevalo s potrdilom o opravijenem izpitn
iz znanja sloven3¢ine na visoki ravni po programu Sloveniéina za tujce.




krajih, ki so bili nekdaj v skupni domovini, v nemirnih devetdesetih letih pa so se na tem

podrogju rojevale nove drZavne tvorbe in prebujala so se nova nacionalna gibanja.

S spremembami se je pojavil novi zorni kot — kar naenkrat se je pogled od znotraj spremenil v
pogled od zunaj ~ Slovenija je za marsikoga, Ziveega v nekdanji skupni domovini, postala
nekaksna obljubljena dezela. Marsikdo v teh krajih je "na novo" odkril svoje slovenske
korenine, Cemur pa se ni Suditi, saj nekdanja skupna dr#ava ni spodbujala etniénega
razlikovanja med pripadniki razli&nih narodov svojih drZavljanov, ti pa po drugi strani zaradi
bivanja v skupni drzavi ve&inoma tudi niso imeli pretirane potrebe po dokazovanju svoje
posebne etni¢ne pripadnosti. Nacionalna vpraganja so v skupni drzavi postala odkrito

pomembna Sele v osemdesetih letih, vedina slovenskih drudtev oz. drustev Slovencev paje

zaCela nastajati-Sele v-devetdesetih let. Predvsem tista v BIH s6 imela sprva predvsem

humanitarno poslanstvo® — pomagati rojakom, ki so Ziveli v vojnih razmerah, kasneje pa so
Sele prevzela viogo in funkcijo klasignih drustev, kakréna recimo delujejo na Hrvaskem Ze od

zadetka 20. stoletja.'”

Zaradi pogosto slabih ekonomsko-socialnih razmer, v katerih so se znadli prebivalci drzav na
podro&ju nekdanje Jugoslavije, ter nestabilne politidne situacije, ki ima za posledico tudi
potne liste, ki so podvrZeni strogim vizumskim postopkom, so predvsem mlajsi potomei
slovenskih izseljencev v nekdanjih jugoslovanskih republikah lahko precej zainteresirani za
pridobitev slovenskega "intraschengenskega” potnega lista, ki je simbolni in praktiéni znak
slovenskega drZavljanstva. Le-to lahko v postopku naturalizacije pridobijo tudi potomei
slovenskih izseljencev, zakonodaja pa svojim drZavljanom omogoda tudi monost dvojnega
drzavljanstva oz. te moZnosti ne prepreduje. ! Eden od pogojev, pod katerimi je mogode

pridobiti slovensko drZavljanstvo v postopku naturalizacije, je tudi dokazovanje gospodarskih,

? Prvo drudtvo Slovencev je bilo v BIH v novej¥em &asu ustanovljeno leta 1992. Danes delujejo na obmo&ju BIH
4 drustva: v Prijedoru, v Banja Luki, v Tuzli in v Sarajevu. Sicer pa zaletki organiziranega druZenja Slovencev v
BIH, natanéneje v Sarajevu, segajo v leto 1897, ko je nastalo Slovensko omizje. Vet o Slovencih v BIH v
Koblar, 2008. Za dragoceno podatke o drustvih Slovencev na podrotju nekdanje Jugoslavije se zahvaljujem
AleSu Selanu z Urada Vlade Republike Slovenije za Slovence v Zamejstvu i po svetu.

10 Kulturno-prosvetno drudtvo Slovenski dom v Zagrebu je bilo ustanovljeno leta 1929 (Yerman, Todorovski
2007). Do osamosvojitve Slovenije so na Hrvaskem delovala 4 slovenska druitva, od osamosvojitve dalje pa se
njihovo 3tevilo giblje med 10 in 15 — na spletni strani Zveze drustev Slovencev na Hrvadkem je registriranih 11
drustev (www.slovenci.hr). V Makedoniji je bilo prvo drustvo Slovencev registrirano 1. 1994, drugo 1. 2007. Iz
politi¢nih razlogov so se najkasneje zadela ustanavljati drustva v Srbiji, 1. 1997 je nastalo drustvo Kredarica v
Novem Sadu (gre morda zgodnejsi nastanck drustva v banatski prestolnici pripisati sicer¥nji vojvodinski tradiciji
ve€kulturnosti in vegjezitnosti?), 1. 2001 pa drugtvo Sava v Beogradu,

t Glej zakon o drZavljanstvu RS (www.uradni-list.si).




socialnih in drugih vezi s Slovenijo, k Eemur bi lahko pristeli tudi aktivno delovanje v
slovenskih druStvih. Zelo Zivljenjski razlogi so tako lahko povod za na novo prebujeno
nacionalno zavest. Znanje jezika pradedkov in prababic pa lahko marsikomu predstavlja tudi
pot do boljSe, vi§je, po evropskih standardih umerjene izobrazbe ali celo do zaposlitve. V
okrilju drustev so tako ve€inoma takoj po ustanovitvi zaceli delovati najrazli¢ne;jsi te€aji
slovenskega jezika. Predvsem srednjeSolci so zadeli obiskovati teGaje slovens¢ine, na katerih
naj bi si pridobili znanje, potrebno za opravljanje izpita iz znanja sloven$€ine na srednji
ravni,'? ki bi jim (kot tujim dr¥avijanom) omogo&al $tudij na kateri izmed slovenskih univerz.
Za tuje Studente je namreC pozitivna ocena oz. opravljen izpit iz znanja slovens§éine na srednji
ravni pogoj za vpis v drugi letnik $tudija na fakultetah ljubljanske in mariborske univerze —

gre torej za izpit, ki je vkljuden v §tudijski proces posameznih tujih Studentov in tako tudi v

stovenski izobrazevalni-sistem; >V Tetu2007 je izpit na srednji ravoi-opravijajo 135

kandidatov, med njimi jih je 35 % kot svoj prvi jezik navedlo hrvas&ino,'* 18 % pa
makedons¢ino (Letno poro&ilo CSDTJ 2007). Med njimi je bilo tudi precej takih, ki so
obiskovali tetaje slovend¢ine na Hrvaskem in tudi v Makedoniji. Dejansko $e vedno na izpitih
iz znanja sloven3€ine na vseh treh ravneh prevladujejo kandidati, ki izvirajo iz nekdanjih
jugoslovanskih republik in kot svoj prvi jezik navaj ajo enega izmed juZnoslovanskih
jezikov.is Na visoki ravni sta izpit opravljala 102 kandidata, med njimi 44 % srbsko
govoretih, najve¢ med njimi, kar 35, je bilo zdravnikov.'® Podobno, kot smo zgoraj navajali
za ustanavljanja slovenskih drustev in intercse za uéenje sloven3éine na ozemlju nekdanje
Jugoslavije, tudi izpitna populacija na vseh treh ravneh izpita iz znanja sloveniéine nekako

zrcali pretekle in sedanje politi€ne, druZbene in ekonomske razmere na tem teritoriju.

12V zvezi z izpiti iz znanja sloveni&ine kot tujega jezika, ki temeljijo na javno veljavnem izobraZevalnem
programu Sloven3¢ina za tujce, glej: FerbeZar in Pirih Svetina 2000, 2004, Pirih Svetina in Ferbedar 2001.

¥V veliki meri ¢ vedno ostaja odprto vpradanje dostopnosti znanja sloveni¢ine za te $tudente. Razmi¥ljati bi
morda veljalo v smeri obveznih univerzitetnih kurzov sloveni€ine, seveda ustrezno kreditno ovrednotenih. V
obdobju sprejemanija in potrjevanja bolonjskih $tudijskih programov in razmisljanj o slovenigini v visokem
Solstvu (ve¢ v Kalin Golob in Stabej 2007, Gorjanc 2008 ter Kalin Golob na tej konferenci) je najbr2 pravi
trenutek tudi za nacrtovanje tovrstnih kurzov. O ponudbi teéajev sloven$tine za tuje Studente tudi de v
nadaljevanju.

" Tradicionalno se za $tudij v Ljubljani (predvsem na dologenih smereh — npr. radunalnidtvo, arhitekiura,
oblikovanje, tudi novinarstvo, psihologija) odlo&ajo predvsem mladi iz Istrske in Primorsko-Goranske Zupanije,
za $tudij v Mariboru (ekonomija, elektrotehnika) pa mladi iz VaraZdinske in MedZimurske Zupanije. Podatki na
podlagi podatkov s prijav na izpite in ustnih pri¢evanj kandidatov na izpitih iz znanja sloven3¢ine na srednji
ravni,

'V zadnjih letih je opazen porast albansko govoretih kandidatov: leta 2005 je alban3&ino kot svoj J1 navajalo
I3 % kandidatov na izpitih iz znanja sloven3&ine na osnovni ravni, leta 2006 17 %, leta 2007 pa Ze skoraj 25 %
kandidatov (Poroc¢ilo 2007).

'® Tudi sicer je med kandidati, ki opravljajo izpit na visoki ravni, kar 61 % (skupaj 62) zdravnikov (Poroéilo
2007).




Spremembe pa so se dogajale tudi Ze nekoliko prej — v osemdesetih letih — in geografsko
bolj proti zahodu Evrope. Takrat je bilo Ze mogode govoriti o tem, da v resnici klasi€no
zdomstvo in Z njim povezano povratni§tvo v domovino ne obstaja v obliki, o kakr¥ni se je
govorilo v 60-ih in 70-ih letih 20. st. V tujino je Ze v 80-, §e bolj pa v 90- letih prejSnjega
stoletja zacel odhajati nov val slovenskih »gastarbeiterjev«. To niso bili ve¢ delavci, ki so si
na za¢asnem delu v tujini sluZili kruh s svojimi lastnimi rokami - vse veg je bilo takih, ki so
tam pridobili dodatno, vi§jo izobrazbo in si kruh sluZili predvsem z delom svojih moZganov.
' Med temi novimi rodovi izseljencev,'” ni bila zabeleZena kaksna nova potreba po druZenju na
podlagi etni¢ne pripadnosti in ohranjanju identitete s pomocjo tudi simbolne vrednosti
jezika.'® Razlogov za to je najbrz veé in so povezani tako s posamezniki, ki so se izseljevali,

kot tudi s spremenjenimi druZbenimi razmerami. S slednjimi mislimo predvsem na to, da v

~situaciji, ko so Slovenci pri§li do nacionalhe drZave, naenkrat ni bilo ve potrebe po
dokazovanju nacionalne identitete, kakor je bilo to $e v Sasih skupne drZave.'® Med razloge bi
najbrz lahko pristeli tudi to, da je $lo zgolj za posamezne primere preseljevanja (posamezne
druZine) in da zato pogosto nikjer v tujini ni prislo do vedjih koncentracij novo naseljenega
slovenskega prebivalstva. Predvidevamo pa lahko, da tudi zaradi svojega socioekonomskega
poloZaja ti ljudje ve€inoma niso imeli teZav s socialno integracijo v novo okolje, zaradi visoko
profesionalnih interesov pa so si iskali predvsem po interesih in ne po nacionalni pripadnosti
sorodno socialno mreZo. Zaradi druga¢nih in predvsem bistveno dostopnejsih
komunikacijskih in prometnih povezav imajo ti ljudje drugadno predstavo in potrebe glede
vradanja v svojo domovino. Svoje slovenstvo Zivijo predvsem, kadar so v Sloveniji in se
druZijo s Slovenci. Zaradi naStetega so drugadne tudi njihove predstave, potrebe in nenazadnje
tudi moZnosti ohranjanja slovenskega jezika med potomci. Vse to se odraza tudi pri

»dopolnilnem pouku slovenskega jezika in kulture«, kakor ga je v sedemdesetih letih

7 Po podatkih statistiénega urada Slovenije se je v letih od 1995 do 2005 iz Slovenije izselilo 11106 njenih
drZavljanov, najvel v letn 2002 (2624), med njimi $e vedno najveé v Nem&ijo, v letu 2002 kar 463.
(www.stat.si/letopis/).

' Na podlagi lastnih izkuenj in opazovanj bi morda prej izpostavila nekak3no "jugonostalgitno” druZenje novih
redov izseljencev s celotnega podrocja nekdanje Jugoslavije. Te v tujini poleg skupne drzavno-politiéne
preteklosti, kulture, predvsem v njeni "pop" inaici, zanimivo druZi tudi v originalnem prostoru svojega nastanka
neobstoje¢i jezik, to je stbohrva¥tina. Ta je med pripadniki nekdanjih jugoslovanskih naredov v tujini pogosto
edino mozno sredstvo sporazumevanja. O fenomenu srbohrvaiéine, ki sicer presega okvire te razprave, bi bilo
najbrZ potrebno opraviti ¥e kak3no raziskavo. Zdi se, da jo bomo bolj ali manj institucionalizirano potrebovali
tudi v slovenskem izobraZevalnem sistemu kot jezik posredovanja med ugitelji ter udenci (in njihovimi starii), ki
prihajajo npr. iz Makedonije in (v manj¥i meri; zaradi neobvladovanja) s Kosova. Srbohrvaitina je zanimive
poleg angles¢ine neuradno postala jezik "mednarodne komunikacije" v skupnem slovensko-makedonskem
projektu v okviru evropskega programa Tempus Maltec (glej Porogilo projekta Tempus Maltec — Macedonian
ianguage testing and certifying centre 2008).

1% Zdi se, da so imela slovenska drustva v tujini (predvsem v zahodni Evropi) med drugim tudi funkeijo
ohranjanja in dokazovanja druga¢nosti med mnoZicami enako kvalificiranih jugoslovanskih »gastarbeiterjeva.
Veé o pouk slovenséine v Neméiji v Stumberger 2007 in Bitenc 2006.




zasnovalo Ministrstvo za Solstvo in Zavod za Solstvo®® prav z namenom dopolnjevati znanje
uéencev, pridobljeno npr. v nemskih ali §vicarskih Solah, z znanjem, ki bi si ga sicer pridobili
v slovenskih $olah. Osnovni namen pouka naj bi bil omogo¢iti uencem, ki naj bi bili, tako
kot njihovi stardi, zgolj zatasno v tujini, §im laZji in enostavnejsi povratek v slovenski Solski
sistem. V spremenjenih razmerah, ki smo jih poskusili opisati zgoraj, ima pouk pogosto
druga&no vlogo — predvsem ohranjati slovenski jezik in omogo€ati sporazumevanje v njem in

Z njegovimi govorci (apr. sorodniki v domovini).

Od sredine 90-ih let za drustva Slovencev »skrbi« Urad za Slovence v zamejstvu in po svetu.
Ta urad z vsakoletnimi razpisi drudtvom omogodéa pridobivanje finan¢nih sredstev iz drZavne,

slovenske blagajne. S pomod&jo tega denarja je marsikje organiziran tudi pouk sloven3€ine.

Sloven$tina-pa-marsikdajni-ved-J1-otrokom;ki-ta-pouk-obiskujejo; ampak je-zgolj-J1-njihovih

star¥ev ali enega od njih,*! veckrat pa v teh okoljih i%&ejo moZnosti obiskovanja pouka
sloven$dine tudi drugi — npr. stardi otrok, ki se zaradi svojega dela nameravajo za kraj$i ali
dalj¥i &as preseliti v Slovenijo, pa sami in njihovi otroci sicer nimajo nobenih zvez s

Slovenijo.?2

Vedji, a §e vedno zgolj samo pljuski slovenskih izseljencev v novejSem &asu in nekatere nove
koncentracije slovenskega prebivalstva izven Slovenije pa so bolj kot za industrijska mesta
zahodne Evrope znaéilni za njena administrativna sredi¢a — med njimi prednjadita predvsem
Bruselj® in Luksemburg, ob vse mo&nejsih gospodarskih stikih pa lahko slovensko
podjetniko emigracijo najdemo tudi v nekaterih centrih vzhodne Evrope — npr. v Pragi,
Vargavi, Moskvi in San Peterburgu, ¢e omenimo samo nekatere izmed njih. V Evropski Soli
1** v Bruslju so s poukom slovensgine kot materind&ine zageli v Solskem letu 2004/05,

naslednje leto so s poukom sloven$¢ine na sekundarni ravni zaCeli v Evropski Soli v

20 yek o pouku slovenskega jezika in kulture v tujini v Motik in drugi 2001.

21 0 ohranjanju in statusu dveh razli¢nih jezikov pri otrocih iz meganih zakonov glej Pertot 2002, 2007.

2 Ob tem se velikokrat pojavi problem financiranja tovrstnega pouka, saj dr¥ava Slovenija nadeloma finanéno
podpira zgolj izobraZevanje v sloven3Gini za Slovence oz. potomce slovenskih izseljencev. Podobno je urejen
tudi sistem $tipendiranja — $tipendije za ugenje slovenitine v Sloveniji so namenjene veinoma Slovencem ali
njihovim potomcem. Vet o tem v Stabej 2003 in 2004.

2 yet o Slovencih v Bruslju na http://bruslov.net.

* Vet o evropskih folah na www.eursc.eu. Evropske ole so namenjene predvsem Solanju otrok tistih starSev, ki
so zaposleni v institucijah EU in na stalnih predstavnidtvih drZav &lanic pri EU. Protokol o ustanovitvi evropskih
%ol je podpisalo Sest drZav ustanoviteljic EGS v Luxemburgu, 12. aprila 1957. Oktobra 2002 e bila sprejeta
konvencija, ki na novo definira status evropskih 3ol, 1. maja 2004 se je tej konvenciji pridruZilo 10 novih ¢lanic
Unije, med njimi tudi Slovenija. Poslanstvo Evropskih %ol je zagotoviti ve¢jezitno in ve€kulturno vzgojo na
predsolski, osnovnodolski in srednjeSolski stopnji.




Luksemburgu, v $olskem letu 2006/07 pa $e na primarni ravni.” V okviru predmetnika
Evropske ole ima slovens¢ina status u¢nega predmeta (maternega jezika). Slovenski ugenci
so sicer vkljuteni v anglesko ali francosko sekcijo, kar pomeni, da je uéni jezik oz. jezik, v
katerem poteka pouk, angles¢ina ali franco¥ina.?® Slovenske sekcije v Evropski Soli ni, v
javnosti pa so se leta 2007 pojavile polemike v zvezi z njeno ustanovitvijo. Na MSS so nato
pripravljali elaborat v zvezi s prednostmi in pomanjkljivostmi, ki naj bi jih prinasala za otroke
vkljugitev v slovensko sekcijo, na podlagi katerega naj bi se stari odlo€ali v zvezi z
vkljudevanjem svojih otrok v to sekeijo. Ob teh polemikah so strokovnjaki izrazili tudi
mnenje o mo¥nostih in potrebnosti ponudbe slovendine kot tujega jezika — torej uénega
predmeta v okviru ponudbe tujih jezikov na Evropski 3oli, kar je sicer Ze predmet razprave v

nadaljevanju, vendar pri ustreznih organih niso naleteli na pozitiven odziv.”’

Ob 3olah v Bruslju in Luksemburgu ima sloven#¢ina tudi sicer v novih prestolnicah Evrope
¥e precej ¢asa svoj domicil. Zagelo se je s pridruzenim €lanstvom Slovenije EU in s
pospedenimi pripravami Evrope, da nas sprejme v svojo druZino. Evropske institucije, ki za
svoje delovanje potrebujejo Stevilne prevaj alce,”® 50 le-te zatele seznanjati s slovens&ino (kot
TJ) jeseni leta 1998, ko se je v Luksemburgu zbrala prva, takrat 8-¢lanska skupina razli¢no
govorecih prevaj albev Evropske komisije in Evropskega sodi§¢a. Leto kasneje se je zaCel tudi
pouk sloven¥ine kot TJ za prevajalce EU v Bruslju. Od leta 1998 dalje se je v Luksemburgu
s sloveni&ino kot TJ seznanjalo pribliZno 10 skupin prevajalcev (vsaka je Stela od 4 do 10
&lanov), vsaka skupina pa je opravila 3 do 11 90-urnih te€ajev. Posebnih tecajev slovenScine
kot TJ se udeleZujejo prevajalci Evropskega parlamenta, Evropske komisije, Raunskega

sodi§&a, Evropskega sodii¢a in Prevajalskega centra.”

(e primerjamo s slovenskim Solskim sistemom, pomeni primarna raven 1. do 5. razred devetletke, sekundarna
raven pa od 7. razreda devetletke do zadnjega, 4. letnika srednje Sole, Za podatke o slovenitini v Luksemburgu
se zahvaljujem tamleajinji uéiteljici sloven3¢ine, kolegici Nini Soba, za podatke o sloven&¢ini v Bruslju pa gospe
Meliti Steiner z MSS.

26 v Bruslju delujejo 4 od 14 Evropskih ¥ol. Na bruseljski 3oli 1 deluje sicer 8 jezikovnih sekcij: angleska,
danska, francoska, italijanska, madzarska, nemska, poljska in Spanska. Na drugih evropskih bruseljskih $olah pa
najdete %e Sesko, finsko, griko, litvansko, nizozemsko, portugalsko in §vedsko jezikovno sekcijo.

77 predlog je MSS posredovala izr. prof. dr. Simona Kranje, predstojnica Centra za sloven3ino kot drugi/tuji
jezik. Za informacijo se prof. dr. Simoni Kranjc iskreno zahvaljujem.

% Institucije EU imajo izdelano prevajalsko politiko, ki med drugim predvideva, da dosledno vsi prevajalci
prevajajo iz tujih jezikov zgolj v svoj prvi jezik in nikoli obratno. To pomeni, da je morala EU zagotoviti, da
bodo originalno v sloven3&ini nastala besedila prevedena v uradne jezike vseh Clanic, Slovenija pa je morala
nasprotno zagotoviti, da bodo besedila, originalno nastala v kateremkoli uradnem jeziku ¢lanice EU, prevedena v
slovens&ino.

2 podatki o zaetkih slovenidine v institucijah EU v Luksemburgu so na voljo v arhivih Centra za sloven¥éino,
kije 1. 1998 za&el sodelovati z italijansko jezikovno ¥olo Linguaviva iz Firenc, ki je bila v Luksemburgu
odgovorna za jezikovno izobraZevanje prevajalcev. Center za sloveni€ino je kasneje prevzel organizacijo te€ajev
za prevajalce EU, ki iz slovenitine prevajajo v svoje J1, v Sloveniji; Linguaviva pa je v Sloveniji za potrebe




Ob koncu zgodbe o sloventini v mobilnosti pa e pogled tik za zdaj Ze nekdanjo mejo.
Sodelavei Centra za sloven$&ino imamo Ze veg let moZnost sodelovati pri pripravi in izvedbi
razli¢nih seminarjev za u€itelje, ki poudujejo v Italiji, Avstriji in na MadZarskem. Utitelji na
teh seminarjih opozarjajo na spremenjene razmere v svojih razredih in se pogosto pritoZujejo
nad heterogenostjo jezikovnega znanja svojih ucencev. Zavedajo se, da potrebujejo nova
Znanja in prijeme za delo v tako sprémenjenih okoli§¢inah. Se v sredini devetdesetih so se
marsikateremu ugitelju (predvsem na TrZaskem, kar vem iz osebne izkusnje) zdele metode
poucevanja sloveni¢ine kot TJ neprimerne in nesmiselne za delo v njihovem okolju. Po drugi
strani pa uencev, katerih materin§¢ina ni bila sloveni¢ina, nikakor niso bili pripravljeni

sprejeti medse.*® Slovend&ina danes v slovenski %oli na Trzaskem ali Goritkem marsikateremu

W

--uencu ni-ved J1, Sesar se vse bolj zavedajo-tudi uditelji-sami,*' e bolj-pa-to-veljazaudence
dvojeziénih Sol na Koroskem. Marsikateremu je slovenséina J2, marsikomu pa tudi TJ, saj se
v slovenske 3ole v Italiji in v dvojezitne Sole na Koroskem zaradi njihove visoke kakovosti,
nenazadnje pa tudi zato, ker se v njih u€enci avtomatiéno uéijo vsaj dva jezika (poleg ostalih
tujih, ki so del kurikula),* vpisuje vse veg velinskega prebivalstva pa tudi priseljencev v te
kraje.??

istovrstnih te¢ajev, ki so $e naprej potekali v Luksemburgu, najemala ugitelje, pogosto tudi sodelavce Centra, in
sklepala z njimi razline pogodbe, med drugim tudi za pripravo unih nacrtov. Ti temeljijo na gradivu, ki je
nastalo na Centru za sloven&¢ino. Informacije o tem je posredovala kolegica Nina Soba, za kar se Jjih iskreno
zahvaljujem.
*® Sama sem na enem izmed seminarjev za u€itelje s Trzaskega na Proseku, septembra leta 2002, doZivela, da je
uliteljica za enega izmed svojih italijansko govoretih uéencev izjavila, da je prepri¢ana, da se ne bo nikoli naugil
slovenitine. Seveda se je ne bi nikoli mogel nauéiti kot svojega J1, ker sloven#&ina enostavno ni njegov J1, se bi
pa je lahko bolj ali manj zlahka nautil kot J2, &e bi ugiteljica za to uporabljala primerne metode. Seveda dogodka
ne gre posplo3evati in stvari tudi ne poenostavljati. Obrambna dr#a in ohranjanje "Ziste sloven&&ine samo za
Slovence" je zaradi preteklih slabih izkuenj v tem prostoru kaj lahko razumljiva. Glej tudi naslednje opombe.

*! Zaradi spremenjene situacije je npr. 1. 2004 z MSS, ZRSS enote Koper in PF UL prisla pobuda, da se v
strokovno spopolnjevanje slovenskih ugiteljev v Faliji, ki so v skladu z QOzimskimi sporazumi ha encletnem
$tudijskem spopolnjevanju v Sloveniji, dodajo tudi vsebine s podrotja sloveng&ine kot drugega in tujega jezika.
Od leta 2005 dalje se tako v organizaciji Centra za sloveniéino redno izvajajo 40-urni posebni seminarji za
Stipendiste po Ozimskih sporazumih (glej Poro&ilo CSDTJ 2005, 2006 in 2007).

%2 Zaradi (predvsem) preteklih politi¢nih in druZbenih razmer ter izkusenj posameznikov in skupnosti kot celote
so vprasanja vecjezi¢nosti med pripadniki slovenskih skupnosti v Italiji in Avstriji izredno obéutljiva. Po eni
strani je njim njihova lastna vetjezi¢nost nekaj povsem normalnega, ve&jezicnosti velinskega prebivalstva pa se
$ele potasi privajajo in pogosto ni samoumevna. Zato prenaanje in poveliCevanje evropskih modelov
vegjeziCnosti, ki pogosto niso primerni niti za osrednji slovenski prostor (Stabej, na tej konferenci), v nekdanji
slovenski zamejski prostor ni primemno,

* Na Koroskem se v dvojezi¢ne Sole po pritevanju uiteljev npr. vpisujejo tudi otroci priseljencev iz nekdanjih
Jugoslovanskih republik. BliZina in sorodnost jezikov naj bi otrokom omogodala laZjo integracijo. Na Trzaskem
pa boste v slovenskih Solah in vrtcih, prav tako po pri¢evanjih uditeljev in vzgojiteljev, poleg slovenskih in
italijanskih otrok sre¢ali med drugim tudi male Kitajce in Romune.

10




Problematika vklju€evanja tujejeziénih otrok v pouk, s katero se Jolski sistem v Sloveniji
sooCa danes, Ceprav problematika seveda ni nova ter sega Se krepko v &ase bratstva in
enotnosti in o kateri govori prispevek M. Knez na tej konferenci, se je v manjsih razseZnostih
nakazovala v zamejstvu, predvsem v Italiji, Ze precej pred Casom. Zaradi posebnega poloZaja
slovenskega Solstva v Italiji in specifiénih razmer so uitelji postali bolj pozorni: uéni jezik v
Soli naenkrat ni bil ve¢ J1 vseh uencev, v istem razredu so imeli tako naravne govorce
sloveniCine kot njene tuje govorce, pa $e polno tistih vmes (tako in drugade dvojezidnih,
govorcev zgolj slovenskega naredja ipd.). V razredih, kjer naj bi pouk potekal v sloven3&ini,
so imeli tudi popolne zacetnike pri sloven3¢ini. Problem je seveda nastal, ko naj bi vse utence
ocenili po enakih kriterijih in z istimi ocenami, pri tem pa eden izmed uSencev fizikalnega

poskusa ni mogel izvesti, ker so bila navodila k nalogi v slovens¢ini in jih zato ni razumel,

~~drugi pa-jenavodila sicer dobro razumel; "'éi"‘p'a"' s fiziko nista bila nati: Ni¢udnio, da imajo
ucitelji na tovrstnih seminarjih polno vpraSanj in polno dilem. Slovend&ina, ki ni veé J1 — kaj
sploh je ta sloven3¢ina? Kako se je lotiti? Kako jo pougevati? Kako jo ocenjevati? Poskusimo

poiskati nekaj odgovorov na ta vprafanja $e v nadaljevanju.

Mobilnost v slovenséini

Kot smo v marsikaterem izmed zgoraj opisanih primerov Ze pokazali, sloveniéina seveda ni
zgolj in samo jezik za Slovence, kar nenazadnje v resnici tudi nikoli ni bila (Stabej 2003). Je
pa, kot smo tudi Ze poskusili nakazati, predvsem v zadnjih dveh desetletjih pridobila
marsikatero novo vlogo in nalogo in na ta nagin pridobila tudi na svoji pestrosti, gibkosti in ...
mobilnosti. Mobilnost v slovensgini predstavljajo predvsem njene oblikovno razli¢ne pojavne
oblike v Sloveniji in tudi v tujini. Naj tukaj, v navezavi na prejinje poglavje, zgolj omenimo
nekaj (po nalem mnenju) najbolj razvitih in organizacijsko najbolj domiljenih podrodij
pojavljanja sloveni¢ine kot J2 in TJ v Sloveniji. O razlidnih prireditvah, ki jih organizira
Center za slovens€ino kot drugi/tuji jezik pri Oddelku za slovenistiko FF UL, se je mogode
dovolj dobro poutiti iz Stevilnih publikacij (Letna porogila Centra, Bester in KrZignik 1999,
Zemljari¢ Miklav¢i€ in Pirih Svetina 2008). Dejavnosti pa se, v skladu z narasdajoimi
potrebami, vseskozi tudi §irijo. Vse ved je novih organizacijskih oblik tedajev, ki ponujajo
posebne vsebine dolo€enim interesnim skupinam — 1. 2006 je bila npr. prvi¢ organizirana
Mladinska poletna Sola slovenskega jezika, namenjena mladim od 14. do 18. leta, v zadnjih
letih se organizirajo posebni tedaji za izmenjavne $tudente v programu Socrates Erasmus.
Skupaj se je razli€nih te€ajev slovenitine v letu 2007 udeleilo 787 ljudi, kar je za veé kot

100 ve€ kot npr. leta 2004 (Poroilo 2007). Ve&ina teSajev je samopladniskih, le v manjem
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delu so financirani tudi s strani drZave (plada enega zaposlenega na programu Tecaji v okviru
Centra za sloven&€ino in tipendije za doloCene vrste udeleZencev — npr. potomce slovenskih
izseljencev ipd.). Kot taki so ti tecaji ve€inoma zunaj sistema javnih financ in sistema javnega
izobrazevanja ter za dolodene kroge sicer potencialnih interesentov tako rekoé (finanéno)

nedosegljivi (Ferbezar in Pirih Svetina 2004, Stabej 2004).

Slovenddina pa se na nekoliko poseben nadin pojavlja kot J2 in TJ tudi znotraj slovenskega
Solskega sistema.** Na tem mestu to omenjamo zato, ker je problematika vkljudevanja
migrantskih otrok v slovenski Solski sistem zelo pereca in ker bodo prav na tem podrocju
najprej potrebna najbolj smela jezikovnopoliticna dejanja, — tudi sprememba zakonodaje in

Jolskih pravilnikov — &e si Slovenija Zeli zagotoviti socialni mir in prepreciti, da bi slovenski

je sicer s hitrimi, a strokovno premiSljenimi intervencijami e mogoce izogniti, je naslednji:
zaradi premajhne dostopnosti znanja slovenic¢ine kot njim J2 jezika je tako Solarjem kot tudi
njihovim star§em onemogoden normalni proces socializacije in integracije. Pomanjkljivo
znanje slovens€ine bi za posledico labko imelo slabSo (niZjo) izobrazbo in probleme pri
vstopu na trg dela; nekonkurenénost na trgu dela pa bi lahko vedila k socialnim problemom v

3ir%i druzbi.

Za reSevanje tovrstne problematike, kot tudi za strokovno "pokrivanje” celotnega podrodja
sloveni¢ine v mobilnosti in mobilnosti v sloven$¢ini, je potrebno najprej ustrezno sistemsko
urediti izobraZevanje uéiteljev za poudevanje slovensi€ine kot drugega in tujega jezika
(Zemljari¢ MiklavEi€ in Pirih Svetina 2008), nekaj temeljnega vedenja s tega podrocja pa tudi
sicer vgraditi v sistem izobraZevanja uditeljev. V sistem izobraZevanja pa je potrebno vkljuéiti
tudi bodoge utitelje slovendtine kot TJ, ki so hkrati tudi sami govorci slovend¢ine kot TJ,*
kot smo opisovali zgoraj. Ker se le-ti priakovano kalijo predvsem v okviru slovenistiénih
Studijev v tujini, je potrebno Se posebej skrbno nacrtovati in domisliti ustrezno
(do)izobraZevanje za nase kadre, ki odhajajo pouevat slovens€ino, slovensko kulturo,
literaturo in hkrati tudi promovirat slovenski jezik in slovensko drZzavo v tuja univerzitetna

okolja.

* Vet o tem v prispevku M. Knez na tej konferenci.
35 Leta 2004 je bil na 40. SSILK (predsednik Seminarja M. Stabej) prvi¢ izveden posebni izobrazevalni te¢aj s
temami s podrogja sloven&iine kot tujega jezika, Glej Zbornik 40. SSJLK 2004,
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Ceprav veé in boljsi ugitelji sloveniine kot drugega in tujega jezika Se ne zagotavljajo tudi
veé tujih govorcev slovenitine, lahko zagotovo v naslednjih letih pri¢akujemo nekak3en
"normalen razvoj", ki sicer najbrz nikoli ne bo pripeljal do situacije, &e uporabimo analogijo z
angle¥ino, da bi bilo tujih govorcev slovensdine veg, kot je njenih domadih govorcev. Kljub
temu pa Sele vedje Stevilo tujih govorcev nekega jezika zagotavlja teru jeziku, njegovim
domatim govorcem, druZbi, v kateri se jezik primarno uporablja, in njenemu
izobraZevalnemu sistemu nekak3no normalno stanje. Normalno pomeni pri tem dostopnost do
znanja J1 v tej druzbi vsem, ki to znanje potrebujejo in to ne glede na to, za kakSne namene ta
jezik potrebujejo. Pri tem tudi ni pomembno ali gre za otroke ali odrasle, ali gre za njihov J1,
J2 ali TJ. Za posredovanje znanja jezika je potrebna dobro razvita infrastruktura, ki pa jo

omogo&a Sele polno razvita stroka: programi, uéni nacrti, razvita metodika in didaktika,

Pri nadrtovanju infrastrukture je potrebno upoStevati vse parametre, ki dolocajo govorca
slovenséine kot J1, J2 ali TJ in vplivajo na izbiro ustrezne oblike izobraZevanja. Med temi
parametri je potrebno omeniti govoréev J1, kadar gre za pouk J2 ali TJ, predznanje jezika
(slovens&ine), okolje, v katerem se (je) u€i(l), namen oz. cilje u€enja, ¢as, ki ga ima udeti se
na razpolago, interese (odvisne od starosti, izobrazbe, poklica idr.), nenazadnje pa tudi
njegovo jezikoslovno (ne)znanje. Sodobni govorci slovenstine kot J2/JT se tako glede na
interes in razpoloZljivi &as odlodajo za krajse ali daljSe, bolj ali manj intenzivne tecaje.
Govorci se razlikujejo po stopnji sporazumevalne zmoznosti, ki jo Zelijo dosei: njihov ¢ilj je
lahko zgolj doseganje minimalne sporazumevalne zmoZnosti, t. i. preZivetvene ravni, lahko pa
si prizadevajo za doseganje zelo visokih ravni jezikovnega znanja. Za uresnilitev vsega

naStetega pa je potrebna vizija in ustrezna strategija razvoja.

Sklep

Pred slovensko jezikovno politiko in jezikovnim nadrtovanjem je precej nalog, povezanih tudi
s hitro spreminjajo¢im se podro&jem slovendtine kot drugega in kot tujega jezika, ki je
sestavni del sodobne slovenske jezikovne situacije. Stabej (2004) locuje tri razli¢ne vidike
jezikovnega nadrtovanja na tem podro&ju: formalnopravnega, naértovanje usvajanja jezika in
na¢rtovanje njegove rabe (Stabej 2004). Podrodja formalnopravnega statusa sloven3€ine (kot
drugega in tujega jezika) smo se dotaknili ob obdutljivih vpradanjih vkljutevanja tujih
govorcev slovenséine — tako v vlogah uencev kot v vlogah uciteljev — v slovenski Solski

sistem. Nadrtovanje usvajanja jezika je tesno povezano z boljSo dostopnostjo jezikovaih
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te€ajev, nadrtovanje rabe slovenséine kot J2 in TJ pa je odvisno tudi od govorcev slovenstine
kot J1: povedati bi se morala stopnja sprejemljivosti slovenskih govorcev pri sporazumevanju
s tujimi govorci, znali naj bi se prilagajati tudi tistim s slabse razvito jezikovno zmoZnostjo,

obenem pa naj bi bili tudi jezikovno bolj lojalni (Stabej 2004).

Ozje strokovno nalrtovanje sloveniCine kot J2/JT se nana$a na nalrtovanje jezikovnih
standardov (FerbeZar in drugi 2004), spremljanje razvoja jezikovne zmoZnosti (Pirih Svetina
2005), merjenje in vrednotenje jezikovnega znanja (FerbeZar in Pirih Svetina 2004),
natrtovanje jezikovnih tefajev, nadrtovanje usposabljanja uditeljev ter nalrtovanje uénih
gradiv in strokovnih priroénikov (Zemljarié Miklav¢i¢ in Pirih Svetina 2008), &esar vse smo

se ob »mobilni sloven§€ini« v tem prispevku vsaj bezno tudi dotaknili.
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Slovene as a second language in a bureaucratic
and institutional context

Natasa Pirih Svetina
University of Ljubljana (Slovenija)

Abstract

In_the integration.processes,.language.competencies.play.a.very.important.role.

Many of the laws in Siovenia, especially those concerning foreign citizens and the
Public Use of the Slovene Language Act oblige the Republic of Slovenia to give the im-
migrants an opportunity to learn the Slovene language and there are also several laws
and acts requiring formal language assessment, especially to obtain work permits and
citizenship. The Centre for Slovene as a Second/Foreign Language is a government-
appointed commission authorised to assess and certify language competence in Slo-
vene (as a second language): in 1994 the Centre was authorised to administer tests of
proficiency in Slovene and to issue official Certificates of Slovene as a Second/Foreign
Language, which are required, among other things, for Slovene citizenship, to obtain
a work permit, or for enrolment in Slovene universities and colleges. Among other
things, the Centre is also one of the few national institutions offering a full infrastruc-
ture for teaching and learning Slovene as a second {and foreign) language. Courses of
Slovene as a second language have been designed for speakers of other languages
who learn Slovene as a second language in Slovenia and occasionally also abroad.
The courses are designed for foreigners whose first language is not Slovene and who
have different demands, interests and motivation. The programme offers quite a ran-
ge of language courses, differing in length (from 20 to 560 hours), intensity and goafs.
The course designers and course book authors at the Centre pay special attention to
the specific bureaucratic and institutional contexts which might be of interest for the
students, primarily those living in Slovenia (short or long term). They include specific
bureaucratic situations and texts in their teaching materials. In this paper | present
some examples of good practice in this field (inclusion of bureaucratic and institutional
situations and texts in teaching materials) and put forward the possibility of including
the SPICES Guidelines and the SPICES methodology itself into the Slovene as a se-
cond language teaching practice.




Natasa Pirih Svetina

1. Introduction: Slovenia and the Slovene language -
facts and figures

With its population of 1,964,036, Siovenia is one of the smaller countries of Cen-
tral Europe. Because of methodological differences in data collection, different figures
have been provided for the number of immigrants: according to the above mentioned
census, 83% of the Slovene people claim to be of Slovene origin and 87.7% state that
the Slovene language is their mother tongue. According to the Statistical Office of the
Republic of Slovenia data {htip://www.stat.sifletopis), 48,968 foreigners lived in Slove-
nia in 2005; this is less than 3% of the population. Consequently, Slovenia is globally
among the countries with the smallest proportion of immigrant population. In 2004,
Slovenia became an official EU member state and since then it has been a Schengen
border state. At the end of 2007 Slovenia has become a Schengen area state and both
these two facts are closely connected with the issue of migration.First as a member

the immigrants above all as a transit state.

In Slovenia, the Slovene language is the official language:; this status has been
guaranteed to Slovene by the Slovene Constitution.” Upon the accession of Slovenia
to the European Union, Slovene became one of the official languages of the European
Union.® Because of its importance for Slovenia in the European Union and in the inter-
national community, Slovene can also be considered a state language (Stabej, 2004).
Slovene is the language used in all spheres of public communication in the Republic
of Slovenia and is the language of instruction within the public school system.® In ad-
dition to the Constitution, the special status of the Slovene language is also specified
by the Public Use of the Slovene Language Act (Official Gazette 86/04). Furthermore,
Slovene is also considered tc be the first language {mother tongue) of the majority of
the population living in the Slovene terrifory, a conclusion which is also based in part
on the data provided above. In addition 1o all of these aspects, Slovene has other di-
mensions too, which have emerged in the past decades, due to the active currents of
migration. For various reasons, a growing number of non-native speakers of Slovene
wishes or has to use Slovene as a second or foreign language (Stabej, 2004). Below,
| will describe the social groups of peopie who learn and use Slovene as a second or
foreign language, and explore at least some of their reasons for learning Slovene and
their possibilities for learning Slovene. In the last two decades, there have been major
changes regarding learning and teaching Slovene as a second or foreign language,
most of which were introduced after the independence of Slovenia in 1991. The num-
bers of those interested in learning the language have been growing in this period; the

M According to the 2002 Census (http://wvww.stat sifpopis2002/si/default. htm).

@ Jtalian and Hungarian are official languages in the territories where autochthonous ltalian and
Hungarian minority groups live.

® The Slovene language is also an offical language in the officially recognised bilingual areas of
Austria, ltaly and Hungary, where autochtonous Slovene minerity groups live.

“  |n the bilingual areas of Slovenia, where an autochthonous Italian minority group lives, instruction
{in nursery schools, primary and secondary schools) is provided in Italian for members of the
italian community (and others); in these schools Slovene is only one of the schoo! subjects: the
Slovene language as a context language. In the bilingual areas of Slovenia where an autochtho-
nous Hungarian minority group lives, there is a bilingual policy for education.

@
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characteristics of the learners and their needs, most of which focus on language in
use, are changing too (Stabej, 2003, 2004). All of this demands an adeguate supply of
courses and materials, as well as the necessary infrastructure in order to enable the
learning and teaching of Slovene as a second or foreign language.

2. Slovenia in the currents of migration

In the past, Slovenia has not been considered to be a country which attracts great
numbers of immigrants. To most immigrants, Slovenia was not the final destination
but rather an intermediate stop on their journey from the east and the south 1o the
west and the north. Nevertheless, migration is not a new concept in Slovenia. Befo-
re 1991, most of the immigranis in Slovenia were immigrants from various parts of

other-regions-of Yugeslavia.-At-the-time;-Slovenria-was the-most-developed republic
in Yugoslavia; consequently, the main reasons for immigration were social and eco-
nomic. Immigrants from Bosnia and Herzegovina were the most numerous among
this group of migrants. In the late 1980s, the ties with other Yugoslav republics were
severed, and Slovenia was not an appealing choice for other immigrants because of
the political and economic instability. The early 1990s were characterised by a nega-
tive migration rate, but after the outbreak of the wars in the Balkans, the number of
immigrants increased significantly. This was the first time Slovenia has had to face a
mass of refugees from the unstable areas of the western Balkans. In the !ate 1990s,
the number of immigrants declined once again, but it has been growing steadily since
the start of the 21st century: Slovenia is now an EU member state and it is therefore
becoming an appealing choice for many immigrants. In the past few years, the num-
ber of inhabitants of Slovenia has been growing, presumably as a result of a positive
migration rate. Most of the immigrants are from the countries created in the territory
of former Yugoslavia. According to the data of the Statistical Office of the republic of
Slovenia in 2008, 15,041 people immigrated to Slovenia. In 2008, the number grew to
20,016, while the growth rate (i.e., the difference between the number of immigrants
and emigrants) was over 6,000. In 2005, most of the immigrants were from Bosnia
and Herzegovina (4,307} and from Serbia and Montenegro {3,324). The third group,
in terms of size, was represented by Slovene citizens who moved to Slovenia from
abroad (most of them from Germany and the countries created in the territory of the
former Yugoslavia}, the fourth group were citizens of Macedonia (1,678) and the fifth
group citizens of Croatia (992). Thus in 2005 there were 48,968 foreign nationals living
in Slovenia, of these 21,943 were citizens of Bosnia and Herzegovina, 9,279 of Serbia,
6,955 of Croatia and 5,122 of Macedonia, which contributes to a total of 88% of all the
foreign nationals living in Slovenia.®

The fact that most of the immigrants in Slovenia are from the territories of former
Yugoslavia means that they share a similar social and, at least to a certain extent, cul-
tural background with autochthonous population; this could contribute to a smoother
and faster integration process for these population groups. In the past, in the times

®  According to some statistical data there are around 170.000 immigrants from the territories of
former Yugostavia living in Siovenia. Many of them have Slovene citizenship (Jazbac 2005).
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of Yugoslavia, most of these immigranis did not learn Slovene, i.e. the language of
the environment they lived and worked in. The reasons for this varied, one of them
was the lack of any direct necessity to use the Slovene language® or to prove one's
proficiency in Slovene, as a consequence of living in a common state. The social and
political changes after 1991 caused a change in the policies and legislation concerning
immigration and foreign nationals even regarding using and proving one’s proficiency
in Slovene. It needs to be stressed that all of Slovene legislation passed after 1991
was strongly influenced by European legisfation. The most important documnent re-
gulating the rights and obligations of immigrants in Slovenia is the Aliens Act.™ The
modified social and political circumstances had an impact on the tearning and teaching
of Slovene, as well as on certifying the proficiency in Slovene as a second language.
{n one side the Slovene state and its legislation promote the knowledge of Slovene
fanguage. This should encourage immigrants to learn Slovene and it should help in the
process of integration into the Slovene society. On the other hand it is also true that

the-Republic-of Stovenia-imposed quite a few requirements regarding the immigrants'
knowledge of Slovene; among these are proficiency in Slovene as a requirement for
obtaining Slovene citizenship, as well as the requirement that foreign citizens need a
certificate of proficiency in Slovene to obtain a work permit and for university enrol-
ment (Ferbezar & Stabej, 2001; Ferbezar & Pirih Svetina, 2004},

3. Slovene as a second language and the process of integration

In spite of the fact that the supply of Slovene as a second language courses is quite
diverse, such courses are only accessible to a relatively limited number of potential
learners. The Republic of Slovenia offers no or very limited access to learning Slovene:
Slovene as a second language courses are generally run for profit and thay can be fol-
lowed only against payment. Most of the above mentioned immigrants are economic
immigrants and for them, the courses are too expensive. In addition to this, many
immigrants are unwilling or unable to find time to learn Slovene for various complex
reasons, such as language proximity, which enables relatively easy communication
with the speakers of Slovene, their educational background and social position. The
Republic of Slovenia offers joint financing of Slovene language courses mainly for de-
scendants of Slovene emigrants by providing grants; it also allocates some funds for
the development of the infrastructure for Slovene fanguage learning, e.g. the online
learning project Distance Learning of Slovene {Zemljariec Miklaveis, 2005). The Siove-
ne legislation guarantees 300 hours of free Slovene courses to refugees and asylum
seekers. These are the only two categories of immigrants who have access to free
Slovene courses.® There are no details available on how this legal provision is being

@ Cormmunication or at least understanding among speakers of varicus tanguages was possibie
due to the language proximity. See also below.

M More information on the Slovene legislation concerning immigrants are available in the Slovene
report far the SPICES project www.trainingspices.netfoutcomes.

®  [n 2003 the Ministry of Education allocated additional budget funds which were used by the Cen-
tre for Slavene as a Second/Foreign Language, part of the University of Ljubljana, for providing
free preparatory courses for the Basic Level Exam of the Slovene Language.




Slovene as a second language in a bureaucratic and institutional context

carried out, although information on this topic would not be very relevant considering
the fact that there are only 160 people in Slovenia who have the refugee status at pre-
sent. In 2005, 26 people obtained the refugee status, in 2008, the number declined to
9 and in 2007, to 6. The situation regarding asylum seekers is similar: between 1991
and 2007, over 17,000 people applied for asylum in Slovenia, but only 41 were granted
asylumn in the decade between 1991 and 2001, while only two persons obtained this
status in 2006". These figures reflect the Slovene immigration poiicies and legisiation,
as well as the limited support for Slovene as a second language courses. Furthermore,
as | have already mentioned above, the Republic of Slovenia is quite strict in its requi-
rements for the certification of proficiency in Slovene.

4. The Centre for Slovene as a Second/Foreign Language and the

learning and teaching of Slovene

The Centre for Slovene as a Second/Foreign Language (the Slovene partner in the
SPICES project) is an institution the role of which is to assure a suitable infrastructure
for learning and teaching Slovene as a second and foreign language at a national level.
The Centre is part of the Department of Slovene Studies at the Facuity of Arts of the
University of Ljubljana. The Centre implements five different programmes which have
been developed because of the growing needs of various learners of Slovene and the
requirements for proficiency certification. One of its programmes is an Examination
Centre, which is administrating Slovene language exams. Since 1994 the Centre has
been a government-appointed commission authorised to assess and certify language
competencies in Slovene (as a second language). Slovene language exams are offered
at three levels: basic, intermediate and advanced {comparable to the CEFR B1, B2
and C1 level). In 2007 there were around 1200 candidates who sat for the exams at
all three levels, the majority of them (80%) at the basic level, reason being that they
wished to obtain Slovene citizenship. The Centre also offers a variety of courses; most
of them are, as [ have already pointed out, against payment. In the year 2007 there
were about 800 students participating various Centre's courses. The courses inclu-
de a one-year Slovene Language Course which is designed for those learners who
are willing to dedicate a year to intensive learning of Slovene. The course lasts a full
academic year from the beginning of October to the end of May; classes are offered
in two different time slots. The participants attend 4 hours of class a day (20 hours a
week); the whole course consists of 280 hours. Every year, there are between 50 and
60 participants who are grouped into various beginners, intermediate and advanced
groups. Because the course is intensive and long, it provides an interesting example
of how contents such as bureaucratic and institutional communicative situations and
contexts (topics of the SPICES project) are integrated into the teaching of Slovene as
a foreign language.

@ More on refugees and asylum seekers in Linovee Cebron, 2002,
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5. The inclusion of bureaucratic-institutional contexts into the tea-
ching of Slovene as a second language

With the collaboration of the teachers of the Centre, | carried out a brief survey
{within the SPICES project) among ten instructors who taught various courses of Slo-
vene as a second language in the academic year 2006/07; in the survey, we enquired
about the type of topics related to communication in bureaucratic and institutional
contexis they taught to their students and the methods they used in teaching the-
se topics. The results showed that the instructors focused mainty on facts, such as
the organisational structure of a certain institution, the expected linguistic behaviour
in such institutions, the nature of the procedures or what to expect of the officials
working in such institutions (behaviour). The teachers thus perceive bureaucratic and
institutional contexts above all as contexts which must be dealt with on the level of
factual information; they believed that this type of information should make it easier

for students living in Slovenia, for different periods of time, to infegrate info society.
The results suggest that they offer above all “information on”, but spend less time
“practicing” communication skills: there were few examples in which interacting in
expected situations in an office was practiced: for example, in some cases, a role-play
was simulated with the teacher playing the role of the clerk and the student that of
the customer who needs information on a certain topic, etc. Even though the survey,
which was limited in scope and was designed to obtain qualitatively relevant data,
failed to show that instructors teaching Slovene as a second language courses fully
integrated bureaucratic and institutional contexts into their courses, these contexts
have been part of the Slovene as a second language curriculum. Course books of
Slovene as a second or foreign language, which are used in various courses, generally
“include materials dealing with this sort of situations. The reasons for this practice vary,
but we assume that it is at least partly due to the fact that course books and teaching
materials writers have been aware of the fact that they are developing teaching ma-
terials for a language of lesser diffusion (with relatively small number of native and
even smaller number of non-native speakers) used in a geographically limited space
(primarily in Slovenia), regardless of whether they followed a well-established Slovene
tradition in producing the materials (Zemljari¢ Miklaveig, 1999} or sought inspiration
abroad (Markovi¢ & Pirih, 1995). | have already pointed out that Slovene is the langua-
ge of public communication in all the spheres of life and has the status of an official
language. An important part of public communication is carried out within various
public institutions; thus the bureaucratic and institutional context cannot be excluded.
Similarly, this context cannot be excluded for another reason: Slovene is a less widely
used and less widely taught language. This means that every course book intended
for teaching Slovene as a second or foreign language must be designed in a fairly
universal way; it must include a great range of different situations and predict various
social settings in which the learner of Slovene may find himself or herself. Thus, it
is also necessary to take into consideration various typical and predictable situations
in various institutions and social settings in which the learmner of Slovene as a foreign
language may find himself or herself {most likely in the role of the person asking for
information or a customer; e.g., enrolling into a language course, at the doctor’s, at
school, at the Foreigners” Office, etc.). Below we show several examples of “good
practice” of this sort, all of them are from Slovene as a second or foreign language
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course hooks which were published by the Centre for Slovene as a Second/Foreign
Language in the last decade.

Slovensgina na koncu jezika (Pirih, 1997) is a course book with certain features of a
workbook which is used in shorter Slovene as a second or foreign language courses.
It is comparable to the A2 level of the Common European Framework scale. Although
the course book was published a decade ago, it includes communicative situations in
bureaucratic and institutional settings {e.g. example of a form to be filled in, a scan of
a personal identity card as a realia); as | mentioned earlier the inclusion of these topics
in teaching materials has had some tradition in the context of Slovene as a second or
foreign language. Supplementary materials include an activity requiring the student
to complete a form used at the Foreigners’ Office. In the case of the course book,
the form has been adapted and is an approximation of forms used in Slovene offices.
Activities of this type enable the teacher to build on the topic and expand on it: the
adapted and simplified form is a starting point for discussing situations in which such

the students may encounter while living in Slovenia could be completed with proper
guidance from the teacher. Slovenséina na koncu jezika encourages the use of real life
objects and authentic materials in courses of Slovene as a foreign tanguage. It is one
of the first Slovene as a foreign language course books at the beginners’ level which
actually includes this type of materials. In accordance with the development of the
field of Slovene as a foreign language teaching and with the changes in methodology
and teaching practice, it seems understandable that authentic materials appear more
frequently in recently published course books and in those course books intended for
intermediate and advanced level students. Slovenska beseda v Zivo and S slovenséino
nimam teZav are course books comparable to the B1-B2 level of the Common Euro-
pean Framework scale. The former was published in 2004 and is intended for teaching
longer courses of Slovene, while the latter was published in 2002 and is intended for
shorter courses. Both include authentic materials and examples of communicative
situations in bureaucratic and institutional settings. The former course book, for instan-
ce, includes arole play in a local community meeting. The participants assume various
roles and argue different peoints of view for which they need to provide arguments for
and against a certain issue. The latter course book includes an official letter in Slovene
intended to acquaint the students with the typical form of an official letter and the so-
cial conventions found in such a letter. This textbock also presents some of the typical
personal documents used in Slovenia (ID, driving licence etc.). Even more materials
of this type appear in Jezikovod (2005}, a proficiency-level course book comparabie
to the C1 level of the Common European Framework scale. In addition to copies of
various official letters, which are intended to teach the students about the rules of
formal letter writing in Slovene, this course book includes a passage from the Slovene
Marriage and Family Relations Act which has been adapted in part. In this way, course
participants can learn about the characteristics of legal language, which can also be
considered to be part of the bureaucratic and institutional context.

In addition to Slovene as a second and foreign language course books published by
the Centre for Slovene as a Second/Foreign Language, other materials directed more
precisely at specific groups are also used for teaching Slovene as a secand language.
Dober dan slovenséina {1995} is a course book for children, including real-life authentic
materials, above all dialogues set in a specific multicultural schoof environment, In
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the case of children, the school is of course the most typical institutional environment
which this population group encounters every day. This paper does not focus speci-
fically on the issues of teaching Slovene as a second or foreign language to children,
although this area certainly merits special attention. With growing immigration tren-
ds, there is a corresponding need to include the children of immigrants into Slovene
schools thereby leading to the problem of their social integration. Currently, there is
a national research project under way at the Centre for Slovene as a Second/Foreign
language, entitled Slovensgina kot drugi jezik v stovenski osnovni Soli {Slovene as a
Second Language in Slovene Primary Schools). The project is financed by the Mini-
stry of Education; its aim is to suggest possible systemic solutions to the problem of
integrating immigrant children into the educational system and also to provide certain
practical solutions for teaching Slovene as a second language to children — curricula,
teaching materials, etc. (cf. also Knez in this volume).

Slovenseina v bolnidnici (2005) is a Slovene for specific purposes course book. This

~beginners*level-course book is comparable t&the A2 leval 6f the Common European
Framework scale; it is intended for health care workers who are non-native speakers
of Slovene but may seek employment within the Slovene health care system. Among
other things, the course book includes various authentic and adapted forms which are
generally used in a specific, hospital context. Various situations which are used in the
course book and the forms mentioned above contribute to another instance in which
specific bureaucratic and institutional contexts are integrated into the field of teaching
Slovene as a second or foreign language.

6. Conclusion

In this paper, | focused on immigration in Slovenia, as well as on certain practical
aspects of Slovene as a second language in bureaucratic and institutional contexts. In
other words | attempted to answer the question regarding how these specific contex-
ts are included into Slovene as a second language courses intended for immigrants in
Slovenia. Both the results of the small-scale pilot study among Slovene as a second
language teachers, and the overview of selected teaching materials used in Slovene
as a second language classes, suggest that such specific contexts are used in the
teaching of Slovene as a second language. We are, however, aware that not all the
possibilities have been exhausted. This is among the reasons why the Centre for
Slovene as a Second/Foreign Language, which is currently the principal institution for
the development of Slovene as a second language teaching infrastructure in Slovenia,
became a part of the SPICES project. We find the SPICES methodology extremely
useful for our work. We believe that we will be able to offer courses of intercuttural
communication it accordance with the SPICES methodology to teachers of Slovene
as a second language; we will also include the contents and activities of the SPICES
Guidelines into the existing Slovene as a second language courses mentioned above,
and into the new materiais for teaching Slovene as a foreign language which are being
developed at the moment.
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